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President’s Message

Another year has passed.

It has been a year that has seen more than its share of surprises and 
uncertainties. Indeed, it is fair to say that 2008 and the first half of 
2009 has been one of enormous change and unpredictability for all of 
us who share this planet.

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ

ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᕆᕗᑦ. 

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᕌᒎ ᐊᑐᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᕕᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪ 
ᓇᓗᓇᕿᔪᓄᑦ. ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᒻᒪᕆᑉᐳᖅ, ᐅᖃᕆᐊᖅ 2008,ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖓᓂ 2009 
ᐊᓯᔾᔨᕐᕕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒻᒪ ᐊᒻᒪ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓕᒫᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖃᕈᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᓇᓗᓇᕿᔪᒥᒃ. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᓐᓇᕋᑎᒃ ᓴᖅᑭᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᕿᔪᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒻᒪᕆᐊᓗᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ. 

ᑐᓴᕐᑎᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑎᓪᓗᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᐆᓇᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᓱᓇᓂᒃ 
ᓂᕆᐅᑦᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑦᑕ, ᐅᖃᐅᔾᔪᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓱᑕᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊ 
ᓱᒃᑲᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᖅ. ᑕᒪᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᕗᒍᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅ ᑲᒪᒋᐊᕐᑐᑦᓴᐅᒻᒪᑕ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᒻᒪᕆᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ ᓯᓚᒧᑦ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓯᐅᔪᑦ ᑲᑕᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᖃᖓᓗ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᐃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᓇᓗᓇᕐᓱᓂ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᓂᕆᐅᒍᑕᐅᕗᖅ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᐊᓗᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᕈᓘᔭᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖁᕝᕙᕆᐊᕈᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓇᓱᐊᕐᓱᓂ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᔪᓄᑦ. ᑭᓇᓕ ᖃᐅᔨᒪᒐᔭᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᓯᕗᓂᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖏᔫᑎᐊᓗᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᑲᑕᖃᑕᐅᓯᒪᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ? ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᕿᒥᕐᕈᕆᐊᖃᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᑭᓕᒃᓵᕋᓗᒻᒥᓂᒃ ᑐᕆᓕᐊᓃᓕᕐᑐᓂᒃ? ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᐊᑭᖓ ᑲᑕᒋᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑭᖓᑕ ᓇᑉᐸᖓᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᓪᓚᑦ ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ?  

ᐊᑦᑐᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᔪᒍᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᐅᔪᑦ ᑲᑕᑦᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᓪᓛᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕈᓐᓇᐃᒋᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓂᖅ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓐᓇᐅᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ.

ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᓯᑎᒍᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᐃᓐᓈᐱᖓ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᔪᒃᓴᐃᑦ. ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᐊᖃᖅᐳᒍᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓐᓇᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᖏᓐᓂᕐᓴᐅᓕᖁᓪᓗᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᐊᖃᒥᔪᒍᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᑲᑕᑦᓯᒪᔪᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᒋᐊᕐᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ, 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑭᖑᕙᓯᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓘᒐᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᖏᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᒃᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, 
ᐊᖅᑯᑎᓕᐅᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ.   
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Angajuqqaap Uqausingit

Arraagu anigurivut. 

Tamanna arraaguu atulaurtavut niriunnangittunut tikitauvigiqattalaurattigu 
amma nalunaqijunut. Qanuingitsiammarippuq, uqariaq 2008,mi amma 
ilangani 2009 asijjirviusimammarimma amma uvattinnulimaat silarjua-
miulimaanut sivuniksaqarutaulluni nalunaqijumik.

Tamakkua niriunnaratik saqqiqattalaurtut amma nalunaqijut isumaalu-
gutimmarialuqattarsimajut.

Tusartiuvalliatuinnartilluta silaup uunarsivallianinganik sunanik niriut-
tuksaummangaatta, uqaujjurtauvalliatuinnarsutalu silaup asijjirpalliania 
sukkalivalliatuinnartuq. Tamatta pinasuaqatigiittuksauvugut nunalirjuat 
amma silarjuamiu kamagiartutsaummata akaungiliurutimmariutuinnar-
iaqaqtunik ikullaumititsinasuarlutik sururnartunik silamut.

Silarjuami kiinaujaliurusiujut katatsimajummariutillugit, qangalu aturtau-
gunnairajarmangaat nalunarsuni, taimaimmat niriugutauvuq ajjigiingittua-
lunnik isumaruluujarutaulluni silarjuami kiinaujaliurasuarnirmut quvvari-
arutaujuksanik amma piniarniqarutaunasuarsuni sivuliurtiujunut. Kinali 
qaujimagajalaurmat sivuniani tamakkua angijuutialuit kiinaujakkuviit amma 
kiinaujaliurasuartimmariujut kataqatausimagajarninginnik? Amialikamiut 
allaat qimirruriaqalirsutik akiliksaaralumminik turilianiilirtunik? Ursualuup 
akinga katagiartummarialuulaurtillugu akingata nappangata ungataanut 
allat arraaniulaurtillugu?

Atturtauqasiutijugut ilanginnut kiinaujaliurasuarutiujut katatsimaninginnut 
nunaliit aviktursimaningitigut, allaat piqasiutillugik ujaranniarunnaigiar-
simajummariuniq amma qimirrugiallagiaqaniq ajjigiingittunik kiinaujali-
urunnautaugunnarajartunik.

Aturtauqasiutisimajugut, ilangagut kiinaujaliurasuarusitigut, kisiani 
tamanna ilainnaapinga aaqqigiarutaujuksait. Iqqaumagiaqaqpugut akun-
iujumut turaagaksaliurtuksaugiaq immikkut kiinaujaliurunnartuksaugiaq 
makitautiksattinnik ajjigiingittunik annaumagasuanginnirsauliqulluta 
gavamakkut kiinaujangitigut amma iqqanaijaangitigut. Amma iqqaum-
agiaqamijugut, silarjuami kiinaujait katatsimajualuutillugit qimirruqatta-

Message de la présidente

Une autre année s’est écoulée.

Cette année a connu plus que sa part de surprises et d’incertitudes. 
En effet, on peut dire que 2008 et la première moitié de 2009 se 
caractérisent par une imprévisibilité et des changements énormes 
pour nous tous qui partageons cette planète.

Certaines de ces surprises et incertitudes sont très inquiétantes.

Alors que les rapports sur le réchauffement mondial continuent d’offrir 
une gamme déconcertante de prévisions, le message général semble 
être que le changement climatique s’accélère. Nous devons faire de 
notre mieux pour que les peuples et les nations de la terre assument 
pleinement leurs responsabilités pour repousser le pire des scénarios 
en réduisant de manière importante les émissions de carbone.

La crise économique mondiale, dont on ne peut voir la fin, contredit 
toutes sortes d’hypothèses faciles sur l’ordre économique et politique 
mondial. Qui aurait pu prévoir que d’importantes banques multina-
tionales et firmes de placement feraient faillite? Que les États-Unis 
seraient confrontés à un déficit qui se chiffre dans les trillions de 
dollars? Que le prix du pétrole diminuerait à un tiers de celui de l’an 
dernier?

Nous constatons certains des effets de cette tourmente économique 
directement dans nos régions, y compris une baisse marquée de l’ex-
ploration minière et une remise en question de la viabilité économique 
d’importantes propositions de mise en valeur.

Jusqu’à un certain point, nous avons été protégés par la grande part 
que joue le secteur public dans notre économie, mais il s’agit là, au 
mieux, d’une aide partielle. Nous devons nous préoccuper de notre 
objectif à long terme qui est d’atteindre une plus grande autonomie 
économique en établissant des économies mixtes qui dépendent 
moins des fonds et des emplois gouvernementaux. Il faut se rappeler 
aussi que, même si la crise économique mondiale actuelle a renforcé 
la valeur d’un secteur public vigoureux, nos régions souffrent toujours 
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Some of these surprises and uncertainties have been worry-
ing indeed.

While reports on global warming continue to offer a bewil-
dering range of predictions, the overall message seems to 
be that the pace of climate change is accelerating. We must 
all work to ensure that the nations and peoples of the world 
assume their full responsibilities to fend off the worst case 
scenarios by dramatically reducing carbon emissions. 

The global economic crisis, with no clear end in sight, is 
overturning all kinds of easy assumptions about the world’s 
economic and political orders. Who would have foreseen 
that major multi-national banks and investment firms would 
go under? That the United States would be looking at a 
deficit in the trillions of dollars? That the price of oil would 
have shrunk to a third of what it was a year ago?

We are seeing some of the effects of all this economic 
turmoil directly in our regions, including a sharp drop-off in 
mining exploration and a re-consideration of the economic 
viability of major development proposals.

We have been insulated, to some extent, by the large public 
sector component to our economies, but this is, at best, 
only partial relief. We must be mindful of our long term goal 
of becoming more economically self-sufficient by building 
mixed economies that are less dependent on government 
spending and government jobs. We must also be mindful 

that, while the current global economic crisis has reinforced the value 
of a strong public sector, our regions are still beset with a big backlog 
of public infrastructure deficit in housing, schools, transportation 
facilities and in many other directions.

This backlog contributes to the acute social and economic problems 
that we see only too clearly around us: overcrowded and run down 
housing; young people lacking education and training and the positive 
self-images and self-confidence that come with being productive; 
physical and mental health problems at rates that are beyond what 
other Canadians endure; the searing problem of suicide. 

In Canada, our national politics have been something of a roller coaster 
ride over the last year. We went from the pre-election jockeying of last 
summer; to a fall election with a minority government outcome; to a 
throne speech that nearly triggered the replacement of the incumbent 
government with a three party coalition; to an emergency economic 
stimulus budget; to a sudden change in leader of the opposition. It 
may well be that we are entering into an extended period of time when 
majority governments will become the exception and pizza parliaments 
the norm. If so, there could be both advantages and hazards for Inuit 
and for Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) as a national organization.

In a rapidly changing political environment, our core task at ITK will 
remain the same: to make best use of our insights, and of our talents, 

ᑕᒪᓐᓇ ᑭᖑᕙᕐᓯᒪᓂᐊᓗᒃ ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᐃᓱᐃᖏᓕᐅᑕᐅᔪᒻᒪᕆᒃ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃᑯᑦ: ᐃᓗᑭᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓗᓗᓐᓂᒃᑯᑦ; 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓯᒪᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᖏᓗᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᐅᐱᒍᓱᒍᖏᓐᓂᒃᑯᑦ ᒪᑭᒪᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ; ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᖅᑐᑦ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᓴᓂᐊᓂ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ; ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᓐᓂᕐᓗ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃ.  

ᑲᓇᑕᒥ, ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᕗᑦ ᑕᑯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓈᓗᒃ ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ. 
ᓂᕈᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ; ᐅᑭᐊᒃᓵᒥᓗ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ ᒐᕙᒪᑦᑎᓐᓂᒃ; ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖓᓗ ᑯᐃᓐ ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑭᖑᕝᕕᐅᑎᔭᐅᑲᓵᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖓᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᑦ ᒐᕙᒪᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖃᓂᒃᑯᑦ; ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᒃᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᓂᖅ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᒋᐊᖃᖅᓱᓂ; 
ᐊᓯᔾᔨᑳᓪᓚᑦᓱᓂᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ. ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐊᓪᓗᕐᐸᓪᓕᐊᒍᑎᒋᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᓄᑦ, 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᒐᕙᒪᖃᐅᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᑐᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑦᐸᑦ, 
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᑕᐅᒍᓐᓇᕐᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᒐᕙᒪᐃᑦ ᓱᒃᑲᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᑦᑕᖏᑦ ᓱᓕ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓚᖓᔪᑦ: ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓗᑕ ᓂᕆᐅᓐᓂᕗᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᓯᓚᑐᓂᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᓄᑎᒋᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᓂᕗᑦ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᕐᓱᕉᑎᒋᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᓕᒫᒃᑯᑦ. 

ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᕕᐊᓂ, ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᒃᓴᖃᖅᐳᒍᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᖅᓱᑕ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᑦᑕ ᐃᓚᖓᓂ ᓄᖅᑲᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᓂ. ᓲᕐᓗ ᐃᓅᔪᒍᑦ, 
ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒻᒪᕆᐅᔪᒍᑦ ᓕᐅᓇ ᐊᒃᓗᒃᑲᖅ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᑦᓯᐊᕐᓱᓂ ᐃᓅᓪᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᕈᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑲᐱᓇᑦᑐᓐᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂ. ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖃᕆᐊᖃᓂᖓ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᕕᖓᓂ ᓴᓐᖐᓕᒋᐊᓚᖓᔪᖅ ᓄᖅᑲᕐᐸᑦ ᓯᓂᑕ ᕗᐃᓕ ᐋᑕᒻᔅ, Senator 
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Inuit Tapiriit Kanatami 5

liraluartillugit makigiartitsigiarasuarsutik, uvagulli nunaliit aviktursimaningitigut 
kinguvasittummarialuugatta kiinaujaqanginnikkut turaangajunik illuliuriaqanir-
mut Inuit illuksanginnik, ilinniarviksanik, aqqutiliuriaqanirmut amma asinginnut 
turaangajunik.   

Tamanna kinguvarsimanialuk taimangalimaaq isuingiliutaujummarik inuusil-
irinik amma kiinaujaliurasuarnilirinikkut nuitajummarialukkut: ilukiksarnikkut 
amma illulunnikkut; makkuttut ilinniarsimangiluarningitigut amma pigiursarnik-
kut ilisangiluarnikkut amma immikkut upigusugunginnikkut makimatsiarnikkut; 
timikkut amma isumakkut arsuruqtut amisummarialuit saniani kanatamiut; 
imminiirpannirlu angijummarialuk.  

Kanatami, sivuliurtivut takusimalirtut qanutuinnaaluk asijjirtalaurtunik araagugi-
laurtattinni. Nirualangatillugit aujaulauqtuq; ukiaksaamilu niruarniqalaurtillugit 
nutaamik gavamattinnik; kiggarturtingalu kuin uqalimalaurtillugu gavamakkut 
kinguvviutijaukasaagutigilaurtangani gavamagijattinnik ullumi pingasuulingajut 
gavamanik katimajiqanikkut; tuavirnartukkullu kiinaujaliurutiksaliuriaqaniq 
parnaktaugiaqaqsuni; asijjikaallatsunilu gavamakkut sivuliurtinga. Asianut 
allurpalliagutigillugu gavamanut. Tamanna kajusitpat, tamainnik aturutau-
gunnartuq pivallirutiksanik amma attanartunik Inunnut amma Kanatami Inuit 

de l’énorme retard en matière d’infrastructure publique relativement 
au logement, aux écoles et aux réseaux de transport, entre autres.

Ce retard contribue aux problèmes sociaux et économiques aigus que 
nous constatons malheureusement autour de nous : la surpopulation 
et les logements délabrés; les jeunes qui n’ont pas les connaissances 
académiques et la formation, la confiance en soi et l’image positive 
d’eux-mêmes qui découlent d’une vie productive; les problèmes de 
santé physique et mentale à des taux dépassant ce qu’endurent les 
autres citoyens canadiens; le grave problème du suicide.

Au Canada, nos politiques nationales ont ressemblé un peu aux 
‘montagnes russes’ l’an dernier. Nous sommes passés des manœuvres 
préélectorales l’été dernier à une élection à l’automne qui s’est soldée 
par un gouvernement minoritaire; puis nous avons eu un Discours du 
Trône qui a presque déclenché le remplacement du gouvernement 
en fonction par une coalition tripartite, un budget de stimulation 
économique urgent et un changement soudain au niveau du chef 
de l’Opposition. Nous entrons peut-être dans une période prolongée 
où les gouvernements majoritaires feront exception tandis que les 
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and of our resources, to ensure that the Inuit part of new national and 
international agendas are as prominent and beneficial as possible.

With respect to Inuit representation in parliament, we have had both 
reasons to celebrate and reasons to feel loss in the last year. Like all 
Inuit, I take great pride in seeing Leona Aglukkaq become the first Inuk 
to become a federal cabinet minister. I am also aware that the Inuit 
voice in Parliament will be weakened by the retirement of Senator Willie 
Adams after his many years of work on our behalf in the Senate of 
Canada. All Inuit owe Willie a debt of gratitude. 

At ITK, we have responded to the political turbulence of the last year 
by maintaining our focus on the essentials and by redoubling our 
determination to promote our Inuit agenda. 

This has taken many forms.

We have worked on a number of policy topics that have ongoing prom-
inence for Inuit. These have included such things as the restructuring 
of the truth and reconciliation commission; the completion of an Inuit 
education strategy; Inuit participation in the 2010 Vancouver Olympics; 
and working in partnership with the Inuit Circumpolar Council on the 
completion of the Inuit Declaration on Sovereignty in the Arctic.

As has been the case since the beginning of my time as ITK president, 
I have devoted as much time to public outreach as I have to meetings 
with ministers and officials. At ITK, our priorities - whether in relation to 
hunting seals or to promoting an Arctic strategy that includes all four 
Inuit regions of Canada - are highly transparent and highly consistent. 

Willie Adams ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᓐᓂ ᑭᒡᒐᕐᑐᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓇᑦᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᖏᑎᒍᑦ. 
ᐃᓄᓕᒫᖑᔪᒍᑦ ᕗᐃᓕᒥᒃ ᖁᔭᓕᒻᒪᕆᑦᑐᒃᓴᐅᔪᒍᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑎᒍᑦ, ᑭᐅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᓂ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓂᕐᓴᐅᒋᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖃᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ. 

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᐅᓯᒪᔪᖅ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᐅᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ, ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᖃᑕᐅᓂᖅ 
ᓱᓕᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᒥᓴᓐᒥᒃ; ᐱᔭᕇᖅᓯᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒥᓪᓗ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ; ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 2010,ᒥ ᕚᓐᑰᕙᒥ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐊᑕ; ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐱᔭᕇᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᓂᖓᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  

ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕈᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ, 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᕋᓱᐊᒻᒪᕆᑦᓯᒪᕗᖓ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᒡᒐᕐᑐᕆᐊᖅ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓂᒃ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑎᒍᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᕗᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ 
- ᐱᔾᔪᑎᖃᕋᓗᐊᕐᐸᑕ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ - ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᕗᒍᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᑎᒋᓇᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕗᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓯᒪᓕᕋᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑉᐸᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐱᖃᓗᐊᕈᑎᐊᓗᒋᓇᒋᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᓂ ᓱᓕ ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᓇᓱᐊᕈᑎᒋᒋᐊᖅ. ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᐳᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᕈᔾᔨᓂᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᒻᒪᕆᒃᑲᑦᑎᒍ ᓱᓕᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ ᓱᓕᑎᑦᓱᑎᒍ. 
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Tapiriikkungita katujjiqatigiinganut 
Kanatami.

Gavamait sukkajummarimmik asij-
jirpalliatuinnarninginnut, Inuit Tapiriit 
Kanatami pinasuammarittangit suli 
taimailingalangajut: arsururuti-
qaluta niriunnivut aturlugit, amma 
silatunivut, amma qanutigiq atuin-
naqanivut ikajukkannirutiksanik, Inuit 
ilaullattaaqullugit nutaanut Kanatami 
amma silarjuami piliriarijaunasuartunut 
arsuruutigilugu amma ikajurtaujjuti-
qaqullugit ajurnanginnilimaakkut. 

Pijjutigilugu Inunnik kiggarturtiqaniq 
kanataup katimavijjuarviani, quviasu-
gutiksaqaqpugut amma ikpigijaqaq-
suta sivuliurtitta ilangani nuqqartumik 
arraani. Suurlu inuujugut, upigusut-
tummariujugut Leona Aglukkaq sivullir-
pautsiarsuni Inuulluni Ministarulaurmat 
Kapinattunnut, Gavamakkut katimaji-
rjuanginni. Amma qaujimajunga inuit 
nipiqariaqaninga kanataup katimavij-
juarvingani sanngiiligialangajuq 
nuqqarpat sinita Willie Adams, Senator 
Willie Adams arraagugasaalunni 
kiggartulaurtuq Kanatami Senatekut 
katimajiuningitigut. Inulimaangujugut 
Williemik qujalimmarittuksaujugut.

Kanatami Inuit Tapiriikkungitigut, kiusimavugut arsururutaujunut arraani 
ikpigijaqanirsaugiarnikkut pimmariujunik amma aaqqiksuigiallannikkut Inuit 
pinasuariaqalangajanginnik kajusititsinasuarutauniartunik.

Tamanna ajjigiingittunik aturutausimajuq, saqqititsigasuaruusimajuq.

Pinasuarsimajugut amisunik maligaksanik Inunnuangajunik. Ukuninga suurlu, 
aaqqiksigiaqatauniq sulinikkut amma saimmaqatigiigasuarnikkut kamisanmik; 
pijariiqsigasuarnirmillu Inunnuangajunik ilinniarnilirinirmut pilirijjusiksanik; Inuit 
ilaugajarninginnik 2010,mi Vaankuuvami Pinnguavijjualirata; amma pinasu-
aqatiqanikkut Inuit Silarjuami Katujjiqajiqatigiinganik pijjutiqaqsutik pijariiria-
qaninginnik Inuit Uqammariutinganik Ukiurtartumik Namminiqaningata Inuit 
miksaanut.  

Taimanganit Kanatami Inuit Tapiriikkunginnut Angajuqqaarulaursimagama 
piusuritsugu, arsururutiqarasuammaritsimavunga nanituinnaq kiggarturiaq 
katimaqatiqanikkut ministaujunik amma angajuqqaangujuutinik. Kanatami Inuit 
Tapiriikkungitigut, sivulliujjauqujavut malillugit - pijjutiqaraluarpata natsisiurn-
irmik uvvaluunniit ukiurtartumik pilirijjusiksamik kajungiqsuinirmik Inuit nunan-
ginni sitamani aviktursimajuni ilauqatautsiartillugit Kanatami - tamainnik takuk-
saujutigut kajusivalliatitsisimavugut takuksaujukkut amma asijjirtautiginagit 
pinasuartavut. Inuit Tapiriit Kanatami akunialuk kiggartursimaliramik qaujimajut 

parlements-pizzas seront la norme. 
Dans ce cas, il pourrait y avoir à 
la fois des avantages et des risques 
pour les Inuits et pour l’Inuit Tapiriit 
Kanatami (ITK) à titre d’organisation 
nationale.

Dans un environnement politique en 
effervescence, la tâche principale de 
l’ITK reste la même : utiliser le mieux 
possible nos intuitions, nos talents 
et nos ressources pour faire en sorte 
que ce qui concerne les Inuits dans 
les programmes nationaux et inter-
nationaux soit proéminent et bénéfi-
que dans la mesure du possible.

Quant à la représentation des Inuits 
au Parlement, nous avons connu 
des joies et des regrets l’an dernier. 
Comme tous les Inuits, j’ai été fière 
de voir Leona Aglukkaq devenir la 
première Inuite à être nommée  
ministre fédérale. Par ailleurs, je 
me rends compte que la voix des 
Inuits sera moins forte au Parlement 
en raison de la retraite du sénateur 
Willie Adams après plusieurs années 
de travail en notre nom au Sénat du 
Canada. Tous les Inuits sont recon-
naissants envers Willie.

Pour nous à l’ITK, nous avons réagi à la turbulence politique de l’an 
dernier en restant centrés sur ce qui est essentiel et en redoublant 
d’ardeur afin de promouvoir nos objectifs.

Notre détermination s’est manifestée de plusieurs manières.

Nous avons travaillé sur de nombreux dossiers politiques qui sont 
toujours importants pour les Inuits, notamment la restructuration 
de la Commission de vérité et de réconciliation; l’achèvement d’une 
stratégie inuite sur l’éducation; la participation des Inuits aux Jeux 
Olympiques de 2010 à Vancouver; le travail en partenariat avec le 
Conseil circumpolaire inuit pour l’achèvement de la Déclaration inuite 
sur la souveraineté de l’Arctique.

Comme ce fut le cas depuis que je suis présidente de l’ITK, j’ai consacré 
autant de temps à la sensibilisation du public qu’à des réunions avec 
des ministres et des fonctionnaires supérieurs. Pour l’ITK, les priorités 
– qu’il s’agisse de la chasse au phoque ou de la mise en valeur d’une 
stratégie arctique qui comprend les quatre régions inuites du Canada 
– sont très transparentes et très cohérentes. L’ITK œuvre à la défense 
des intérêts depuis assez longtemps pour savoir que les conversations 
officieuses et la diplomatie discrète représentent parfois le meilleur 
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ITK has been in the arena of public advocacy long enough to know 
that off the record conversations and quiet diplomacy can sometimes 
be the best way forward. At the same time, ITK holds firmly to the view 
that the Inuit voice in Canada is a valued and credible one precisely 
because we say what we mean and mean what we say.

To help make the Inuit voice heard I have travelled extensively over the 
last year both within the regions and communities of Inuit Nunaat, and 
in other parts of Canada and abroad. This has resulted in the continua-
tion of my major public speaking tour across Canada, appearances at 
numerous university and similar institutional settings, and an extensive 
number of television and radio interviews and commentaries. We also 
have been very active in the print media, shaping public debate in 
Canada through timely press release and opinion pieces. 

There are, of course, time and physical limitations on communications 
work. I am, however, very pleased at the amount of such work we 
have been able to generate and what I believe to be the consistently 
well informed and well reasoned quality of our work. The Inuit voice 
in Canada may not always be acted on, but it can never be casually 
dismissed.

The work of ITK continues to be possible, and to be enhanced, by the 
active involvement and mutual support of other Inuit organizations, 
particularly the Inuit Circumpolar Council and the four Inuit regional 
organizations, the Inuvialuit Regional Council, Nunavut Tunngavik 
Incorporated, Makivik Corporation, and the Nunatsiavut Government. 
I would like to thank the Presidents, executives, other directors, and 
staff of ICC and the regional organizations for their generous contribu-
tions to the work of ITK.

I would also like to extend my thanks to the hard work of the staff of 
ITK throughout the year. Good team work gets good team results. I am 
happy to report that ITK’s finances remain in sound shape and that, 
during the year, ITK managed to move office locations to space that 
will be much more efficient and cohesive. Keeping the machinery in 
good working order is no small thing.

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᕐᕌᓂ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓂᓕᒫᖅ, 
ᐊᒻᒪ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐱᓕᕆᕕᐊᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᐊᕐᑎᐊᓗᑦᓱᖓ 
ᐊᐱᖅᓱᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᖓ ᑕᓚᕕᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᑎᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪ ᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓪᓗᑕ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᒃᑯᑦ.  

ᑭᓯᐊᓂ, ᑐᓗᕐᑕᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒥᔪᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑕ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ. 
ᐅᕙᖓᓕ, ᑭᓯᐊᓂ ᖁᔭᓕᔪᒻᒪᕆᐅᔪᖓ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᒪᔪᕆᔪᖓ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᕆᓪᓗᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖓ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᖏᓐᓇᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᐅᒐᓗᐊᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓯᒪᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ, 
ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᑕᒪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ. ᖁᔭᓕᒍᒪᕗᖓ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑎᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑎᒍᑦ.

ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓕᒋᐊᓪᓚᒍᒪᔪᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕙᒻᒪᑕ ᑲᑐᑎᓂᒃᑯᑦ 
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uqalimaqatigiippannikkut immikkut amma nipiqaluarutialuginagit nanituinnaq 
pijjutigijani suli akaunirpaujut kajusinasuarutigigiaq. Amma taimaikkaluartillugu, 
Inuit Tapiriit Kanatami kiggarturput Inunnik Kanatami atausirmik nipiqaruj-
jinikkut pimmariummat amma atuutiqammarittuq pijjutigillugu uqausirivattavut 
arsururutigimmarikkattigu sulijukkut amma uqausirijavut sulititsutigu.

Inuit tusartauqullugit nipingit namutuinnaq ingirraqattalaurpunga arraani 
nunaliit aviktursimaningitigut amma nunalinginnut Inuit nunanni, amma Kana-
tami amma Kanataup asiani. Tamanna atursugu uqalimagiartuqattalaurtunga 
Kanatami nanilimaaq, amma silattursarvinni asinginnullu iliriviajunut, amma 
amisuartialutsunga apiqsurtauqattarsimajunga talavisakkut amma nalautikkut 
amma uqausiqaqtiunikkut asingitigut. Amma niiqaqattarsimajugut titiraqsimaju-
tigut tusagaksatigut, Kanatami ilaulluta asijjirtuivallianikkut tusagaksatigut 
amma isumagijattinnik saqqitirinikkut.

Kisiani, tulurtautiqaqattarmijugut tusaumautilirinikkut pinasuarasuarsuta ilaan-
nikkut. Uvangali, kisiani qujalijummariujunga pinasutsimajummariulirnittinnik 
amma asijjirtangittukkut tusaumatitsisimajurijunga amma pinasutsiarsimajuril-
luta. Inuit nipinga Kanatami sugiallagutaunginnangituinnarialiugaluaq, kisiani 
qujanaartaujunnangittut. 

Inuit Tapiriit pinasuartangit kajusititaunginnarunnarsimajut, amma aaqqikpal-
liallutik, pinasuammarinninginnut amma ikajursijauninginnut Inuit katujjiqatigi-
inginnut, piluartumik Inuit Silarjuami Katujjiqatigiinganut amma sitamatigut Inuit 
nunanginni aviktursimajutigut timiujunut, Inuvialuit Katimajinginnut, Nunavut 
Tunngavikkunnut, Makivik Kuapuriisanmut, amma Nunatsiavut Gavamanginnut. 
Qujaligumavunga angajuqqaanginnut, ikajurtimmaringinnut angajuqqaanginnut, 
asinginnillu aulatsijinik, amma silarjuami Inuit katimajirjuangita iqqanaijartingin-
nik amma nunaliujut aviktursimajutigut katujjiqatigiinginnik ikajursisimajum-
mariummata Inuit Tapiriit Kanatami pinasuartangitigut.

Amma qujaligiallagumajunga pinasuarsimajummariuninginnik pinasuttiit Kana-
tami Inuit Tapiriikkut arraagugilaurtattinni. Pinasuaqatigiitsiartut saqtitsivam-
mata katutinikkut saqqititsisiarrunnarniumma pinasuartanginnik. Qujalivunga 
tusartitsigiaq Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujangit isuillingangimmata amma, 
arraagugijattinni, Inuit Tapiriit Kanatami allavinga nuulaurmat anginirsamut 
akaunaarnirsammariuniartumut amma katujjiqatigitsiarutaunirsauluni. 
Pinasuqatigiitsiariaqaninga amisut pijariakingimmat.

Kingullirpaami, qujaligumavunga Inunnik amisunik katiqattalaurtannik arraani 
kajungiqsuiqattarsimammata amma ikajursiniqaqsutik Kanatami Inuit Tapiriik-
kunnik amma avannik angajuqqaangutillunga. Quvianarpunga kiggarturiaq 
iliqsinnik. 

Taima. 

Mary Simon

Angajuqqaaq 

moyen de faire progresser les choses. Parallèlement, l’ITK est ferme-
ment convaincue que la voix des Inuits au Canada est appréciée et 
crédible justement parce que nous disons ce que nous pensons et 
nous pensons ce que nous disons.

Pour aider à faire entendre la voix des Inuits, j’ai beaucoup voyagé 
l’an dernier au sein des régions et des collectivités du Nunaat inuit 
et ailleurs au Canada et à l’étranger. C’est ainsi que j’ai poursuivi ma 
grande tournée de conférences au Canada, dans plusieurs universités 
et autres institutions similaires, et que j’ai donné de nombreuses 
entrevues et remarques à la télévision et à la radio. Nous avons aussi 
été très actifs dans les médias imprimés, orientant le débat public au 
Canada par des communiqués et des articles d’opinion opportuns.

Le temps et les contraintes matérielles limitent, bien entendu, l’éten-
due du travail de communication. Je suis tout de même très satisfaite 
de la quantité de travail que nous avons pu accomplir et de la qualité 
constante, à mon avis, d’un travail bien informé et réfléchi. La voix 
des Inuits au Canada n’est pas toujours écoutée mais elle n’est jamais 
écartée avec désinvolture.

Le travail de l’ITK continue à être rendu possible et amélioré par la 
participation active et le soutien mutuel d’autres organisations inuites, 
surtout le Conseil circumpolaire inuit (CCI) et les quatre organisations 
régionales inuites, l’Inuvialuit Regional Council, la Nunavut Tunngavik 
Incorporated, la Société Makivik et le gouvernement du Nunatsiavut. 
J’aimerais remercier leurs présidents, cadres supérieurs et autres 
directeurs, ainsi que le personnel du CCI et des organisations régio-
nales de leurs généreuses contributions au travail de l’ITK.

J’aimerais aussi remercier les employés de l’ITK de Ieur dur labeur tout 
au long de l’année. Un bon travail d’équipe produit de bons résultats. 
Je suis heureuse d’annoncer que les finances de l’ITK sont en bon état 
et que, au cours de l’année, l’association a réussi à déménager dans 
des locaux qui seront beaucoup plus efficaces et cohésifs. Garder la 
machine en bon état de service est tout un accomplissement.

Enfin, j’aimerais remercier les nombreux Inuits que j’ai rencontrés au 
cours de l’année, qui m’ont encouragée et qui ont offert leur soutien 
à l’ITK et à moi-même à titre de présidente. C’est un privilège de 
travailler pour vous.

Taima.

La présidente,

Mary Simon
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ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓯᐊᕐᕈᓐᓇᕐᓂᐅᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. ᖁᔭᓕᕗᖓ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᖏᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ, ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᓅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᒧᑦ ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᒻᒪᕆᐅᓂᐊᕐᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᑦᓯᐊᕈᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓗᓂ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖓ ᐊᒥᓱᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᖏᒻᒪᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ, ᖁᔭᓕᒍᒪᕗᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᓂ 
ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᑎᓪᓗᖓ. ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᖓ ᑭᒡᒐᕐᑐᕆᐊᖅ ᐃᓕᖅᓯᓐᓂᒃ. 

ᑕᐃᒪ. 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕕᖓᓂ: 
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᔨᒻ ᒧᐊᕐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᐊ  
ᑲᑕᓖᓐ ᑕᑰᓇ: ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ  
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᑦ: 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ: ᕈᔅᒥᐊᓕ ᑰᐳᕐ  
ᐸᕐᓇᐃᔨ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ: ᔮᓐ ᒥᐅᕆᑦ  
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨ: ᔅᑳᑦ ᓂᑰᓪ 
ᐸᕐᓇᐃᔨ ᐸᕐᓇᒐᒃᓴᓂᒃ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ:  
ᑯᕇᒃ ᒃᓛᒃ, ᒫᕐᓯᐊᓪ ᒪᐃᓴᓐ  
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᕕᒃ: ᓵᓇ ᒃᓛᓐᓯ 

Finally, I would like to thank the many Inuit I have met during the year 
who have offered their encouragement and support to ITK and to me 
as President. It is a privilege to work on your behalf. 

Taima.

Mary Simon

President 

ITK Executive Department: 
Mary Simon: President 
Jim Moore: Executive Director 
Kathleen Tagoona: Executive Assistant to the President 
 
Executive Services Secretariat: 
Director: Rosemary Cooper 
Strategic Policy Support: John Merritt 
Senior Science Support: Scot Nickels 
Strategic Planning, Information, and Technology:  
Craig Clark, Marcel Mason 
Human Resource Officer: Shawna Clancy



Inuit Tapiriit Kanatami 11

Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaaqavingani: 
Mary Simon: angajuqqaaq 
Jim Moore: angajuqqaap ikajurtia  
Kathleen Tagoona: angajuqqaamut ikajurti  
 
angajuqqaamut ikajurmut iqqanaijartut: 
aulatsiji: Rosemary Cooper  
parnaiji maligaksaliurnirmut: John Merritt  
qaujisarnilirinirmut ikajursiji: Scot Nickels 
parnaiji parnagaksanik, tukisigiarviksanik, amma qaritaujalirinirmut: 
Craig Clark, Marcel Mason 
iqqanaijartulirivik: Shawns Clancy 

Département d’administration de l’ITK : 
Mary Simon : Présidente 
Jim Moore : Directeur exécutif 
Kathleen Tagoona : Adjointe administrative de la présidente 
 
Secrétariat des services exécutifs : 
Directrice : Rosemary Cooper 
Soutien aux politiques stratégiques : John Merritt 
Soutien scientifique principal : Scot Nickels 
Planification stratégique, information et technologie : Craig Clark, 
Marcel Mason 
Agente des ressources humaines : Shawna Clancy
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Health and Environment Department

The period 2008-2009 saw a number of changes in the Department. 
Onalee Randell left as Director of the Department in September 
2008. Elizabeth Ford assumed the Director’s position in October. 
The Department continues to develop the internal team approach 
in order to become more integrated on files, which builds on the 
combining of the Departments of Health and Environment that took 
place a year previous.

Highlights in 2008-2009 include the planning of the International 
Stop Tuberculosis meeting held in November 2008, in partnership 
with the Assembly of First Nations, as well as the establishment 
of the National Inuit Climate Change Committee and the Inuit 
Health Human Resource Technical Working Group which will guide 
the development of an Inuit Health Human Resources Strategic 
Framework and Action Plan. 

With financial support provided by ArcticNet and the NCP, ITK 
organized a delegation of approximately 50 Inuit to the Arctic 
Change 2008 Conference in Montreal Quebec. Increasing the 
engagement and visibility of Inuit at Arctic Change greatly enhanced 
the Annual Science Meeting (ASM) and increased opportunities 
for Inuit-Science knowledge exchanges. Inuit were also very well 
represented at the 2nd International Diabetes in Indigenous Peoples 
Forum held in Vancouver November 16-19, 2008. The Department 
also assisted in coordinating with the Minister of Environment 
attendance of Inuit organizations and regions to a first ever 
Ministerial Roundtable specifically devoted to discussing Canadian 
Arctic wide consultations on the listing of the Polar Bear on the 
Species at Risk Act. 

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᒃ

ᐋᕐᕌᒍᖓᓂ 2008-2009,ᒥ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᓚᐅᕐᐳᖅ. ᐅᓇᓕ 
ᕌᓐᑐᓪ, Onalee Randell ᓄᖅᑲᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
(ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᓂᕐᒥᓂᑦ) ᐋᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒻᒥ ᓯᑎᐱᕆ 2008,ᒥ. ᐃᓕᓴᐱ 
ᕗᐊᕐᑎᑦ,  Elizabeth Ford ᑭᖑᕝᕕᐅᑎᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓂᖓᓄᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆᒥ.  
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒻᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖏᓐᓇᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ.  

ᐅᔾᔨᕐᓇᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 2008-2009,ᒥ ᐸᓇᐃᓚᐅᕐᓂᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᕕᐱᕆ 2008,ᒥ, ᐸᕐᓇᐃᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᖓᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᐅᓗᓂ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ. 

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐅᑯᓄᖓ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪ NCP,ᑯᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ 50 ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒧᑦ, 
Arctic Change 2008 Conference ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ, ᑯᐸᐃᒃᒥ. 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᒻᒪᕆᓐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, Annual Science 
Meeting (ASM) ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕇᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᐊᒍᑦ. 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᐅᓂᖃᖅᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᓂ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ, ᕚᓐᑯᕙᒥ ᓄᕕᐱᕆ 16-19, 2008,ᒥ. ᐊᒻᒪ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐱᓕᕆᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒥᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᖔᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓᓂ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓇᓄᐃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖏᑕ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᒦᑦᑐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, Species at Risk Act. 
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Département de la Santé et de l’Environnement

Au cours de 2008-2009, plusieurs changements ont eu lieu 
au sein du Département. En septembre 2008, Onalee Randell 
a quitté son poste de directrice du Département pour être 
remplacée, en octobre, par Elizabeth Ford. Le Département 
poursuit son fonctionnement interne en équipe pour collaborer 
davantage dans la gestion des dossiers, une démarche tirant 
profit de la fusion l’an dernier des départements de la Santé et 
de l’Environnement.

Parmi les points saillants de 2008-2009, mentionnons la 
planification de la réunion de l’International Stop Tuberculosis 
tenue en novembre 2008, en partenariat avec l’Assemblée des 
Premières Nations, ainsi que la constitution du Comité national 
inuit sur le changement climatique (CNICC) et du Groupe de 
travail technique sur les ressources humaines en matière 
de santé des Inuits qui orienteront l’élaboration d’un cadre 
stratégique et d’un plan d’action sur les ressources humaines 
en matière de santé des Inuits.

Avec l’appui financier d’ArcticNet et du Programme de lutte 
contre les contaminants dans le Nord (PLCN), l’ITK a organisé 
une délégation d’une cinquantaine d’Inuits à la conférence 
Arctic Change 2008 à Montréal, au Québec. Le fait d’augmenter 
la participation et la visibilité des Inuits à cette conférence a 
ajouté beaucoup d’intérêt à l’assemblée scientifique annuelle 
et multiplié les occasions d’échanges de connaissances liées 
à la science et aux Inuits. Les Inuits ont également été très 
bien représentés lors de la 2e rencontre internationale sur le 
diabète chez les peuples autochtones, tenue à Vancouver, 
en Colombie-Britannique du 16 au 19 novembre 2008. Le 
Département a aussi donné son appui à la coordination, en 
collaboration avec le cabinet du ministre de l’Environnement, 
de la présence d’organisations et de régions inuites à la toute 
première table ronde ministérielle axée sur des consultations 
couvrant l’Arctique canadien tout entier sur l’ajout de l’ours 
polaire à la liste des espèces en péril dans le cadre de la loi 
traitant de ce sujet.

Aanniarnanginnilirivik amma Avatilirivik

Aarraagungani 2008-2009,mi asijjirtunik takunnalaurpuq. Unali 
raantul, Onalee Randell nuqqalaurmat aulatsijimmariunirminik 
(angajuqqaunirminit) aaniarnanginnilirijimmi sitipiri 2008,mi. 
Ilisapi vuartit,  Elizabeth Ford kinguvviutilaurtuq ininganut 
uktupirimi.  Tavvani pinasuarvimmi aaqqiksuinginnartut 
piliriqatigiitsiartuksaunirmik kamatsiarnirsauqullugit katutilutik 
kamagijariaqaqtanginnik, katitirinirmik qanuingitsiarasuarnirmut 
amma avatilirinirmut piliriangulaurtunik arraaniulaurtuq.  

Ujjirnalualaurtut 2008-2009,mi panailaurninga silarjuami 
puvalluppannirmik nuqqartitsinasuarnirmut katimarjuarniulaurtumik 
Nuvipiri 2008,mi, parnaiqatiqaqsutik allait katujjiqatigiirjuanganik, 
amma aaqqiksinikkut Kanatami Inuit Silaup Asijjirpallianianut 
Katimajiit (National Inuit Climate Change Committee (NICCC)) 
amma Inuit Qanuingitsiarasuarnilirinirmut Iqqanaijartilirinirmut 
Katimaninganik (Inuit Health Human Resource Technical Working 
Group (IHHRT)) tukimuartitsigajartunik aaqqiksuivalliatillugit 
inunnuanganik iqqanaijarnilirinirmut pilirijjusiksamik tunngaviksauluni 
amma piliriaksanut parnainirmut. 

Ikajurtaullutik kiinaujaqaqtitaunikkut ukununga, ArcticNet 
amma NCP,kunnut, Inuit Kanatami Tapiriikkunnut parnailaurtut 
katimaqataujuksanik 50 sanianiittunik Inunnik katimaqataujunik 
silaup asijjirpallianiata miksaanut taijaujumut, Arctic Change 
2008 Conference Manturialmi, Kupaikmi. Ilautitaunirsaulutik Inuit 
katimarjuarutiqaqtillugit ukiurtartuup asijjirpalliajummariuninganik, 
arraagumaarsiutimik qaujisarmmarinnirmut katimajjuarutiqaqtillugit, 
Annual Science Meeting (ASM) amma piviksaqaqtitaunirsaulutik 
Inuit amma qaujimajimmariiuniraqtaujut qaujimajanginnik 
tauqsiiqattautigunnarniagut. Amma inuit kiggarturtauniqaqsialaurtut 
tullirilirtani silarjuarmiut katimarjuarutiqaqtillugit 
nunaqaqqaaqsimajut timikkut sukaqaluarnirmik, Vaankuvami 
Nuvipiri 16-19, 2008,mi. Amma tavvani pilirivimmi ikajulaurtut 
parnainikkut ministaujumik avatilirinirmut katimaqatiqaniartunik 
Inuit katujjiqatigiinginningaartunik amma aviktursimajunit 
sivullirpaatsiami katimaniulaurtumik angajuqqaangujuutinut 
pijjutiqaqsutik Kanataup ukiurtartungani katimajjutiqariaqanirmik 
Nanuit titiraqtautuinnariaqaningita uumajulirinirmut 
attarnartumiitturijaujunik piqujatigut, Species at Risk Act. 
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National Inuit Committee on Health (NICoH) 

The National Inuit Committee on Health identifies Inuit Health prior-
ities, provides guidance to the ITK Health Department, ITK Board of 
Directors, and also ensures national representation on Inuit initiatives 
and policy processes.

All of the health related issues in this report have been discussed at 
the NICoH meetings, resulting in high level consultation from an Inuit 
perspective, and direction that informs the ITK Board for action and 
approval.

The National Inuit Committee on Health held the following meetings 
during the past fiscal year:

April 1-2, 2008 - Ottawa

May 2008 - teleconference

June 3- 4, Nain, Nunatsiavut

September 8-10, Inuvik, NWT

September 29 – Teleconference

November 19 - Teleconference

December 10-11, 2008 –Ottawa

February 9 - Teleconference

This period saw a change in the term of the Chair for NICoH which 
went from 1 year, to 3 years. It also saw a change of the Chair. At the 
September 2008 meeting, Gail Turner became the Chair for NICoH. Also 
at the December 2008 meeting, Larry Gordon attended his last meeting 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓕᐅᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᐊᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᖅᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᑎᖃᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ. 

ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓕᒫᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, 
ᐊᑐᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓱᒋᐊᕈᑎᒃᓴᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐲᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᓇᓂ 
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ:

ᐊᐃᕆᓕ 1-2, 2008 - ᐋᑐᕗᐊ

ᒪᐃ 2008 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ

ᔫᓂ  3- 4, ᓇᐃᓐ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 

ᓯᑎᐱᕆ  8-10, ᐃᓅᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ

ᓯᑎᐱᕆ 29 – ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ

ᓄᕕᐱᕆ 19 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ

ᑎᓯᐱᕆ 10-11, 2008 –ᐋᑐᕗᐊ

ᕕᕗᐊᕆ 9 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ

ᐊᓯᔾᔨᕐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᕐᒪᑦ, ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓂᒋᔪᓐᓇᕐᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᓂᐅᒃ. ᐊᒻᒪ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᕐᑐᖅ. ᓯᑎᐱᕆ 2008,ᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᐃᓪ ᑐᕐᓄᕐ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕈᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑎᓯᐱᕆ 2008,ᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓚᐅᕆ ᑯᐊᕐᑕᓐ, Larry Gordon ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ. ᓚᐅᕆ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᓐᓂ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓂᖓ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ ᖁᔭᓕᔭᐅᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓂᖓ. ᓚᐅᕆ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᑎᒍᑦ 
ᐃᓛᒃᑯᑦ. 

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, 2008/2009:

ᑲᐃᓪ ᑐᕐᓄᕐ – ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᔪᖅ 
(ᑎᓕᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑎᐱᕆ 2009,ᒥ)

ᓇᐃᑕᓐ ᐆᐱᐊᑦ- ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃ, (ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᒪᕐᔨ-ᓯᑎᐱᕆ 2009).

ᓚᐅᕆ ᑯᐊᑕᓐ/ᑯᕆᔅᑐ ᓕᐊᓂ-ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ (ᑯᕆᔅᑐᓪ 
ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑎᓯᐱᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥ) 

ᑭᓕᔅ ᐳᓖ - ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᐃᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (ᒪᑭᕕᒃᑯᓐᓂᑦ) 
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Le Comité national inuit sur la santé

Le Comité national inuit sur la santé (CNIS) détermine les priorités des 
Inuits en matière de santé, fournit des conseils au département de la 
Santé de l’ITK et des suggestions au conseil d’administration de l’ITK, 
tout en assurant une représentation nationale auprès des initiatives 
et des processus stratégiques inuits.

Toutes les questions touchant la santé dans le présent rapport ont 
été discutées lors des réunions du CNIS, elles ont donné lieu à des 
consultations de niveau élevé du point de vue des Inuits et à une 
orientation pour que le conseil d’administration de l’ITK puisse prendre 
des mesures et donner des approbations éclairées.

Au cours du dernier exercice, le Comité national inuit sur la santé a 
tenu les réunions suivantes :

1er et 2 avril 2008 – Ottawa

Mai 2008 – Téléconférence

3 et 4 juin, Nain, Nunatsiavut

8-10 septembre, Inuvik, T.N.-O.

29 septembre – Téléconférence

19 novembre – Téléconférence

10-11 décembre 2008 – Ottawa

9 février – Téléconférence

Au cours de cette période, le mandat de la présidence du CNIS est 
passé d’un à trois ans. Il y a eu aussi un changement à la présidence. 
À la réunion de septembre 2008, Gail Turner a été nommée présidente 
du CNIS, tandis qu’à la réunion de décembre 2008, Larry Gordon 
agissait pour la dernière fois à titre de représentant de l’Inuvialuit 
Regional Corporation au CNIS. La participation de Larry au CNIS 
depuis de nombreuses années a été très appréciée et mentionnée par 
la présidente. Larry continue de participer à quelques sous-comités.

Voici les membres du CNIS pour l’exercice 2008-2009 :

Gail Turner – Gouvernement du Nunatsiavut et présidente 
(nommée en septembre 2008)

Natan Obed – Nunavut Tunngavik Incorporated (président du 
CNIS de mars à septembre 2008)

Larry Gordon / Crystal Lennie – Inuvialuit Regional Corporation 
(Crystal a été nommée représentante officielle au CNIS lors de la 
réunion de décembre)

Gilles Boulet – Régie régionale de la santé et des services sociaux 
du Nunavik (délégué de la Société Makivik)

Megan Pizzo-Lyall – Conseil national des jeunes Inuits

Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut Katimajingit

Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit nalunaijaivattut Inuit 
qanuingitsiarasuarnirmut sivulliujjauqujanginnik, amma ikajurutikliurpattut Inuit 
Tapiriikkungita aanniarnanginniliririanut, Inuit katimajinginnut, amma ippigi-
jaqaqtut Kanatalimaamit kiggartutiqatsiaraluarmangaata piliriaksanginnut Inuit 
amma maligaliurpallianirmut. 

Qanuingitsiarasuarnirmut/aanniarnanginnilirinirmik pijjutiqaqtulimaat taak-
kunani uqausiujut katimagutausimajut Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut 
katimaningitigut, aturitaullutik tusaumaqatigiitsiarnirmik Inuit isumagijangit 
pijjutigillugit, amma tusaumatitsinikkut Inuit Tapiriit Kanatami katimajinginnik 
sugiarutiksariniartanginni amma piiusititsigiarutiginiartanginnik.

Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut Katimajingit amma katimatitsilaurnin-
git nani arraaniulaurtuq:

Airili 1-2, 2008 - Aatuvua

Mai 2008 - uqaalautikkut

Juuni  3- 4, Nain, Nunatsiavut 

Sitipiri  8-10, Inuuvik, Nunatsiaq

Sitipiri 29 – uqaalautikkut

Nuvipiri 19 - uqaalautikkut

Tisipiri 10-11, 2008 –Aatuvua

Vivuari 9 - uqaalautikkut

Asijjirnalaurtuq tavvani iksivautanga Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut 
Katimajingita asijjilaurmat, arraagurmit pingasunut inigijunnarnialirtilluniuk. 
Amma iksivautanga asijjilaurtuq. Sitipiri 2008,mi katimaniqaqtillugit, Kail 
Turnur, Gail Turner iksivautarulaurtuq Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirin-
irmut Katimajinginnut. Amma tTsipiri 2008,mi katimatillugit, Lauri Kuartan, 
Larry Gordon katimaqataulaurtuq kingullirpaami katimatillugit Kanatami Inuit 
Aanniarnanginnilirinirmut Katimajinginnik kiggartursuni Inuvialuit katujjiqati-
giinganik. Lauri arraagugasanni arsururutiqalaurninga taakkunani Kanatami 
Inuit Aanniarnanginnilirinirmut Katimajingitigut qujalijaujummariuvuq amma 
iksivautautsialaurninga. Lauri taimangat katimaqatauqattarniartuq katimaji-
rusitigut ilaakkut. 

Ukua tavva Katimajingit Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut Katimajingita 
arraagungani, 2008/2009:

Gail Turnur – Nunatsiavut Gavamakkunnit amma Iksivautaujuq 
(tilijaulaurtuq Sitipiri 2009,mi)

Natan Obed- Nunavut Tunngavik, (Kanatami Inuit Katimajinginnut 
Iksivautaq Marji-Sitipiri 2009).

Larry Gordon/Crystal Lennie- Inuvialuit Katujjiqatigiinginnut (Crystal 
katimanikkut kiggartulaurtuq Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut 
Katimajinginnik Disipiriulaurtumi) 
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ᒪᐃᑲᓐ ᓚᐃ-ᐲᓲ- ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᑦ

ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᕐᑦ, ᐅᓈᓕ ᕌᓐᑐᓪ- ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ (ᐅᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ ᐊᐃᕆᓕᒥ- ᓯᑎᐱᕆᒧᑦ, ᐃᓕᓴᐱ 
ᕗᐊᕐᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆᒥᑦ-ᒪᕐᔨᒧᑦ)

ᐄᕚᓐ ᒧᐊᕐHᐅᔅ/ᐄᕙ ᑯᕐᒥᐊᓪ -ᐊᐃᓯᓯ (ᑲᓇᑕ) ᑐᓵᒋᐊᑐᕐᑐᖅ

ᔨᐅᕆ ᐸᐃᓕ - ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ, ᑐᓵᒋᐊᕐᑐᕐᑐᖅ

ᑕᐃᐋᓐ ᑮᓇᓐ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ, ᑐᓵᒋᐊᕐᑐᕐᑐᖅ

ᐆᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ - ᐊᓪᓚᕕᖓᓃᖓᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂᑦ 
- ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᑐᕌᖓᓂᒃ (ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓂᑦ) - ᑐᓵᒋᐊᕐᑐᕐᑐᖅ

ᐳᕙᓪᓗᓐᓂᓕᕆᓂᖅ

ᐳᕙᓪᓗᓐᓂᖅ ᐊᑯᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᐊᒥᓱᑦ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᑦ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᒥᓐᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕐᑐᕐᓱᑎᒃ. ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒦᑉᐸᑦᑐᕕᓃᑦ, ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᓐᓂ 
ᐊᖏᕐᕋᕈᓐᓇᕐᓯᓚᐅᕐᓇᑎᒃ ᓄᓇᒥᓐᓄᑦ. ᐃᓚᖏᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐅᑎᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᓄᓇᒥᓄᑦ.

ᑭᓯᐊᓂ, ᐳᕙᓪᓗᑦᑐᑦ ᓱᓕ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐳᕙᓪᓗᓐᓂᖃᕈᓐᓇᕐᐳᑦ 
90,ᖏᕐᓱᕐᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐳᕙᓪᓗᑦᑐᑦ ᑕᑯᓗᒋᑦ. 

ᓄᕕᐱᕆ 2008,ᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐳᕙᓪᓗᑦᑕᐃᓕᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑲᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐳᕙᓪᓕᓐᓂᕐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᐸᓐᓂᖓᓂᒃ. ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓂᐊᕐᐸᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᑲᔪᕋᔭᕐᑐᓂᑦ. 

ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᔨᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᒍᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᐱᒻᒥ ᓄᑖᒃᑯᑦ “ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕋᔭᕐᒪᑕ” 
ᓯᓚᐊᒥ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐳᕙᓪᓗᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ.

as the NICoH representative for the Inuvialuit Regional Corporation. 
Larry’s many years of commitment to the NICoH committee were 
greatly appreciated and noted by the Chair. Larry continues to sit on 
some subcommittees.

Members of the National Inuit Committee on Health for fiscal year 
2008/2009:

Gail Turner – Nunatsiavut Government and Chair (appointed 
September 2009) 

Natan Obed- Nunavut Tunngavik Incorporated, (NICoH Chair from 
March – September 2009).

Larry Gordon/Crystal Lennie- Inuvialuit Regional Corporation 
(Crystal became the official NICoH Representative at the 
December meeting)

Gilles Boulet- Nunavik Regional Board of Health and Social 
Services (Makivik delegate)

Megan Pizzo-Lyall- National Inuit Youth Council

Elizabeth Ford Onalee Randell/ - ITK Director of Health (Onalee 
Randell from April – September, Elizabeth Ford from October – 
March) 

Yvonne Moorehouse/Eva Kruemmel -, ICC (Canada), observer

Geri Bailey - Pauktuutit, observer

Diane Kinnon, Director Inuit Centre, NAHO, observer

Onalee Randell – Office of Inuit Health – First Nations Inuit Health 
Branch (Health Canada) - Observer

Tuberculosis

Tuberculosis (TB) has a long history in Inuit communities. Many Inuit 
still remember being removed from their communities and sent to 
sanatoriums in the south for TB treatments.  Many spent long periods 
of time, sometimes years in the sanatoriums before being able to 
return to their communities. Some never returned.

However, TB rates are still unacceptably high for Inuit. The Inuit TB rate 
is 90 times the rate as the rest of the Canadian population.

In November 2008 an international Indigenous conference was held in 
Canada on the issue. The Global Indigenous Stop TB Experts meeting 
brought tuberculosis and indigenous experts together to contribute to 
the development of a strategic plan focussed on reducing the burden 
of TB on Indigenous peoples globally. It is expected that the strategic 
plan will be a key tool for securing funding from donor agencies.

The meeting also provided a forum for discussions concerning the role 
and formation of an indigenous people’s secretariat that will champion 
the strategic plan and coordinate the execution of an associated 
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Elizabeth Ford, Onalee Randell – Directrice de la Santé de l’ITK 
(Onalee Randell, d’avril à septembre, Elizabeth Ford d’octobre à 
mars)

Yvonne Moorehouse / Eva Kruemmel – CCI (Canada), 
observatrices

Geri Bailey – Pauktuutit, observatrice

Diane Kinnon, Directrice, Inuit Centre, Organisation nationale de 
la santé autochtone, observatrice

Onalee Randell – Bureau de la santé des Inuits – Direction 
générale de la santé des Premières nations et des Inuits (Santé 
Canada), observatrice

La tuberculose

Les collectivités inuites vivent avec la tuberculose (TB) depuis très 
longtemps. Plusieurs Inuits se rappellent encore avoir été retirés de 
leurs communautés pour être envoyés à des sanatoriums dans le 
sud afin d’y suivre des traitements pour cette maladie. Plusieurs y 
ont passé de longues périodes, parfois des années, avant de pouvoir 
retourner chez eux. Certains n’y sont jamais retournés.

Le taux de tuberculose reste cependant toujours très élevé chez les 
Inuits, ce qui est inacceptable. Ce taux est 90 fois plus élevé compa-
rativement au reste du Canada.

En novembre 2008, une conférence internationale autochtone a eu 
lieu au Canada pour discuter de cette question. La réunion des 
membres de Global Indigenous Stop TB Experts visait à rassembler 
des spécialistes en matière de tuberculose et de peuples autoch
tones en vue de contribuer à l’élaboration d’un plan stratégique axé 
sur la réduction du fardeau qu’impose la tuberculose aux peuples 
autochtones dans le monde entier. On prévoit que le plan stratégique 
servira d’instrument clé dans l’obtention d’appuis financiers de la part 
d’organismes donateurs.

La réunion a aussi facilité les discussions sur le rôle et l’établissement 
d’un secrétariat des peuples autochtones en vue de soutenir le plan 
stratégique et de coordonner l’exécution d’un plan d’action connexe. 
Ce secrétariat deviendra un nouveau « partenaire » des membres 
de Global Stop TB Partnership et maintiendra un lien avec l’Instance 
permanente de l’ONU sur les questions autochtones.

Parmi les principaux déterminants sociaux de la santé ayant une 
incidence sur la susceptibilité des personnes à la tuberculose, on 
peut citer le logement médiocre, le surpeuplement, le manque de 
connaissances, le chômage chronique et la mauvaise alimentation. 
La pénurie de logements dans les collectivités inuites aboutit à un 
surpeuplement et la pauvreté est un problème grave dans la plupart 
de nos collectivités. Selon Statistique Canada, les Inuits risquent 
huit fois plus que les non-Autochtones de vivre dans des logements 
surpeuplés.

Gilles Boulet - Nunavimmi Aanniarnainnilirinirmut Katimajinginnit amma 
inuusilirinirmut (Makivikkunnit) 

Megan Pizzo-Lyall - Kanatami Inuit Makkuttut Katimajirjuanginnit

Elizabeth Ford, Onalee Randell- Inuit Tapiriit Kanatami 
aanniarnanginnilirijinginnit (Onalee Randell Airilimi- Sitipirimut, 
Elizabeth Ford Uktupirimit-Marjimut)

Yvonne Moorehouse?Eva Kruemmel  -ICC (Kanata) tusaagiaturtuq

Geri Bailey - Pauktuutit, tusaagiarturtuq

Diane Kinnon, aulatsiji Inuit Tuttarvinganik, Kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiinganut, 
tusaagiarturtuq

Onalee Randell - allavinganiingarsuni Inuit aanniarnanginnilirivianit 
(Office of Inuit Health) - allanut inunnullu turaanganik (First 
Nations Inuit Health Branch FNIHB)) Kanataup gavamakkungita 
aanniarnanginnilirijirjuakkukunginnit) - tusaagiarturtuq

Puvallunniliriniq

Puvallunniq akunimmarialuk aturtausimavuq Inuit nunanginni. Amisut suli Inuit 
iqqaumajut aullariaqalaursimanirminik nunaminnit qallunaar nunanginnut 
aanniavinnut ikajurtaujartursutik. Ilangit akunialuk aanniavimmiippattuviniit, 
ilaannikkut arraagugasanni angirrarunnarsilaurnatik nunaminnut. Ilangit allaat 
utilaursimangittut nunaminut.

Kisiani, puvalluttut suli amisummariujut Inuit. Inuit puvallunniqarunnarput 
90,ngirsurlugu Kanatamiut puvalluttut takulugit. 

Nuvipiri 2008,mi silarjuami nunaqaqqaaqsimajut katimarjuarniqalaurput 
Kanatami tamanna pijjutigillugu. Silarjuamiut uqausiqalaurtut puvalluttailiga-
suarnirmut qaujimajimmaringit amma nunaqaqqaqsimajut qaujimajimmariujut 
ikajulaurtuq aaqqiksuitillugit pilirijjusiksamik parnainikkut turaangajumik ikullau-
mititsinasuariaqanirmik nunaqaqqaaqsimajut silarjuami puvallinnirmik aanni-
arutiqaqpanninganik. Niriunniqaqput pilirijjusiksamik tamakkununga parnainiq 
pimmariugajartuq nalunairsiniarpata kiinaujanik nakituinnaq ikajurajartunit. 

Katimatillugit uqausiqarunnalaurtut isumaalugutaujunik qanuiluuriaqaninginnik 
amma aaqqiksigiaqanirmik nunaqqaaqsimajut pilirijiksanginnik kamagajartunik 
pilirijjusiksamik parnaivalliagiaq amma aaqqiumatitsigajarluni kajusititau-
giaqaninginnik parnaktaugutigijariaqaqtanginnik. Tavvani pinasuarpimmi 
nutaakkut “piliriqatigiinniqarajarmata” silaami nuqqartitsinasuarnirmik puva-
lnunnarnirmik amma tusaumatitsigutauniartillugu silarjuami katimarjuanik 
nunaqaqqaaqsimajut pijjutigilugit.

Ukua tavva ilangit inuusikkut akaungiliurutauvattut puvallulituinnariaqanikkut 
illuqatsianginniq, illutiksarniq, ilinniarsimatsianginniq, iqqanaijaaksaqanginniq 
amma niqitsiavannik niqiqanginniq. Illunik amigarsarniq inuit nunalinginni sita-
maujurtuvilluartut (8) unurnirsauningit nunaqaqqaaqsimajut illukiksartumiittut 
qallunaat saninginni. 
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action plan.  This secretariat will become a new “partner” within the 
Global Stop TB Partnership and will maintain a link with the United 
Nations Permanent Forum on Indigenous Issues.

Some of the key social determinants of health that affect people’s 
susceptibility to TB include poor housing, overcrowding, lack of educa-
tion, chronic unemployment and poor nutrition. A shortage of housing 
in our Inuit communities is causing overcrowding. Poverty is also a 
serious issue in most of our communities.  According to Statistics 
Canada, Inuit are nearly eight times more likely than non-Aboriginal 
people to live in overcrowded homes.

These are just a few of the issues adding to the high rates of TB in 
Inuit communities and until these are addressed we will not see an 
improvement in our TB rates. The most important weapon in the battle 
against TB is to bridge the gap in the determinants of health notably 
housing, education, food security and income distribution.  

Food Security

Three key developments took place during the fiscal year: review of 
the Indian and Northern Affairs Canada (INAC) Food Mail Program; the 
formal evaluation of the INAC Food Mail Program, and; ITK’s gathering 
of multi-stakeholder input toward developing an Inuit Food Security 
Strategy. 

The Food Mail review was undertaken by INAC under the leadership 
of the INAC Minister. This is the first review of the Food Mail program 
since its creation 20 years ago. The research and planning activities 
of the review began in summer 2008. The review was completed in 
March 2009. ITK was involved with the INAC review team during the 
start up phase of providing advice on consultative outreach activities, 
who to contact in the regional Inuit organizations, and what possible 
communities the review may wish to focus on for visits, interviews, and 
focus groups. 

ITK also met with the Minister’s Special Representative for the review, 
Mr. Graeme Dargo, during his consultations from identified representa-
tives. ITK also provided perspectives on food mail and food security 
issues during 2008-2009. This was done via discussions with the food 
mail review team members, during meetings of the Food Security 
Reference Group, and the Retail-Based Nutrition Interventions group. 
Additional work was conducted during a session on the Food Mail 
“eligible food list”, and through a presentation at an international 
conference on circumpolar health. 

Despite its similarity with the Food Mail review, the formal evaluation 
of the Food Mail program is a separate process which took place in 
parallel with the review. The evaluation began in the summer and fall 
of 2008, with a draft report completed by the end of March 2009. The 
final report is expected after March 2009. ITK participated as a member 
of the evaluation working group that provided advice for the evaluation 

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐳᕙᓪᓗᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ, ᐃᓪᓗᑎᒃᓴᕐᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓯᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖃᖏᓐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓐᓂᒃ ᓂᕿᖃᖏᓐᓂᖅ. ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᒥᒐᕐᓴᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᕕᓪᓗᐊᕐᑐᑦ (8) ᐅᓄᕐᓂᕐᓴᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᑐᒦᑦᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓴᓂᖏᓐᓂ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐃᓐᓇᖏᑦ ᐳᕙᓪᓗᓕᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖏᑉᐸᑕ ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᓐᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᔾᔮᖏᑦᑐᖅ. 
ᑕᐃᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓛᖅ ᓄᖅᑲᕐᔫᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᐊᕆᐊᖃᓂᖅ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑦᓯᐊᓯᒪᖏᓐᓂᖅ, ᓂᕿᑦᓯᐊᖃᖏᓐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᖃᖏᓐᓂᖅ. 

ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖅ

ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ ᐅᑯᓂᖓ: ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖓᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᓂᕿᓄᑦ; 
ᕿᒥᕐᕈᓪᓚᕆᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ; ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ (Inuit Food 
Security Strategy).

ᓂᕿᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᕿᒥᕐᖁᓂᒃ 
ᓂᕐᑮᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᕙᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᒃ ᑕᐅᒪᖓᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᕙᑎᑦ (20) ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᔭᖓᓂ 2008. ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᒪᕐᔨ 2009,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ, ᑭᒃᑯᓐᓂᒃ ᐅᖃᕐᕕᖃᖅᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑕ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᖔᑕ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ, ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᐱᕐᓱᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖓᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᒥᔅᑕ ᔨᐅᖃᒥ ᑖᕐᑯᒥᒃ, Mr. Graeme Dargo, ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕆᕗᑦ 2008-2009,ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᔨᑦ, Food Security Reference Group, ᐊᒻᒪ 
ᓂᐅᑯᐊᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᑦ, Retail-Based Nutrition Interventions. 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᓪᓚᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᑎᒍᑦ 
“ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᑎᑕᐅᔪᑦ”, “eligible food list”, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ. 

ᐊᔾᔨᑲᓴᒋᒐᓗᐊᕐᑎᓪᓗᓂᒋᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, Food Mail ᐊᓯᐊᒍᑦᑕᐅᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕆᕗᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ. ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐅᔭᖓᓂ 
ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2008, ᑎᑎᕋᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᒪᕐᔨ 2009 
ᓄᓐᖑᐊᓂ. ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᖑᑏᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓛᕐᑐᒋᔭᐅᕗᖅ ᒪᕐᔨ 2009,ᒥ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ 
ᖃᓄᖅ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐱᖅᓱᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᑎᑎᖃᖅᓯᒪᓛᕐᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᖃᓄᖅ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓃᑦᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᓗᒋᑦ. 
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Voilà quelques-uns des problèmes qui s’ajoutent au taux élevé de 
tuberculose dans les collectivités inuites. Jusqu’à ce qu’ils soient réso-
lus, nous ne verrons pas d’amélioration du taux de la maladie. L’outil 
le plus important pour lutter contre la tuberculose est la réduction de 
l’écart relatif aux déterminants de la santé, notamment le logement, 
l’éducation, la sécurité alimentaire et la répartition des revenus.

La sécurité alimentaire

Trois activités clés ont eu lieu au cours de l’exercice : l’examen du 
Programme d’approvisionnement alimentaire par la poste du ministère 
des Affaires indiennes et du Nord canadien (MAINC), l’évaluation 
officielle de ce programme et la collecte par l’ITK de renseignements 
de la part de nombreux intervenants en vue de l’élaboration d’une 
stratégie inuite en matière de sécurité alimentaire.

L’examen du Programme d’approvisionnement alimentaire par la poste 
a été entrepris par le MAINC sous la direction du ministre responsable 
de ce ministère. Il s’agissait du premier examen de ce programme 
depuis sa mise sur pied il y a 20 ans. Les activités de recherche et de 
planification de cet examen ont démarré à l’été 2008 et l’examen s’est 
achevé en mars 2009. L’ITK a collaboré avec l’équipe d’examen du 
MAINC pendant l’étape de démarrage en lui fournissant des conseils 
sur les activités consultatives communautaires, des noms de person-
nes-ressources au sein des organisations inuites régionales et des 
renseignements sur les collectivités où les responsables de l’examen 
pourraient organiser des visites, des entrevues et des groupes de 
discussion.

Des membres de l’ITK ont rencontré le représentant spécial du ministre 
pour l’examen, M. Graeme Dargo, au cours de ses consultations 
avec des représentants choisis. En 2008-2009, l’ITK a présenté son 
point de vue sur des préoccupations relatives à l’approvisionnement 
alimentaire par la poste et la sécurité alimentaire. Ces activités ont 

Taakkua ilanginnangit puvallulirutauvattut Inunnut Inuit nunanginni amma 
akaungiliutaujut kamagijaugiangippata puvalluppanniq ikullaumijjaangittuq. 
Taima pimmariulaaq nuqqarjuumititsigasuarnikkut puvalluppannirmik tulur-
tautaujunik kamagiariaqaniq ukuninga illukiksarniq, ilinniatsiasimanginniq, 
niqitsiaqanginniq amma kiinaujaliurutiksaqanginniq. 

Niqiqatsiariaqaniq

Pingasuulingajunik aaqqiksuivallialaurput arraagugilaurtattinni ukuninga: 
qimirruniq inulirijituqakkut Kanatami ikajurutigivattanganik aullartitsinirmut 
ukiurtartumut niqinut; qimirrullarinnikkut ikajurutinginnik, amma; Inuit Tapiriit 
Kanatami piliriqataujut aaqqiksuillutik Inunnut niqitigut ikajurutiksalirinirmut 
pilirijjusiksamik (Inuit Food Security Strategy).

Niqinut aullartitsinikkut ikajurutauvattut qimirrujaulaurtuq kajusititaulaurtut 
inulirijituqakkunnut sivuliurtaullutik ministanganut. Taanna sivullirpaulaurtuq 
qimirqunik nirkiit aullartitauvaninginnut ikajurutinik taumanganit saqqi-
taulaursimatillugit arraagut avatit (20) anigursimalirtillugit. Qaujisarniq amma 
parnainiq piliriaksanik qimirrujaugialilaurmijuq aujangani 2008. Pijariiqtaulaurtut 
qimirrujauningit Marji 2009,mi. Inuit Tapiriit Kanatami kamaqataulaurtut 
inulirijituqakkunnut qimirrunirmut pilirijinginnut pigiartausitigit kamagijaugia-
linnik, ikajurniqaqsutik katimagutiqanikkut isumagijaminik, kikkunnik uqarvi-
qaqtuksaummangaata aviktursimajutigut Inuit nunalingitigut katujjiqatigiinik, 
amma qanuittunik qimirrugumatuinnariaqamangaata nunaliujuni, nunalinnu-
aqattarnikkut, apirsurnikkut, amma katimatitsinikkut. 

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatiqalaurtut ministaup kiggarturtinganik qimir-
rutillugit, Mista Jiuqami Taarkumik, Mr. Graeme Dargo, katimaqatiqaqtillugu 
tilijausimallutik kiggarturtiujunik. Inuit Tapiriit Kanatami isumagijaminik niqinik 
ikajurutauvattut miksaanut nilliutiqaqattalaurivut 2008-2009,mi. Tamanna 
kajusigunnalaurtuq qimirrutillungit piliriqatigiittut niqinik ikajurutauvattunik, 
katimagutiqaqtillugit niqitigut ikajurutiksalirijit, Food Security Reference 
Group, amma niukuaksalirinirmut niqitsiavanik timiujut, Retail-Based Nutrition 
Interventions. Piliriaqariallalaurmijut katimatillugit niqinut aullartitauvattunut 
ikajurutitigut “titiraqtausimaninginnik pijunnartitaujut”, “eligible food list”, amma 
uqalimatitaunikkut silarjuami katimarjuarniqaqtillugit aanniarnanginnilirinirmik, 
qanuingitsiarasuarnirmik ukiurtartumi pijjutiqaqsutik. 

Ajjikasagigaluartillunigit niqiit aullartitauvanninginnik, Food Mail asiaguttauq 
qimirruniujuq aturtaulaurivuq qimirruniq. Qimirruniq pigiartitaulaurtuq aujan-
gani amma ukiaksaangani 2008, titirarutaulluni tusaraksanik pijariiqtaulaurtunik 
Marji 2009 nunnguani. Kingullirpaarsiutiit tusartitsingutiit pijariiqtaulaartugi-
jauvuq marji 2009,mi. Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataulaurput qaujisarnikkut 
katimajunut ikajursutik qanuq qimirruvallianiugajartumik amma ikajulaurtut 
tukisigiarviksanik katirsuigiaqanirmik pijjutiqaqtillugit katimajut amma 
apiqsuqattariaqanirmik katimajjutiqaqtillugit. Tusartitsigutini titiqaqsimalaartut 
tukisigiakkannirviksait amma ikajursijjutiksait qanuq niqinik aullartitsigiaqanir-
mut ikajuriarutaulutik Inuit nunalinginniittut iqqaumalugit. 

Inuit Tapiriit Kanatami arraagugijattinni piliriaqalaurmijut katirsuillutik parnaival-
lianirmik Inuit niqitigut ikajurtaujjutiksalirinirmut pilirijjusiksanganik, Inuit Food 
Security Strategy. Katimaniit amma apiqsurniit aturtaulaurput upirngaangani 
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process as well as input during information gathering focus group and 
interview sessions. The report will provide further information and 
support in considering how the Food Mail program can be improved 
with Inuit communities in mind. 

ITK also worked this year to gather input toward building an Inuit 
Food Security Strategy. Meetings and interviews took place in spring 
2008 and winter of 2008-2009 which covered input from regional 
representatives, national and regional government, health and policy 
sectors, airlines and retailers, and the academic/research commun-
ity. All data and key elements of the framework have been thus far 
processed, including a compilation of relevant research materials on 
northern food security that focus on Aboriginal and Inuit communities. 
ITK has developed an initial draft framework for an Inuit Food Security 
Strategy using the information gathered and will present this for review 
with the National Inuit Committee on Health and the ITK Board of 
Directors before advancing it further in 2009-2010. 

ITK Health Canada Task Group

The Task Group which was created in 2007 continues. There was a lull 
in the work of the Task Group, with the changeover of the new federal 
Minister of Health, but the commitment to work on the second phase 
of the Task Group was reconfirmed by ITK President Simon, and the new 
Minister of Health, Leona Aglukkaq. This phase of the Task Group will 
continue the process of collaboration initiated during the first phase by 
also having a representative from the Public Health Agency of Canada 
sit on the Task Group. 

Work on the planning of the second phase of the workplan did continue 
while this change happened, with drafts of the workplan being shared 
with the National Inuit Committee on Health, as well as with staff from 
Health Canada, and the Public Health Agency of Canada.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖓᓂᒃ, 
Inuit Food Security Strategy. ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐱᖅᓱᕐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ 
2008,ᒥ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᖓᓂ 2008-2009,ᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔩᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᔩᑦ, ᖃᖓᑕᔫᓄᑦ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᑦᐸᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ/
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᖏᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓂᕿᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ, Inuit Food Security Strategy ᐊᑐᕐᑐᓱᑎᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑯᓄᖓ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓯᕗᓂᐊᓂ 2009-2010. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ

ᑖᒃᑯᐊ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, The Task Group ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
2007,ᒥ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᕗᑦ. ᓱᒃᑲᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐱᓇᒃᓱᒃᑕᖏᑦ, 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᕐᓂᖓ ᓄᑖᒥᒃ ᒥᓂᔅᑕᑖᕐᓱᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓚᖓᔭᖓ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓄᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᑖᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ, ᓕᐅᓇ ᐊᒃᓗᒃᑲᕐᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᔪᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᒪᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᒃᓯᕙᖃᑕᐅᔪᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.  

ᐱᓕᕆᐊᖃᓂᖅ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓄᑦ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑕ, ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓈᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ. 
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eu lieu par l’entremise de discussions avec les membres de l’équipe 
d’examen de l’approvisionnement alimentaire par la poste, au cours 
de réunions avec le groupe de référence sur la sécurité alimentaire 
et le groupe d’intervention sur l’alimentation au détail. Des travaux 
supplémentaires ont été effectués lors d’une séance sur la « liste 
d’aliments admissibles » de l’approvisionnement alimentaire par la 
poste et d’une présentation lors d’une assemblée internationale sur 
la santé circumpolaire.

Bien qu’elle ressemble à l’examen de l’approvisionnement alimentaire 
par la poste, l’évaluation officielle du Programme d’approvisionnement 
alimentaire est un processus distinct qui s’est déroulé parallèlement 
à celui de l’examen. L’évaluation a débuté à l’été et à l’automne 2008, 
un rapport préliminaire ayant été achevé à la fin de mars 2009. On 
prévoit que le rapport final sortira après mars 2009. L’ITK a participé 
au groupe de travail de l’évaluation qui a fourni des conseils sur le 
processus d’évaluation ainsi que des renseignements au cours des 
séances du groupe de discussion sur la collecte de renseignements 
et des entrevues. Le rapport fournira d’autres renseignements et un 
appui sur la façon d’améliorer le Programme d’approvisionnement 
alimentaire en tenant compte des collectivités inuites.

L’ITK a également travaillé cette année à recueillir des renseigne-
ments en vue d’élaborer une stratégie inuite en matière de sécurité 
alimentaire. Des réunions et des entrevues ayant eu lieu au printemps 
de 2008 et à l’hiver de 2008-2009 ont porté sur les données fournies 
par des représentants régionaux, des administrations nationales et 
régionales, les secteurs de la santé et des politiques, les lignes 
aériennes et les détaillants, ainsi que le milieu universitaire et de la 
recherche. Toutes les données et les éléments clés de la stratégie 
ont donc été traités, y compris le dénombrement de documents de 
recherche pertinents sur la sécurité alimentaire dans le Nord pour les 
collectivités autochtones et inuites. L’ITK a élaboré le cadre prélimi-
naire d’une stratégie inuite sur la sécurité alimentaire en utilisant les 
données recueillies; ce document  sera  présenté pour examen au 
Comité national inuit sur la santé et au conseil d’administration de 
l’ITK avant de poursuivre ces travaux en 2009-2010.

Le Groupe de travail de l’ITK et de Santé Canada

Le groupe de travail créé en 2007 continue sur sa lancée. Il y a eu une 
pause dans son travail en raison du changement de ministre fédéral 
de la Santé, mais le désir de travailler à la seconde étape du groupe 
de travail a été reconfirmé par la présidente de l’ITK Mary Simon et 
la nouvelle ministre de la Santé, Leona Aglukkaq. Au cours de cette 
étape, le groupe de travail poursuivra le processus de collaboration 
entrepris lors de la première étape grâce aussi à la participation d’un 
représentant de l’Agence de la santé publique du Canada au groupe 
de travail.

2008,mi amma ukiungani 2008-2009,mi ikajurtaullutik nunaliit aviktursi-
maningitigut kiggarturtinik, Kanatamilu amma aviktursimajutigut gavamak-
kunginnit, aanniarnanginnilirijiit amma maligaksalirijiit, qangatajuunut pilirijiit 
amma niuviaksaqatpattut, amma qaujimajiit/qaujisarti nunalinni. Tamarmik 
katirsurtaujut tukisigiarviksait amma ilulingit tunngavingita kamagijausimajut, 
piqasiutillugit atuutiqatsiartut qaujisarutausimajut ukiurtartumi niqiliqinikkut 
nunaqaqqaaqsimajut amma Inuit nunalinginni. Inuit Tapiriit Kanatami aaqqik-
suisimajut sivullirpaami titiraqtauvallianinginnik tunngaviksait Inuit niqitsia-
vaqariaqaninginnut pilirijjusiksanik, Inuit Food Security Strategy aturtusutik 
tukisigiarviksanik katirsurtausimajunik amma atuinnaruqtaugajartut qimirru-
jauniartillugit ukununga, Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit 
amma Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit sivuniani 2009-2010. 

Inuit Tapiriit Kanatami aanniarnanginnilirinirmut 
katimajingit 

Taakkua aanniarnanginnilirinirmut katimajiujut, The Task Group saqqi-
taulaursimajut 2007,mi suli kajusivut. Sukkailligiarsimakainnalaurtut taakkua 
katimajiujut pinaktangit, pijjutigillugu asijjilaurninga nutaamik ministataarsutik 
aanniarnanginnilirinirmut, kisiani piniarnirilangajanga tullirilirtangani piliriak-
sanginnut nalunairtaugiallalaurtuq Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangannut 
Mary Simonmut, amma nutaamut aanniarnanginnilirinirmut ministamut, Leona 
Aglukkaqmut. Taakkua parnaijiujut kajusititsinginnalangajut piliriqatigiinnikkut 
sivullirpaami saqqitausimajunik iliriaksanik amma kiggarturtiqamata kikkutuin-
narnut aanniarnanginnilirijinginnik Kanataup iksivaqataujumik katimajinut.  

Piliriaqaniq parnaktaugiaqaqtunut tullirilirtangani kajusinginnarsimajuq asijjir-
palliagaluartillugit, titiraqtauvallianginnarlutik parnaktauvalliajut piliriqatiqalu-
tik Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnik, amma iqqanai-
jartinginnik Kanataup gavamakkungita aanniarnanginnilirijikkungita, amma 
gavamakkut kikkutuinnaangajunik aanniarnanginnilirijikkunginnit. 

Taakkua katimajiujut kiggarturtiqaqtut angajuqqaangujuutinik Kanataup 
gavamakkungita aanniarnanginnilirijirjuakkunginnit: kiggarturtiqaqtut minis-
taup tullingata allavianiingartumik; ikajurtianik ministaup, allanut inunnullu 
aanniarnanginnilirivianit gavamatuqakkut; kiggarturtiqamijut aanniarnangin-
nilirijirjuakkut ministangata allavianit; Inuit Tapirii Kanatami katimajimik; Inuit 
Tapiriit Kanatami aanniarnanginnilirinirmut/avatilirinirmullu angajuqqaangan-
nik; amma Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnit, amma 
kiggarturtiqaqtut Kanatami kikkutuinnarnuangajunik aanniarnanginnilirijinit, 
Public Health Agency of Canada.

Kanatami Ikajurtauvimmut Pilirijjusiksaq

Titiraqsimajut tusarutiit taijaujut, A Systems Approach to Substance Use in 
Canada: Recommendations for a National Treatment Strategy, saqqitaulaurput 
Nuvipiri 2008,mi. Taima atuliqujaunirpauqasiutisimajut titiraqtausimavut taak-
kunani pijjutiqaqtut saqqititsijuksaunirmik Kanatami ikajurtaujjutiksalirinirmut 
pilirijjusilirijiksanik katimajiliuriaq, National Treatment Strategy Leadership Team 
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The Task Group consists of senior officials from Health Canada: a 
representative from the Deputy Minister’s office; Assistant Deputy 
Minister, First Nations and Inuit Health Branch (FNIHB); a representative 
from the Office of the Minister of Health; ITK Executive Director; ITK 
Health and Environment Director; and the National Inuit Committee on 
Health (NICoH) Chair, as well as a representative from the Public Health 
Agency of Canada.

National Treatment Strategy

A report titled, A Systems Approach to Substance Use in Canada: 
Recommendations for a National Treatment Strategy, was released 
in November 2008. One of the key recommendations in the report is 
the establishment of a National Treatment Strategy Leadership Team 
(NTSLT) to coordinate the Strategy’s implementation. The NTSLT will 
be led by a Co-Chairs Committee consisting of representatives from 
the Federal-Provincial-Territorial Liaison Committee on Problematic 
Substance Use, and ITK. Membership on the NTSLT will also provide 
multi-sectoral representation including the Provinces and Territories, 
Inuit, First Nations, and Métis, the Canadian Executive Council on 
Addictions, the Canadian Centre on Substance Abuse, Health Canada, 
clients with substance use experience, and primary care. 

Funding resources are provided by the Drug Treatment Funding 
Program from Health Canada until 2013. At that time, the Leadership 
Team will revisit its mandate and operations and make the necessary 
revisions to reflect such considerations as the National Treatment 
Strategy implementation to date, achievements and lessons learned 
and ongoing resource availability. 

Cancer

Throughout the 2008-2009 fiscal year, ITK developed an Inuit-specific 
cancer strategy, identified gaps in existing Inuit-related cancer data 
and information, and provided input into and feedback on the Canadian 
Strategy for Cancer Control from an Inuit perspective. 

As part of this work, ITK has been working to address Inuit and cancer 
related needs and priorities, by building links with the Canadian Part-
nership Against Cancer (CPAC). Both organizations are committed to 
work together to benefit Inuit as Canadians. 

ITK’s work has further included the building of a strong working 
relationship with the Inuit Public Health Task Group concerning the 
Inuit and Cancer Discussion Paper. In October, the Inuit and Cancer 
Discussion Paper was approved as a final document by the National 
Inuit Committee on Health (NICoH). 

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓂᑦ: ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᓪᓕᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᐊᓃᖓᕐᑐᒥᒃ; ᐃᑲᔪᕐᑎᐊᓂᒃ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ, ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ; ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᒥᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂᑦ; ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᒥᒃ; ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓂᒃ; ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᓂᑦ, Public Health Agency of Canada.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᒻᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖅ

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕈᑏᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ, A Systems Approach to Substance Use in Canada: 
Recommendations for a National Treatment Strategy, ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᓄᕕᐱᕆ 
2008,ᒥ. ᑕᐃᒪ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓂᕐᐸᐅᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓕᕆᔨᒃᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓕᐅᕆᐊᖅ, National Treatment Strategy Leadership Team (NTSLT) 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ NTSLT,ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᓗᑎᒃ ᐅᑯᓇᖓᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ-ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ,  
Federal-Provincial-Territorial Liaison Committee on Problematic Substance 
Use, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐃᓚᐅᔾᔪᑎᓖᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ NTSLT,ᓄᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᓗ, ᐃᓄᓂᒃ, ᐊᓪᓚᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᓪᓚᖓᔪᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥᓗ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, 
ᐅᑯᓄᖓᓗ, Canadian Centre on Substance Abuse, ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑦ, 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᑦ. 

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ (Drug Treatment Funding Program) 
ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2010,ᒧᑦ. ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ, ᓯᕗᓕᐅᕐᑏᑦ ᕿᒥᕈᐊᓪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓐᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᑦᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔨᔪᒥᒃᓴᐅᑉ, National Treatment Strategy ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᐊᖃᓂᖓᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᒃᓂᒃ. 

ᑳᓐᓱᕐ

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2008-2009,ᒥ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᕇᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐊᑲᐊᓈᕐᓂᒃᓴᓂᒃ ᑲᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ, ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᑎᓪᓗ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᑲᓐᓱᓕᕆᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᓴᖅᑭᑎᕆᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᔾᔪᓯᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.. 

ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑕ ᐃᓚᒋᑎᓪᓗᓂᐅᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑲᓐᓱᕐ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᖃᖅᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ, Canadian Partnership Against Cancer 
(CPAC). ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒋᐊᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᒍᑎᖃᑎᓯᒪᒋᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, Inuit Public Health Task 
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Les travaux de planification de la seconde étape des travaux ont 
continué au cours de ce changement, des ébauches du plan de travail 
étant partagés avec les membres du Comité national inuit sur la santé, 
les employés de Santé Canada et de l’Agence de la santé publique 
du Canada.

Le groupe de travail est composé de hauts fonctionnaires de Santé 
Canada, c’est-à-dire un représentant du bureau du sous-ministre, 
le sous-ministre adjoint de la Direction générale de la santé des 
Premières nations et des Inuits, un représentant du cabinet du ministre 
de la Santé, le directeur exécutif de l’ITK, le directeur de la Santé 
et de l’Environnement de l’ITK, le président du Comité national inuit 
sur la santé et un représentant de l’Agence de la santé publique du 
Canada.

La Stratégie nationale de traitement

En novembre 2008, le rapport suivant a été distribué : A Systems 
Approach to Substance Use in Canada: Recommendations for a Natio-
nal Treatment Strategy (Systèmes à utiliser pour réduire les méfaits 
liés à l’alcool et aux autres drogues et substances : Recommandations 
en vue d’une stratégie nationale de traitement). Une des recomman-
dations clés du rapport est l’établissement d’une équipe de direction 
sur la Stratégie nationale de traitement (l’équipe de direction) en 
vue de coordonner la mise en œuvre de la stratégie. L’équipe de 
direction sera gérée par un comité de coprésidents comprenant 
des représentants du comité de liaison fédéral-provincial-territorial 
sur l’usage de substances qui pose des problèmes, et de l’ITK. Les 
membres de l’équipe de direction verront aussi à une représentation 
multisectorielle, y compris les provinces et les territoires, les Inuits, 
les Premières nations et les Métis, le Conseil exécutif canadien sur 
les toxicomanies, le Centre canadien de lutte contre l’alcoolisme et 
les toxicomanies, Santé Canada, des clients ayant fait l’expérience 
d’usage de substances, et les soins primaires.

Le financement est fourni par l’entremise du Programme de soutien 
au financement du traitement de la toxicomanie de Santé Canada 
jusqu’en 2013. Le moment venu, l’équipe de direction réexaminera son 
mandat et ses activités et apportera les modifications nécessaires 
pour refléter des facteurs tels que la mise en œuvre de la Stratégie 
nationale de traitement à ce jour, les réalisations et les leçons rete-
nues, ainsi que la disponibilité continue de ressources.

(NTSLT) aaqqiumatitsigajartunik pilirijjusiujut atulirtitauvalliagiaqaninganik. 
Taakkua NTSLT,kut katimajiit sivuliurtaugajartut iksivautaanginnut katimajiujut 
kiggarturtiqalutik ukunangat, Kanatami-ukiurtartumilu tusaumatitsijiujut 
katimajingit imialummik/anganartunik aturnirmut,  Federal-Provincial-Terri-
torial Liaison Committee on Problematic Substance Use, amma Inuit Tapiriit 
Kanatami. Ilaujjutiliit taakkununga katimajiujunut NTSLT,nut kiggarturtiqamijut 
Kanatami aviktursimajutigut ukiurtartumilu, inunik, allanik, amma allangajunik, 
Kanatamilu katimajirjuanik imialummut/anganartunut pijjutiqaqsutik katima-
jinut, ukunungalu, Canadian Centre on Substance Abuse, Kanatami aanniarn-
anginnilirijirjuat, ikajurtauvattut ajurutiqaqsimajut, amma ikajurtaujut. 

Kiinaujait atuinnautitausimajut imialummut/anganartunut ikajurutinit Kanatami 
aanniarnanginnilirijirjuakkunnit (Drug Treatment Funding Program) isulinni-
qaqtillugit 2010,mut. Taitsumani, sivuliurtiit qimiruallamaurtut tunngakuminik 
amma aulaninginnik amma aaqqiksuigiallatsutik isumaksarsiurutaujuksanik 
Kanatami ikajurutiksanuk pilirijjijumiksaup, National Treatment Strategy atulir-
tauvalliagaaqaninganik ullumimut, kajusititausimalirtunillu amma iligutausima-
lirtunik amma kajusigutaugialinnik ikajurutiksait atuinnauniknik. 

Kaansur

Arraagungani 2008-2009,mi, Kanatami Inuit tairiit aaqqiksuilaurtut inunnut 
akaanaarniksanik kansulirinirmut pilirijjusiksamik, nalunaijaillutillu tulurtau-
taujunik ullumi inunnuangajut kansulirirnirmut katirsurtausimajunik amma 
tukisigiarviksanik, amma saqqitirillutik kamagijauqujaminik amma tusartitsi-
gutigijaminik Kanatami kaansulirinirmut pilirijijjusiujut miksaanut Inuit isum-
agijanginnik.. 

Piliriarijangita ilagitilluniuk, Kanatami Inuit Tapiriikkut pinasuarsimajut inunnut 
kansur pijjutigillugu kinnguumajaujunit amma sivulliujjauqujanginnik, piliriqati-
qanikkut Kanatami kaansuqaqtailinirmut katimajiujunik, Canadian Partnership 
Against Cancer (CPAC). Tamarmik timiujut piniarniqattut pinasuaqatigiigiaq 
pijjutigillugit ikajurtaujariaqaningit Inuit Kanatami.

Kanatami Inuit Tapiriikkut arsuruqutiqatisimagivut pinasuaqatiqanirsaugiaq Inuit 
kikkutuinnarnut aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnik, Inuit Public Health 
Task Group pijjutiqaqsutik titirattaujumik, Inuit amma kaansur, Inuit and Cancer 
Discussion Paper. Uktupirimi, taakkua titiraqtaujut, Inuit and Cancer Discussion 
Paper, Inuit amma Kaansur, angirtaulaurtit kingullirpaami titiraqtauniarningit 
Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnut.

Inuit Tapiriit Kanatami pijariiqsilaurtut amma atuinnaruqtitsillutik taakkuninga 
titiraqtausimajunik, Inuit amma kaansur qaujisartausimaninginnik, Inuit and 
Cancer Fact Sheets titiraqsimajut nailligiarsimallutik tukisigiarviksait. Taak-
kunani titiraqsimajuni atatitaugivut tukisingiarviksait iluani. 

Arraagungani 2008-2009,mi, Inuit Tapiriik Kanatami pinasuaqatiqatsimammi-
jut CPAC,kunnik parnaitillugit Kanatami katimaniulaurtumut aaqqiksuinirmut 
nunaqaqqaaqsimajut kaansulirininganut pilirijjusimik, Aboriginal Cancer Strat-
egy. Katimaniqalaurtut Marji 2009,mi.

Inuit Tapiriit Kanatami suli kaansulirinirmut katujjiqatigiingujut amma gavamait 
qaujimaqullugit ajjiunginninganik Inuit pijjutigijangit kaansulirinirmut. 
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ITK has completed and distributed Inuit and Cancer Fact Sheets that 
summarize information obtained from the discussion paper. These fact 
sheets were distributed with the Inuit and Cancer Discussion Paper.

Throughout the 2008-2009 fiscal year, ITK has also been working with 
CPAC on planning a national forum to develop an Aboriginal Cancer 
Strategy. The forum took place in March 2009. 

ITK continues to ensure cancer organizations and governments are 
aware of the unique cancer issues of Inuit. 

Non-Insured Health Benefits – Dental Care

Through recommendations of the Dental Expert Advisory Committee, 
an Inuit Oral Health Strategy has been developed to identify possible 
strategies and solutions that would lead to improved dental health 
outcomes for Inuit. To compliment this strategy, the Inuit oral health 
survey has been completed in the following communities: Nain, Pang-
nirtung, Gjoa Haven, Tuktoyaktuk, and Rankin Inlet. Iqaluit will undergo 
the survey in June. This survey will gather the evidence needed to 
improve dental services across Inuit Nunaat. 

Upcoming activities for this fiscal year includes a joint NIHB guidebook 
and the review of the medical supplies and equipment framework to 
identify gaps in services and to address policies that impede access to 
much needed medical supplies and equipment.

Aboriginal Health Transition Fund (AHTF)

In September 2004, the Government of Canada announced the creation 
of the Aboriginal Health Transition Fund (AHTF) which seeks to improve 
the integration of Federal, Provincial and Territorial funded health 
systems, adapt existing health programs and services to better serve 
the needs of Aboriginal peoples (Inuit, First Nations and Métis). This 
fund further seeks to improve access to health services and increase 
the participation of Inuit in the design, delivery, and evaluation of 
health programs and services. 

Group ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑎᑎᕋᑦᑕᐅᔪᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱᕐ, Inuit and Cancer Discussion 
Paper. ᐅᒃᑐᐱᕆᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ, Inuit and Cancer Discussion Paper, ᐃᓄᐃ 
ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱᕐ, ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑎᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᔭᕇᖅᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱᕐ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, Inuit and Cancer Fact 
Sheets ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᑕᑎᑕᐅᒋᕗᑦ ᑐᑭᓯᖏᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 

ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2008-2009,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᒪᒻᒥᔪᑦ CPAC,ᑯᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒥᒃ, Aboriginal Cancer Strategy. ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᔨ 
2009,ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 

ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᕈᑕᐅᓇᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ - ᑭᒍᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ

ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᓕᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ, Dental 
Expert Advisory Committee ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖅ, 
Inuit Oral Health Strategy ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᓂᕐᓴᐅᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᒍᑦ. ᐃᑲᔪᕆᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᕐᓂᖅ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ: ᓇᐃᓐ, ᐸᓐᓂᕐᑑᖅ, ᐅᕐᓱᕐᑑᖅ, ᑐᒃᑑᔮᕐᑐᖅ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᖏᕐᖠᓂᑦ. ᐃᖃᓗᓐᓄᐊᕐᓂᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᕐᓗᑎᒃ ᔫᓂᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᕐᓯᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᓪᓚᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ.

ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖓ ᐊᑐᐊᖓᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕈᓂᐅᒐᔭᕐᑐᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ/ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑎᒃᓴᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕕᒃ

ᓯᑎᐱᕆ 2004,ᒥ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕕᒃ, Aboriginal Health 
Transition Fund (AHTF), ᓴᖅᑭᑕᐅᒍᑎᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ  
ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᐃᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑎᒍᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᒐᕙᒪᓄᑦ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ (ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᑦ). ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑲᐅᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᒫᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓴᐅᒍᑎᒋᓂᐊᕐᓗᓂᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ 
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Le cancer

Au cours de l’exercice 2008-2009, l’ITK a élaboré une stratégie liée au 
cancer chez les Inuits, déterminé les lacunes dans les données et les 
renseignements actuels à ce sujet et fourni des commentaires et des 
rétroactions sur la Stratégie canadienne de lutte contre le cancer du 
point de vue des Inuits.

Dans le cadre de ces travaux, l’ITK cherche à déterminer les besoins et 
les priorités des Inuits par rapport au cancer en établissant des liens 
avec le Partenariat canadien contre le cancer. Les deux organisations 
souhaitent collaborer pour en faire profiter les Inuits comme citoyens 
canadiens.

Les travaux de l’ITK comprennent également l’établissement d’une 
solide relation de travail avec le groupe d’étude inuit sur la santé 
publique, qui porte sur le document de travail sur les Inuits et le cancer. 
En octobre, le Comité national inuit sur la santé a approuvé ce texte 
comme document dans sa version finale.

L’ITK a complété et distribué les feuillets de renseignements sur les 
Inuits et le cancer qui résument les renseignements contenus dans le 
document de travail. Ces feuillets ont été distribués avec le document 
de travail sur les Inuits et le cancer.

Pendant l’exercice 2008-2009, les membres de l’ITK ont collaboré avec 
le Partenariat canadien contre le cancer en vue de planifier une tribune 
nationale sur l’élaboration d’une stratégie autochtone sur le cancer. 
L’assemblée a eu lieu en mars 2009.

L’ITK continue à s’assurer d’informer les organisations axées sur le 
cancer et les administrations publiques des aspects particuliers du 
cancer chez les Inuits.

Les Services de santé non assurés – Soins dentaires

Grâce aux recommandations du Comité consultatif d’experts en soins 
dentaires, une stratégie sur la santé bucco-dentaire des Inuits a été 
élaborée pour déterminer les stratégies et les solutions possibles 
pour améliorer la santé dentaire des Inuits. Comme complément à 
cette stratégie, un sondage sur la santé bucco-dentaire des Inuits a 
été mené dans les localités suivantes : Nain, Pangnirtung, Gjoa Haven, 
Tuktoyaktuk et Rankin Inlet. Le sondage sera effectué à Iqaluit en juin. 
Ce sondage recueillera les renseignements nécessaires pour améliorer 
les services dentaires dans l’ensemble du Nunaat inuit.

Parmi les activités qui auront lieu au cours de cet exercice, on compte 
un guide conjoint sur les Services de santé non assurés et un examen 
du cadre de matériel et de fournitures médicales pour cerner les 
lacunes au sein des services et les politiques qui empêchent l’accès 
au matériel et aux fournitures médicales si nécessaires.

Nalliukkumaaqarutaunatik Aanniarnilirinikkut 
Ikajurutiksait - Kigunniarnikkuk

Atursutik atuliqujivungaaliarutausimajunik kigutilirinirmut katimajiujunik, Dental 
Expert Advisory Committee inunnuangajunik kigutilirinirmut pilirijjusiksaq, Inuit 
Oral Health Strategy aaqqiksurtauvallialaurtuq nalunaijaillutik pilirijjusiujunnar-
tunik amma aaqqigiarutiksak piusititsinirsaugiarnirmut kigutilirinikkut inuttigut. 
Ikajuriarutauniartillugit, Inuit kigutinginnik qaujisarniqalaurniq pijariiqtaulaurtut 
ukunani nunaliujuni: Nain, Pannirtuuq, Ursurtuuq, Tuktuujaartuq, amma 
Kangirłinit. Iqalunnuarniarsimajut qaujisariarlutik Juunimi. Tamanna qaujisarniq 
katirsuiniq aturtausimajunik aaqqigiarutiksarsiurtillugit ikajuriallagutiksanik 
inunnik nunanginni kigutilirinikkut.

Arraaguuniartumi piliriaksatigut saqqititsigajartut Kanatami allanut inunnullu 
aanniarnanginilirijikkut saqqititsininga atuangarnik amma qimiruniugajartuq 
ikajurtaujjutinik qanuingitsiarasuarnirmut amma sunarrutinik nalunaijaigiaqanir-
mut tulurtautauvattunik ikajurutiksatigut amma katimajjutiqalutik maligarnik/
atuagarnik tulurtautaujunik ikajurutiksanut amma sunarrutiksanut.

Inuit amma Nunaqaqqaaqsimajunut 
Aanniarnanginnilirinirmuangajunik Kiinaujaqavik

Isitipiri 2004,mi, Kanataup gavamakkungit tusartitsilaursimavut saqqi-
tauninganik Nunaqaqqaaqsimajunut Aanniarnanginnilirinirmuangajunik 
Kiinaujaqavik, Aboriginal Health Transition Fund (AHTF), saqqitaugutiqal-
aurpuq aaqqiksuigiallagutauniartillugit  pilirianginnik katillugit gavamatuqait, 
Kanataup amma ukiurtartuup aviktursimaniagut aanniarnanginnilirinirmut  
pilirijjusingitigut akilirturtauvattunut gavamanut, atulirtitauninginnullu ullumi 
aanniarnanginnilirinirmut piliriangujut amma ikajukkannirutiksait turaangajut 
nunaqaqqaaqsimajunut (inunnut, allanut amma allangajunut). Taakkua kiinaujait 
akausigiarutiksaumaangummijut atuinnaqariaqanirmut aanniarnanginnilirinir-
mut ikajurutiksanik amma ilauqattarnirsaugutiginiarlunigit nunaqaqqaaqsimajut 
aaqqiksuiqataunikkut, saqqititsivallianikkut, amma qaujisarunnarnikkut 
kajusitsiarmangaata aanniarnanginnilirinirmut piliriangujut amma ikajurutisakit. 
Taakkua kiinaujait atuinnaruqtitausimajut AHTF,kunnut (katillugit 200 milian 
taalas pingasuilingajunut turaangatillugit), sivullirpaami parnaktaulaursimajut 
katimarjuarniqaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut nalunaikkutaqatukkut (south of 
the 60th parallel), turaangagasuartitaulaursimajut Kanataup gavamakkungita-
aviktursimaniagullu Kanatau gavamangita- ukiurtartumilu gavamait amma 
nunaqaqqaaqsimajut nunalingit saqqititsigasuaqullugit nutaanik pilirigutiksanik 
amma atulirtautitsilutik ullumi aanniarnanginnilirinirmut ikajurutiksanik. Takkua 
kiinaujait aturtuksait aaqqiksuigiarnirmut, piusititsigiarnirmut qanuingitsiaras-
uarnirmut ikajurutiksanik, qimirugiaqanirmik aanniarnanginnilirinirmut piliri-
angujunik amma ikajurutiksanik.  

Kiinaujait atuinnaruqtitausimajut AHTF,kunnut, sivullirpaami parnaktaulaursimajut 
katimarjuarniqaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut nalunaikkutaqatukkut (south of 
the 60th parallel), turaangagasuartitaulaursimajut Kanataup gavamakkungita-
aviktursimaniagullu Kanatau gavamangita- ukiurtartumilu gavamait amma 
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The funding provided by the AHTF, which was initially developed 
for First Nations south of the 60th parallel, was intended to enable 
Federal-Provincial-Territorial governments and Aboriginal commun-
ities to devise new ways to integrate and adapt existing health services 
to better meet the needs of Aboriginal people. The work conducted 
under the umbrella of the AHTF falls under three envelopes: Adaptation 
($80-million), Integration ($80-million), and Pan-Canadian ($40-million). 
This funding is in place until 2010.

ITK’s work on the AHTF has been to support and facilitate the close 
collaboration of regional and national Inuit governments and organ-
izations. The objective is to develop projects aimed at improving 
health policy development, programs and services to make them more 
relevant and responsive to Inuit.  ITK has also produced a newsletter 
on Inuit and the AHTF, distributed widely by the close of the 2008-2009 
fiscal year.

Funded through the AHTF, an Inuit AHTF Working Group began operat-
ing in 2006, year two of the program, and is composed of four Regional 
Engagement Coordinators (RECs) situated in each of the regional 
land claims organizations and an AHTF coordinator at the ITK Health 
and Environment department. For the purpose of accessing the Pan-
Canadian envelope, the AHTF working group includes a representative 
from the Inuit Tuttarvingnat Center at NAHO and a member from 
Pauktuutit. 

ITK has worked with the AHTF Regional Engagement Coordinators 
(RECs) in developing four proposal ideas under the Pan Canadian 
Envelope. This effort resulted in the development of Inuit proposals 
valued at $5-million.

The REC positions have significantly increased the level of Inuit partici-
pation in health policy and regional and community-based work. The 
continuation of these positions and associated projects ensures that 
programs and services are developed with an Inuit perspective. Active 
Inuit involvement is a key component to a health care system that not 
only considers and provides for Inuit needs, but devises policy for and 
with Inuit.

ArcticNet

ITK, as the national Inuit organization, has a vested interest in partner-
ing with ArcticNet to transform our firsthand knowledge of the changing 
Arctic into impact assessments, national policies and adaptation strat-
egies, which will in turn benefit Inuit at a community, regional, national 
and international level. 

The direct involvement and partnership of Inuit in the scientific process 
is a primary goal of ArcticNet. ITK is an important partner to ensure 
this is fulfilled. By engaging its networks in the bilateral exchange of 
knowledge, capacity building, training and technology ITK helps to 
ensure Inuit engagement at all levels of ArcticNet. ArcticNet, with ITK’s 

ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᒪᖔᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᓴᒃᐃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ AHTF,ᑯᓐᓄᑦ (ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 200 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᔅ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ), ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᑐᒃᑯᑦ (south of the 60th parallel), 
ᑐᕌᖓᒐᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ-ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᖏᑕ- 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᓗ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓕᕆᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. ᑕᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᕿᒥᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ.  

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ AHTF,ᑯᓐᓄᑦ, ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᑐᒃᑯᑦ (south of the 60th 
parallel), ᑐᕌᖓᒐᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ-ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᖏᑕ- ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᓗ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓕᕆᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕆᐊᓪᓚᒍᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ AHTF,ᑯᑎᒍᑦ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂ: 
ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, Adaptation ($80-ᒥᓕᐊᓐ), ᑲᑎᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, Integration ($80-
ᒥᓕᐊᓐ), ᐊᒻᒪ ᑕᒪᐃᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ, Pan-Canadian ($40-ᒥᓕᐊᓐ). ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 2010,ᒧᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᕙᑦᑐᓂᒃ,  ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. 
ᑐᕌᒐᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ, 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑑᒃᑯᐊ AHTF ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ 2008-2009,ᒥ. 

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ AHTF,ᑯᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ AHTF,ᑯᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, Inuit AHTF Working Group ᐱᓕᕆᒋᐊᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 2006,ᒥ, ᒪᕐᕉᓐᓂ 
(2) ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᐱᓕᕆᔪᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᖃᐅᕐᓱᑎᒃ ᑎᓴᒪᓂᑦ (4) ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᓂᒃ (Regional Engagement Coordinators 
(RECs)) ᐱᓕᕆᓪᓗᑎᓪᓗ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ AHTF,ᑯᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓗᓂ. 
ᑕᐃᒪᓕ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᐊᖓᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕈᑎᒃ, ᑖᒃᑯᐊ AHTF,ᑯᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓇᓐᖔᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓈᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ AHTF,ᑯᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᑎᓴᒪᓂᒃ (4) ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᒍ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᐊᓕᖓᔪᒃ ᑲᓇᑕᒥ, Pan Canadian Envelope. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕐᓱᕈᓚᐅᕐᓂᖓ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᕋᕈᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ $5-ᒥᓕᐊᓂᒃ.

ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓴᒻᒪᕆᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᓪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ, ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᑐᑦ  ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ. 
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Le Fonds de transition pour la santé des 
Autochtones

En septembre 2004, le gouvernement du Canada a annoncé la créa-
tion du Fonds de transition pour la santé des Autochtones (FTSA) qui 
vise à améliorer l’intégration des systèmes de santé financés par les 
administrations fédérales, provinciales et territoriales, et adapter les 
programmes et les services de santé existants pour mieux répondre 
aux besoins des peuples autochtones (Inuits, Premières nations et 
Métis). Par l’entremise de ce fonds, on vise l’amélioration de l’accès 
aux services de santé et l’accroissement de la participation des Inuits 
à la conception, la prestation et l’évaluation des programmes et des 
services de santé.

Élaboré d’abord à l’intention des premières nations vivant au sud du 
60e parallèle, le financement fourni par le FTSA devait permettre aux 
administrations fédérales, provinciales et territoriales et aux collec-
tivités autochtones de concevoir de nouveaux moyens pour intégrer 
et adapter les services de santé existants afin de mieux répondre aux 
besoins des peuples autochtones. Les travaux effectués sous l’égide 
du FTSA se répartissent en trois enveloppes budgétaires : l’enveloppe 
de l’adaptation (80 M$), l’enveloppe de l’intégration (80 M$) et l’enve-
loppe pancanadienne (40 M$). La période d’activité du financement se 
poursuivra jusqu’en 2010.

La participation de l’ITK aux travaux du FTSA consiste à appuyer et à 
faciliter une collaboration rapprochée entre les administrations et les 
organisations inuites régionales et nationales. L’objectif est d’élaborer 
des projets visant à améliorer l’élaboration, les programmes et les 
services en matière de politiques relatives à la santé afin de mieux les 
adapter aux Inuits. L’ITK a aussi produit un bulletin sur les Inuits et le 
FTSA, largement distribué à la fin de l’exercice 2008-2009.

Grâce au financement du FTSA, un groupe de travail inuit sur le FTSA a 
entrepris ses travaux en 2006, la deuxième année du programme. Il est 
composé de quatre coordonnateurs de l’engagement régional (CER) 
situés dans chacune des organisations régionales de revendications 
territoriales et d’un coordonnateur du FTSA travaillant au sein du 
département de la Santé et de l’Environnement de l’ITK. Pour avoir 
accès à l’enveloppe pancanadienne, le groupe de travail sur le FTSA 
comprend un représentant de l’Inuit Tuttarvingnat Centre à l’Organisa-
tion nationale de la santé autochtone et un membre de Pauktuutit.

L’ITK a travaillé avec les CER du FTSA pour élaborer quatre propo-
sitions dans le cadre de l’enveloppe pancanadienne. Ces efforts ont 
abouti à l’élaboration de propositions inuites s’élevant à 5 M$.

Les postes de CER ont considérablement augmenté le niveau de 
participation inuite aux politiques en matière de santé et aux travaux 
régionaux et communautaires. Le prolongement de ces postes et des 
projets connexes fait en sorte que les programmes et les services 
sont élaborés dans une perspective inuite. La participation active des 

nunaqaqqaaqsimajut nunalingit saqqititsigasuaqullugit nutaanik pilirigutik-
sanik amma atulirtautitsilutik ullumi aanniarnanginnilirinirmut ikajurutiksanik, 
ikajuruallagumallugit ikajurtaujariaqaqtut nunaqaqqaaqsimajut. Tamakkua 
piliriangujut kajusititaulaurtut AHTF,kutigut pingasuulingajuni: sungiutival-
lianirmut, Adaptation ($80-milian), katitirivallianirmut, Integration ($80-milian), 
amma tamainnuangajunut kanatamiunut, Pan-Canadian ($40-milian). Kiinaujait 
saqqitausimajut turaangatillugit 2010,mut.

Kanatami Inuit Tapiriikkut piliriqatiqaqsimajut taakkuninga nuna-
qaqqaaqsimajunuangajunik aanniarnanginnilirinirmut kiinaujaqaqtitsivattunik,  
ikajursisimajut amma kajusititsiqatauqattarsimajut piliriqatiqatsiarnikkut 
nunaliit aviktursimaningitigut. Turaagarilaurtanga aaqqiksuinikkut piusigiaru-
taugajartunik aanniarnilirinirmut maligarmik, piliriangujunik amma ikajurutik-
sanik atuutiqatsiarajartunik amma kiujjutaulutik Inuit kinnguumajanginnut. Inuit 
Tapiriit Kanatami saqqititsilaurmijut tusaraksanik Inuit amma tuukkua AHTF 
miksaanuangajunik atuinnaruqtitaullutillu namutuinnaq 2008-2009,mi. 

Kiinaujaqaqtitaullutik taakkununga AHTF,kunnut, Inuit AHTF,kutigut Parnaijingit 
katimajiujut, Inuit AHTF Working Group pilirigiasilaurtut 2006,mi, marruunni 
(2) arraaguunni pilirijuksaullutik, amma katimajiqaursutik tisamanit (4) nunaliit 
aviktursimaningitigut aaqqiumatitsijiujunik (Regional Engagement Coordin-
ators (recs)) pilirillutillu nunataarsimanikkut katujjiqatigiingujutigut amma 
taanna AHTF,kunnut aaqqiumatitsijinga Kanatami Inuit tapiriikkut aanniarn-
anginniliriviagut pinasuqataulluni. Taimali kanatalimaamuangajunit kiinaujanit 
atuinnaqarunnarniarutik, taakkua AHTF,kunnut parnainirmut katimajingit 
kiggarturtiqariaqalaurtut ukunanngaartunik, Inuit Tuttarvingat Kanatami nuna-
qaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiinganit amma Pauktuu-
tikkunnit, Kanatami Inuit Arnaait Katujjiqatigiinginnit. 

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsimajut AHTF,kut aviktursimajutigut 
aaqqiumatitsijinginnik aaqqiksuillutik tisamanik (4) tuksirautausimajunik atur-
sugu kikkutuinnarnualingajuk kanatami, Pan Canadian Envelope. Tamanna 
arsurulaurninga aaqqiksuitillugit inuit tukisirarutaulaurmat kiinaujanik $5-mili-
anik.

Nunaliit aviktursimaningitigut aaqqiumatitsijiujut ilauqattarnirsammariusimalir-
tut aanniarnanginnilirinirmut maligaksaliurnikkut amma nunaliit aviktursiman-
ingitigut nunalinnilu piliriqataunikkut. Tamakkua kajusititaunginnarningitigut 
amma asingita piliriangujut ikajurutiksaillu aaqqiksurtauvalliajut Inuit isum-
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help, provides a unique multi-disciplinary and cross-sectoral environ-
ment for the training of the next generation of scientists (including 
Inuit) which is urgently needed to ensure the stewardship of the 
Canadian Arctic. 

In February 2008, the ITK Science Advisor participated in the RMC 
meeting in Ottawa. Following the review of projects, concern was raised 
regarding the vacancy in the Inuit Research Management Committee 
membership. At the ITK BOD in June 2008 Marina Biasutti (Director, 
Environment Department Nunatsiavut Government) was selected as 
the successful candidate. 

The ITK President occupies one of four Inuit seats on the ArcticNet 
board. Ms. Simon attended the March 2008 meeting advocating for 
regional scientific and board meetings in the Arctic; requesting a 
commitment from ArcticNet to provide the ITK Communications Direc-
tor with updates regarding ongoing media requests; and additional 
funds for an annual Inuit Research Advisor (IRA) in-person meeting. 
The IRAs are located in each of the four Inuit land claim regions and 
are co-funded by ArcticNet, Nasivvik and the Northern Contaminants 
Program (NCP). 

The IRA positions were established to facilitate research in Inuit regions 
on contaminants, climate change and environmental health and to 
engage Inuit in undertaking research activities of importance to their 
communities. At this meeting the need for two working groups was 
raised. Ms. Simon has taken the lead on the Inuit Partnership Commit-
tee (IPC). The objective of the IPC is to ensure the ArcticNet partnership 
operates efficiently and effectively so that both Inuit and others can 
gain the most from the program.

With financial support provided by ArcticNet and the NCP ITK co-organ-
ized the participation of approximately 50 Inuit to the International 
Arctic Change 2008 Conference. Increasing the engagement and visi-
bility of Inuit at Arctic Change greatly enhanced the Annual Science 
Meeting and allowed for an Inuit specific session on community-based 

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒌ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗᓂ, ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᓂᒃ  ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕈᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᒪᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᖅᑳᕐᑕᖓ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᒋᐊᖃᒪᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ. ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯ 
ᖃᐅᔨᓴᓂᕐᓂᒃ, ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᓪᓗ, ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᓪᓗ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᓪᓗᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᖃᓄᓕᒫᖅ ᐱᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ.,ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ, ᐊᔾᔨᒌᔭᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑕᖏᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᒃᓴᓄᑦ (ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ) ᐅᓪᓗᒥ ᓱᒃᑲᔪᒃᑯᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᓪᓚᕆᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᖁᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᒥ ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.  

ᕕᕗᐊᕆ 2008,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒻᒪᕆᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ RMC,ᑯᓐᓄᑦ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ, ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓴᖅᑭᔮᕐᑐᖃᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, Inuit Research Management 
Committee membership. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᔫᓂ 
2008,ᒥ ᒪᕇᓇ ᐱᐊᓱᑎ, Marina Biasutti (ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ) ᑎᒃᑯᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓕᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐃᒃᓯᕙᖃᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᑎᓴᒪᓄᑦ ᐃᓄᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᖅᕕᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ.,ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ. ᒥᔅ ᓴᐃᒪᓐ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᕐᔨ 2008,ᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ; ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᕐᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ.,ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕐᑖᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᕙᑦᑐᖅ; 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᕐᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑕ Inuit 
Research Advisor (IRA) ᑲᑎᒪᐅᑎᒋᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖃᖅᐳᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ.,ᑯᓐᓄᑦ ᓇᓯᕝᕕᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ,  Northern Contaminants Program (NCP). 

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ/ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓄᑦ, ᓯᓚᐅᓪᓗ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ (2) ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᒥᔅ ᓴᐃᒪᓐ ᓯᕗᓕᐅᕆᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, Inuit Partnership Committee (IPC). 
ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ Inuit Research 
Advisor (IRA),ᑯᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓂᖓ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᒪᖔᖅᐊᒻᒪ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᖓᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᒪᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᑦ.  

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᑦᑐᑦ.,ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ NCP,ᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 50 ᓴᓂᐊᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ 2008,ᒥ. 



Inuit Tapiriit Kanatami 29

Inuits est une composante clé d’un système de soins de santé qui 
non seulement tient compte des besoins des Inuits et répond à ces 
besoins, mais aussi qui élabore des politiques pour les Inuits et en 
collaboration avec eux.

ArcticNet

L’ITK, en tant qu’organisation inuite nationale, a un intérêt direct à 
former un partenariat avec ArcticNet afin de transformer nos connais-
sances de première main de l’Arctique en évolution en études d’impact, 
en politiques nationales et en stratégies d’adaptation, qui profiteront 
éventuellement aux Inuits à l’échelon communautaire, régional, natio-
nal et international.

La participation et le partenariat directs des Inuits au processus scien-
tifique est un des principaux objectifs d’ArcticNet. L’ITK est un impor-
tant partenaire pour veiller à la réalisation de cet objectif. En mettant 
ses réseaux au service d’échanges bilatéraux de connaissances, au 
renforcement des capacités, à la formation et à la technologie, l’ITK 
aide à assurer la participation des Inuits à tous les niveaux d’ArcticNet. 
De son côté, ArcticNet, avec l’appui de l’ITK, fournit un environnement 
multidisciplinaire et intersectoriel pour la formation de la prochaine 
génération de scientifiques (y compris des Inuits) qui est absolument 
nécessaire pour assurer l’intendance de l’Arctique canadien.

En février 2008, le conseiller scientifique de l’ITK a participé à la 
réunion du comité de gestion en recherche à Ottawa. Après avoir 
examiné les projets, une question a été posée sur le poste à combler 
par les Inuits au sein du comité de gestion en recherche. Lors de 
l’assemblée du conseil d’administration de l’ITK en juin 2008, Marina 
Biasutti (Directrice, Ministère de l’Environnement du Nunatsiavut) a été 
choisie comme représentante.

La présidente de l’ITK occupe l’un des quatre sièges inuits au conseil 
d’ArcticNet. Madame Simon a assisté à la réunion de mars 2008 où 
elle a fait valoir l’importance de tenir des réunions régionales scien-
tifiques et du conseil d’administration dans l’Arctique, et demandé un 
engagement d’ArcticNet de fournir au directeur des Communications 
de l’ITK des mises à jour sur les demandes courantes de la part des 
médias, tout comme des fonds supplémentaires pour une réunion 
annuelle en personne avec les conseillers en recherche inuits. Ceux-ci 
sont situés dans chacune des quatre régions inuites de revendications 
territoriales et reçoivent un cofinancement d’ArcticNet, de Nasivvik et 
du Programme de lutte contre les contaminants dans le Nord (PLCN).

Les postes de conseillers en recherche inuits ont été créés pour 
faciliter la recherche dans les régions inuites sur les contaminants, 
le changement climatique et la santé environnementale, ainsi que 
pour encourager les Inuits à entreprendre des activités de recherche 
importantes pour leurs collectivités. Lors de cette réunion, il a été 
mentionné que deux groupes de travail devraient être mis sur pied. 

agijangit, kinnguumajangit pijjutigillugit. Inuit ilauqattartut  aaqqiksuinikkut 
qanuingitsiarasuarnirmut pilirijjusiksamik piliritillugit Inuit kinnguumajangit 
pijjutigillugit, amma ikajurtut maligaksaliurnikkut inunnianganiartunik pinasu-
aqatiqalutik inunnik. 

tukisiaqatigittut

Inuit Tapiriit Kanatami, Kanatami inunnut katujjiqatigiilluni, ikpigijaqaqsimam-
mata piliriqatiqaqtuksaugiaq Tukisiaqatigittut,nnik pijjutiqaqsutik saqqititsigia-
qanirmik qaujigiarviksanik ukiurtartumi silaup asijjirpallianianut qaujisar-
tillugit, piliriaqaqtillugillu Kanatami maligaksanik amma sungiutivalliagutiksanik 
pilirijjusiksanik, ikajurutaujuksauniartillugit Inuit nunanginni, aviktursimajutigut, 
Kanatami amma silarjuami.

Pinasuaqatiqarumaniq amma piliriqatiqarumaniq inunnik qaujisarnilirinikkut 
turaagariqqaartanga Tukisiaqatigittut,kut. Inuit Tapiriit Kanatami pimmariu-
vut ikpigusugiaqamata taanna aturtautsiaraluarmangaat. Piliriqatigiinnikkut 
katutilutik tauqsiiqatigiinnikku qaujisanirnik, parnaivallianikkullu, pijjutiqalutillu 
parnainirmik, ilinniarnirmik qaritaulirinirmik Inuit Tapiriit Kanatami ikajurtillungit 
Inuit ilautitauningitigut qanulimaaq piliriningitigut taakkua tukisiaqatigittut,kut. 
Taakkua Tukisiaqatigittut,amma Inuit Tapiriit Kanatami ikajurpattut, ajjigiijaun-
gittunik qaujimajaujunik saqqitirinikkut amma atangirsinikkut avatilirinirmik ilin-
niarutaugajartunik kingunittinni qaujisartiujuksanut (piqasiutilugit Inuit) ullumi 
sukkajukkut kinnguumajaullarilirtillugit piliriqataullattaarunnaqulluta Kanataup 
ukiurtartuami kamatsiarnirmut.  

Vivuari 2008,mi, Inuit Tapiriit Kanatami qaujisarnilirinirmut ikajurtimmarik 
katimaqataulaurtuq RMC,kunnut aatuvuami. Katimatillugit qimirrulaurtillugit 
piliriangujunik, isumaalugijaujuq uqausirijaulaurtuq saqqijaartuqanginninganik 
Inuit qaujisarnilirinirmut aulatsinirmut katimajinginnik, Inuit Research Manage-
ment Committee membership. Katimatillugit Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit 
Juuni 2008,mi Mariina Piasuti, Marina Biasutti (aulatsijimmarik avatilirinirmut 
Nunatsiavut Gavamakkunginni) tikkuartaulaurtuq tavvunga iliniartillugu. 

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan iksivaqatauvattuq tisamanut Inut 
iksivautaqaqvinginnut taakkua Tukisiaqatigittut,kut katimajinginni. Mrs. Simon 
katimaqataulaurtuq Marji 2008,mi kiggartursuni nunaliit aviktursimaningin-
nik qaujisarnilirinirmut amma katimajiit katillugit ukiurtartumi; tuksiralaurtuq 
taakkua Tukisiaqatigittut,kut piniarnirtaaqullugit tusaumatitsiqattariaq 
Inuit Tapiriit Kanatami tusaumautilirinirmut angajuqqaangannik pijjutigilugit 
tusagaksalianguvattunik tuksirarniuvattuq; amma kiinaujanik tuksirarsuni 
arraagutamaarsiutinik Inuit qaujisarnilirijingita Inuit Research Advisor (IRA) 
katimautigiqattarajartanginnik katillattaarlutik. Taakkua Inuit qaujisarniliriji-
qaqput tamainni tisamani Inuit nunataarsimaningitigut aviktursimajuni amma 
kiinaujaqaqtitauvattut ilanginnik taakkununga Tukisiaqatigittut,kunnut nasiv-
vikkunnut amma ukiurtartumi surujunnartulirijikkunnut,  Northern Contamin-
ants Program (NCP). 

Inuit qaujisarnilirijingit saqqitaulaurtut kajusititsiqullugit qaujisarniugiaqaqtunik 
Inuit nunanginni aviktursimajuni pijjutiqalutik surujunnartunik/attanartunik 
avatittinnut, silaullu asijjirpallianianik amma Inuit ilaugiaqaninginnik qaujisaqa-
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research. Having a large Inuit delegation present at Arctic Change also 
increased opportunities for Inuit-Science knowledge exchanges.

Initiated by ITK and supported by the IRA program as a whole, an IRA 
review was conducted in response to expressed challenges facing 
the IRA program. Through perspectives of those involved with the IRA 
program, the report identifies successes and challenges of the program 
as well as formulates and outlines recommendations for the most 
appropriate ways to increase capacity, enhance research community 
connection, and improve research coordination of the IRAs.

Children & Youth

Although this year has seen some challenges in terms of staffing for 
the Maternal Child Health file lead, ITK continued to be involved in 
advancing issues related to this issue. ITK sits on the First Nations, 
Inuit and Métis Liason Committee of the Canadian Pediatric Society, 
and was involved in the planning for the 3rd International meeting on 
Indigenous Child Health which was held  in March in Albuquerque, New 
Mexico. Approximately 300 child health providers and researchers who 
work with indigenous children and families attended this conference. 
Also included was a presentation on mental wellness by President 
Simon along with a panel of Inuit youth.

ᐃᓚᐅᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᔮᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ. ᐊᒥᓲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐ ᑐᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᑕᐅᓂᕐᓴᐅᕙᓪᓕᐊᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒋᐊᖅ.

ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ, ᑕᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᕿᒥᕈᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᓅᓇᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᓂᒃ, 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᒃᓴᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᑕᐅᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖅ ᐅᓄᕐᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᒥ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᐅᔪᑦ. 

ᓱᕈᓰᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᓪᓗ

ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑲᓚᐅᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑭᒃᓴᕐᓂᖅ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᖅᑐᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᓪᓗ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᓕᕆᔨᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,First Nations, Inuit and Métis Liason 
Committee of the Canadian Pediatric Society, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖓᔪᒋᓕᕐᑕᖓᓂ, 3rd ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᒍᒫᕐᑕᖓᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᕈᓯᖏᑕ ᖃᓄᖏᓐᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᒪᕐᔨᒥ, ᐊᓪᐳᑯᕐᑭᒥ, ᓂᐅ ᒪᒃᓯᑯᒥ. ᓴᓂᐊᓂ 300 
ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᐹᑭᓐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ

ᓇᑲᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2006,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓂ, ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᓂ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᓇᑲᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. 

ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑎᓪᓗᓂᐅᒃ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ, Inuit Tobacco 
Network (ITN), ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, National Inuit Tobacco Task Group (NITTG) ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᒻᒥᔪᒥᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓕᕐᓂᒃᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᒃᓴᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐅᑉ.
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Madame Simon a pris la direction du Comité inuit sur le partenariat. 
(CIP). L’objectif du CIP est de veiller à ce que le partenariat d’ArcticNet 
fonctionne avec efficacité et efficience de manière à ce que tant les 
Inuits que les autres intéressés puissent tirer le plus grand profit du 
programme.

Avec l’appui financier d’ArcticNet et du Programme de lutte contre les 
contaminants dans le Nord, l’ITK a coorganisé la participation d’une 
cinquantaine d’Inuits à la conférence internationale Arctic Change 
2008. Le fait d’augmenter la participation et la visibilité des Inuits à 
cette conférence a ajouté beaucoup d’intérêt à l’assemblée scienti
fique annuelle et occasionné une séance particulière aux Inuits sur la 
recherche communautaire. La présence d’une importante délégation 
inuite a aussi multiplié les occasions d’échanges de connaissances 
liées à la science et aux Inuits.

Entrepris par l’ITK et soutenu par l’ensemble du programme relatif aux 
conseillers en recherche inuits (CRI), un examen de ce programme a 
été effectué en réaction aux défis connexes qui ont été exprimés. En 
tenant compte du point de vue des personnes travaillant au sein du 
programme CRI, le rapport dégage les succès et les défis connexes, 
tout en formulant et donnant un aperçu des recommandations sur les 
moyens les plus appropriés pour augmenter la capacité et améliorer 
les contacts au sein de la communauté de recherche et la coordination 
de la recherche pour les CRI.

Les enfants et la jeunesse 

Même si cette année a connu des difficultés au niveau de la dotation 
de la direction du dossier de la santé maternelle et infantile, l’ITK 
continue à faire progresser les questions connexes. L’ITK fait partie du 
Comité de liaison des Premières nations, des Inuits et des Métis de la 
Société canadienne de pédiatrie, et il a participé à la planification de la 
3e conférence internationale sur la santé des enfants autochtones qui 
s’est déroulée en mars à Albuquerque, au Nouveau-Mexique. Quelque 
300 chercheurs et dispensateurs de soins de santé aux enfants qui 
travaillent avec les familles et les enfants autochtones ont participé 
à la conférence. La présidente de l’ITK a aussi fait une présentation 
sur le mieux-être mental, en collaboration avec un groupe de jeunes 
Inuits.

La Stratégie de lutte contre le tabagisme chez les 
Inuits

À la suite des coupures aux fonds attribués à la Stratégie de lutte 
contre le tabagisme chez les Premières nations et les Inuits en 
septembre 2006, des membres de l’ITK ont rencontré le directeur 
général de la Direction générale de la santé des Premières nations et 
des Inuits (Santé Canada) pour exprimer leurs inquiétudes au sujet 
des coupures.

taunikkut pimmariummat nunalinginni. Tavvani katimanirmi uqausiqalaurtut 
marruunnik (2) parnainirmut katimajiqariaqaninginnik. Mrs. Simon sivuliurisimajuq 
Inuit piliriqataujariaqanirmut katimajinginnut, Inuit Partnership Committee (IPC). 
Turaagaqaqtut taakkua katimajiujut ikpigusutsiariaqanirmik taakkuninga Inuit 
Research Advisor (IRA),kunnit pinasuaqatiqaninga kajusitsiarmangaaqamma 
atuutiqatsiarmangaat tamainnut inunnut amma asinginnut tavvangat ikajur-
taujumajunut piliriangujunit.  

Ikajurtaullutik kiinaujatigut taakkununga Tukisiaqatigittut,kunnut amma 
NCP,kunnut Inuit Tapiriit Kanatami parnailaurtut katimaqataugajarninginnik 50 
saniani Inuit katimarjuarniqaqtillugit silarjuami silaup asijjirpallianianik 2008,mi. 
Ilaulirpalliatuinnarninga amma saqqijaarpalliatuinnarninga Inuit ukiurtartuq 
asijjirpallialirtillugu ikajurtummariulaurpuq arraagutamaarsiutimik katimarjuar-
niqaqtillugit qaujisarnilirinirmik amma inunnuanganirsanirsanik qaujisarnilirin-
irmut nunaliit iluani uqausiqarunnalaurmata. Amisuutillugit Inuit katimaqataujut 
ukiurtartup asijjirpallianianut piviksaqarutaunirsauvalliajuq inunnut qaujisartu-
lirinirmut qaujimajarnik tauqsiiqattautigiaq.

Pigiartitausimajut Kanatami Inuit tapiriikkunginnut amma ikajursijausimallutik 
Inuit qaujisarnilirijinginnut tamarmik, takkua qaujisarnilirijikkut qimirulaurtut 
arsururutaujunik piliriaksatigut. Taakkunuunatigut piliriqatiqaqsutik qaujisar-
nilirijinik, titiraqtaujut tusartitsigutiksait nalunaijailaurtut kajusitsiarsimajunik 
piliriangujunik amma aaqqiksuigutaunasuartunik amma atuliqujivungaar-
utiliavinirnik turaangallutik akaunirpaugiartunik saqqititsigasuarutaugiaq 
unursititsigiarnirmut ilaugunnarnirmik, piusititsigiarnirmullu qaujisarnikmi 
nunalittigut, amma piusititsigiarnikkut qaujisarnikkut piliriqatigiigiaqaninganik 
qaujisarnilirijiujut. 

Surusiit Makkuttuillu

Arraagugijattinni arsururnaqtukalauraluartillugu iqqanaijartikiksarniq qiturn-
giurtulirinirmut pilirigajartumik pijjutigillugi, Inuit Tapiriit Kanatami suli piliriqa-
tauqattartut saqqiumatitsigiaq isumaalugutaujunik tamakkununga. Inuit Tapiriit 
Kanatami iksivautaqaqtut allanut, inunnut, allangajunullu aaqqiumatitsinirmut 
katimajirusinut Kanatami surusilirijit katimajinginnut,First Nations, Inuit and 
Métis Liason Committee of the Canadian Pediatric Society, amma piliriqataujut 
parnainirmut pingajugilirtangani, 3rd silarjuami katimarjuarnirigumaartanganut 
nunaqaqqaaqsimajut surusingita qanunginningit pijjutigilugit marjimi, alpu-
kurkimi, niu maksikumi. Saniani 300 surusirnik ikajurtiujut amma qaujisarti-
ujut pinasuaqatiqaqpattut nunaqaqqaaqsimajut surusinginnik amma ilagiinik 
katimaqataulaurtut. Amma uqalimajiqataulaurtut angajuqqaaq Mary Simon 
pijjutiqaqsuni inunnik makkuttunik.  
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Inuit Tobacco Reduction Strategy (ITRS)

Following the cuts to the First Nations and Inuit Tobacco Control 
Strategy in September 2006, ITK met with the Director General of 
Health Canada, First Nations and Inuit Health Branch (FNIHB) to 
express concern regarding the cuts. 

Subsequently, ITK was granted funds to create an Inuit Tobacco 
Reduction Strategy which will go to the National Inuit Committee on 
Health (NICoH) for final approval.

The Inuit Tobacco Network (ITN), which has become the National Inuit 
Tobacco Task Group (NITTG) met with additional representatives from 
the regions, an Inuit elder, and with FNIHB to initiate the development 
of the strategy.

The Tobacco Programs Division within Health Canada manages the 
tobacco funds. ITK is working with this group on a call for proposal to 
obtain the necessary funding to deliver the strategy for Inuit, and ITK 
and NITTG met with the Tobacco Programs Division in early March 2009 
to become acquainted and to prepare for the call for proposal.

Aboriginal Diabetes Initiative (ADI)

2008-2009 proved to be one of the busiest and productive years on 
the Aboriginal Diabetes Initiative (ADI). Activities included training, 
attending conferences, Inuit Diabetes Network (IDN) logo launch, IDN 
face to face meetings, and submitting the ADI Renewal for 2010.

Eight Nunatsiavut women graduated from the ADI Community Diabetes 
Prevention Workers training in Goose Bay, NL in July 2009. 

Inuit Tapiriit Kanatami together with the IDN members participated at 
the ADI Forum in Vancouver where the IDN logo was unveiled. The logo 
is reflective of Inuit culture and pride: a drum with ancestral teachings; 
a qulliq (oil lamp) with ceremonial purposes; iqaluk (fish), a staple diet; 
and the inussuk as a directional marker. IDN promotional items have 
been distributed to Inuit communities. 

Inuit were very well represented at the 2nd International Diabetes 
in Indigenous Peoples Forum. IDN members in attendance included 
Nunatsiavut nurses whom had assisted in the Inuit Health Survey, and 
Inuit throatsingers. IDN Chair, Looee Arreak co-presented with ITK ADI 
Coordinator, Looee Okalik on the Inuttitut Diabetes Awareness CD 
produced with Nunavut Tunngavik Incorporated, and CBC Iqaluit. ITK 
co-presented with Dr. Grace Egeland of McGill, Centre for Indigenous 
Peoples’ Nutrition and Environment (CINE) on the Health Promotion 
project in Pangnirtung, NU.

ᑐᐹᑭᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᑐᐹᑭᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᓄᖓ NITTG,ᑯᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᒪᕐᔨ 2009, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᑦᓯᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ.  

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᑦ

2008-2009,ᒥ ᐱᔭᒃᓴᖃᓂᕐᐸᐅᔮᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᖅᐸᐅᖅᑰᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ, Diabetes Initiative (ADI). ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᖓᑕ 
Inuit Diabetes Network (IDN),ᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 2010,ᒧᑦ. 

ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ (8) ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔅ ᐸᐃᒥ, 
ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐᒥ, ᔪᓚᐃ 2009,ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᖃᓚᐅᕐᓱᓂᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᖃᑲᓗᐊᕐᓂᓕᕆᔨᐅᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᐱᒋᓂᖓᓂᒃ: ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑐᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ; 
ᖁᓪᓕᖅ (ᐅᕐᓱᒧᑦ ᐃᑯᒪᖅᑯᑦ) ᐊᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᑦ; ᐃᖃᓗᒃ, ᓂᕿᒋᔭᐅᓗᐊᕐᐸᑦᑐᑦ; 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᓱᒃ ᑕᒻᒪᕇᒃᑯᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᖃᑲᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ,  2nd International Diabetes 
in Indigenous Peoples Forum. ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᑕᔾᔭᕐᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᓗᐃ ᐋᕆᐊᖅ ᐅᖃᓕᒪᔨᐅᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᖃᑲᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓᓂᒃ, ᓗᐃ 
ᐅᑲᓕᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᔾᔪᑎᒥᒃ 
ᕿᓪᓕᕐᑐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᓯᐱᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᓕᒪᔨᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓗᑦᑖᒥᒃ ᑯᕇᔅ ᐃᔅᓚᓐᒥᒃ, Dr. 
Grace Egeland ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂᑦ ᒪᑭᓪ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓂᒃ, Centre for Indigenous Peoples’ Nutrition 
and Environment (CINE) ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐸᓐᓂᕐᑑᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᑕᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ ᐸᓐᓂᕐᑑᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᕕᕗᐊᕆ 2009,ᒥ, ᑕᐃᑲᓂᓗ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᓐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᔭᒥᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᒥᓂᒃ, ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᖃᓂᐊᓕᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᓪᓘᓐᓃ ᒪᕐᕉᓐᓂ. ᓕᔅ ᑯᐊᑕᓐ,  Liz Gordon, 
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Par la suite, l’ITK a reçu des fonds pour créer une stratégie de lutte 
contre le tabagisme spécifique aux Inuits qui sera présentée au Comité 
national inuit sur la santé pour approbation finale.

Des membres de l’Inuit Tobacco Network (ITN), qui constitue le groupe 
d’étude national inuit sur le tabagisme, ont rencontré un aîné inuit, 
des représentants des régions et de la Direction générale de la santé 
des Premières nations et des Inuits pour entreprendre l’élaboration 
de la stratégie.

Le groupe de Santé Canada qui gère les programmes sur le tabagisme 
est également responsable des fonds afférents. L’ITK collabore avec ce 
groupe pour un appel de propositions en vue d’obtenir le financement 
nécessaire pour élaborer la stratégie à l’intention des Inuits; l’ITK et le 
groupe d’étude national inuit sur le tabagisme ont rencontré le groupe 
de Santé Canada au début de mars 2009 pour se renseigner sur cet 
appel de propositions et s’y préparer.

L’Initiative sur le diabète chez les Autochtones

L’exercice 2008-2009 a été l’une des années les plus occupées et les 
plus productives en ce qui a trait à l’Initiative sur le diabète chez les 
Autochtones (IDA). Les activités comprenaient la formation, la parti-
cipation à des conférences, le lancement du logo de l’Inuit Diabetes 
Network (IDN), des réunions en personne de l’IDN et la présentation du 
renouvellement de l’IDA pour 2010.

Huit femmes du Nunatsiavut ont été diplômées à titre de travailleuses 
communautaires en prévention du diabète de l’IDA après leur forma-
tion à Goose Bay (T.-N.-L.) en juillet 2008.

Des membres de l’ITK et de l’IDN ont participé au groupe de discussion 
de l’IDA à Vancouver où le logo de l’IDN a été dévoilé. Ce logo reflète 
la culture et la fierté inuites : un tambour avec des enseignements 
ancestraux; un qulliq (lampe à l’huile) pour des cérémonies; un iqaluk 
(poisson), produit alimentaire principal; un inuksuk comme marqueur 
géographique. Des articles promotionnels de l’IDN ont été distribués 
aux collectivités inuites.

Les Inuits ont été très bien représentés au 2e forum international sur 
le diabète chez les peuples autochtones. Parmi les membres de l’IDN 
qui y participaient, on retrouvait des infirmières du Nunatsiavut qui 
avaient aidé au sondage sur la santé des Inuits et des interprètes de 
chant guttural. La présidente de l’IDN Looee Arreak a coprésenté un 
CD sur l’Inuktitut Diabetes Awareness, avec la coordonnatrice de l’IDA 
pour l’ITK Looee Okalik; ce CD a été produit de concert avec la Nunavut 
Tunngavik Incorporated et la CBC Iqaluit. L’ITK a coprésenté le projet 
de promotion de la santé avec Grace Egeland, Ph.D., du Centre for 
Indigenous Peoples’ Nutrition and Environment (CINE) de l’Université 
McGill à Pangnirtung, au Nunavut.

Les membres de l’IDN ont organisé une assemblée annuelle à Pangnir-
tung, au Nunavut, en février 2009, où ils ont partagé pendant deux 

Inuit Tupaakinnirmik Ikullaumititsinirmut Pilirijjusinga

Nakataulaurtillugit kiinaujait turaangajut allanut inunnullu siggaliartuluartailin-
irmut kamagutaujut Sitipiri 2006,mi, Inuit Tapiriit Kanatami katiqatiqaqsimalirtut 
Kanatami aanniarnanginnilirijirjuakkut angajuqqaanganni, allanut inunnullu 
aanniarnanginnilirivimmik pijjutiqaqsuni isumaalugutaujunik kiinaujait nakatir-
tauninginnik. 

Kinguniagut, Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujanik tunisijaulaurtut aaqqiksuiguti-
giniartanginnik Inuit siggaliartuluarpanninganut pilirijjusinganut tunijauniar-
tillugu Kanatami Inuit aanniarnilirinirmut katimajinginnut isumaliurutiginiar-
tilluniuk kingullirpaami.

Inuit siggaliartuluarnirmik ikullaumititsinasuarnirmut pinasuartut, Inuit Tobacco 
Network (ITN), taijauniqalirtut Kanatami Inuit siggaliartuluartailinirmut katima-
jingit, National Inuit Tobacco Task Group (NITTG) katiqatiqalaurtut kiggartur-
tiummijumik aviktursimajunit, inummik inutuqamik, amma Kanatami allanut 
inunnullu aanniarnanginnilirivianik pijjutiqaqsutik kajusititsivalliagiaqalirnikmik 
aaqqiksuksauvallianiata pilirijjusiksaup.

Tupaakiluartailinirmut piliriviujuq Kanataup gavamakkungita aanniarnangin-
nilirijikkunginni aulatsivattut tupaakiluartailinirmut kiinaujanik. Inuit Tapiriit 
Kanatami pinasuaqatiqaqpattut taakkuninga aaqqiksuillutik tuksirautaujunik 
kiinaujanik aturtaugajartunik pilirinirmut pilirijjusiksanik inunnut amma taak-
kununga NITTG,kunnut katiqatiqaqsutik siggaliartuluartailinirmut pinasuartinik 
pigialirtillugu Marji 2009, tusaumatitautsiurumallutik amma parnaisimatsi-
arumallutik tuksirautauniartumik.  

Nunaqaqqaaqsimajut Timikkut Sukaqaluarnirmut 
Ikajurutiksangit 

2008-2009,mi pijaksaqanirpaujaalaursimavut amma kajusititsisiarniqpau-
qquujillutik piliriaksanik arraaguusimajunit pijjutigillugi nunaqaqqaaqsimajut 
timikkut sukaqaluarnirmut ikajurtaujjutiksangit, Aboriginal Diabetes Initiative 
(ADI). Piliriaksaulaurtut ukua ilangit, ilinniarniq, katimaqatauniq, Inuit timikkut 
sukaqaluarnirmut tusaumautingata Inuit Diabetes Network (IDN),kut nalunaik-
kutanganik saqqititsiniq, Inuit timikkut sukaqaluarnilirijingit katimallutik, amma 
tunisilaurtut timikkut sukaqaluarnilirinirmut pilirijjutiksanik kiinaujakkannirnik 
nutaanik turaangajunik 2010,mut. 

Sitamaujurtut (8) Nunatsiavut arnait ilinniariilaurtut nunaqaqqaaqsimajut 
sukaqaluarninganut ilinniartut nunalinni ilinniartitautillugit Goose Baymi, 
Niuvaunlaanmi, Julai 2009,mi.

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsutik nunaqaqqaaqsimajut timikkut 
sukaqaluarnilirijinginnik katimaqataulaurput Kanatami nunaqaqqaaqsimajut 
timikkut sukaqaluarnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit saqqititsijuqalaursunilu 
nalunaikkutangani Inuit timikkut suqakaluarnilirijiujut. Taanna nalunaikkutaq 
saqqijaartitsigutaugiarsimajuq Inuit iliqqusinganik amma upigininganik: qijauj-
jaqtut ilisartaullutik Inuttitut; qulliq (ursumut ikumaqqut) atatillugit pijjutingit; 
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The IDN members held an annual meeting in Pangnirtung, NU in Febru-
ary 2009 where they shared their ADI developments with colleagues. 
They also addressed their priorities, challenges and next steps during 
the two day meeting. Liz Gordon, Inuvialuit Regional Corporation (IRC) 
is the new IDN Chair as the next annual meeting will be in the Inuvialuit 
Region.

The IDN Chair and the ITK ADI Coordinator attended the National 
Aboriginal Diabetes Association’s5th National Conference on Diabetes 
and Aboriginal Peoples. The conference theme was, Restoring Balance. 
It was held in Ottawa in March 2009. First Nations and Inuit Health 
Branch also sponsored three additional Inuit attendees at the confer-
ence. ITK co-presented at this conference with the Assembly of First 
Nations and FNIHB on ADI. Health Minister, Leona Aglukkaq was the 
keynote speaker at the opening of the conference.

Health Human Resources (HHR)

ITK is committed to improving Inuit Health Human Resources (HHR) 
capacity and creating awareness regarding the HHR needs of Inuit. 
ITK continues to pursue relationships with professional associations, 
educational institutions and other relevant stakeholders, to advance 
Inuit HHR issues. 

ITK has had a very active year involving collaborative efforts with 
federal partners at the Aboriginal Health Human Resources Initiative 
(AHHRI) Joint Research and Evaluations Working Group meetings and 
the AHHRI First Nations and Inuit Advisory Committee meetings to 
support the evaluation and renewal of this initiative. 

Funding was acquired under the AHHRI to form an Inuit HHR Technical 
Working Group to develop an Inuit specific HHR strategy which will 
then evolve into an Action Plan. Direction provided at the Kuujjuaq 
Inuit Health Summit was behind the development of this proposal to 
acquire funding and is consistent with the aim of the regions. The first 
discussions on the Inuit HHR strategy took place via teleconference in 
November, 2008. A literature review was conducted to further enhance 
work in this area of HHR. A meeting took place in Ottawa in January, 
2009 to review the literature and develop an Inuit-specific framework. 
Work on the development of the strategy and action plan will continue 
into the coming year.

Mental Wellness

Mental Wellness activities continued to progress in 2008. Following the 
approval in 2007 of the Alianait Strategic Action Plan, the Inuit Mental 
Health Task Group met in December, 2008 to begin initial discussion 
on the next steps. 

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᖓᕐᑐᖅ ᓄᑖᖑᓪᓗᓂ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᓕᓵᕐᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓛᓕᕆᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᓅᕕᒻᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᕐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑑᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᓪᓕᒪᕆᓕᕐᑕᖓᓂ (5) 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓ ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ, Restoring Balance. 
ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᔨ 2009,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖓᓃᖓᕐᑐᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᓕᒪᔨᐅᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᕕᓕᕆᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᖔᕐᑐᓂᒃ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᓕᐅᓂ ᐊᒃᓗᒃᑲᖅ ᐅᖃᓕᒪᔨᒻᒪᕆᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ..

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᒻᒥ ᐃᖅᓇᐃᔭᕐᑏᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᖅᐳᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖅ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕐᐳᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, 
ᐃᑲᔪᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ, Aboriginal 
Health Human Resources Initiative (AHHRI) ᑲᑐᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑲᑎᒪᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ AHHRI ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᒋᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔫᑉ. 

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑐᑭᓯᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ AHHRI,ᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒍᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ, Inuit 
HHR Technical Working Group ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓗᑎᒃ. ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᓕᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒃᓴᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒍᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᐊᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᓄᕕᐱᕆ 2008,ᒥ. ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ. ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ ᔭᓄᐊᕆ, 2009,ᒥ ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ. ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐅᑉ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖓ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᒋᓂᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓂ.
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jours les progrès qu’ils ont réalisés relativement à l’IDA avec leurs 
collègues. Ils ont aussi parlé de leurs priorités, de leurs défis et des 
prochaines étapes. Liz Gordon, de l’Inuvialuit Regional Corporation, 
est la nouvelle présidente de l’IDN du fait que la prochaine assemblée 
annuelle aura lieu dans l’Inuvialuit.

La présidente de l’IDN et la coordonnatrice de l’IDA pour l’ITK ont 
participé à la 5e conférence nationale sur le diabète et les peuples 
autochtones de l’Association nationale autochtone du diabète. Le 
thème de la conférence portait sur la restauration de l’équilibre. Elle 
s’est déroulée à Ottawa en mars 2009. La Direction générale de la 
santé des Premières nations et des Inuits (DGSPNI) a aussi parrainé 
trois Inuits de plus pour participer à la conférence. L’ITK a coprésenté 
l’IDA lors de cette conférence avec l’Assemblée des Premières nations 
et la DGSPNI. La ministre de la Santé Leona Aglukkaq était la confé-
rencière d’honneur à l’ouverture de la conférence.

Les ressources humaines en santé

L’ITK s’est engagée à améliorer les capacités des ressources humaines 
en santé (RHS) des Inuits et à informer les gens sur les besoins en RHS 
des Inuits. L’ITK continue à poursuivre ses relations avec des asso-
ciations professionnelles, des institutions de formation et d’autres 
intervenants appropriés en vue de promouvoir les questions liées aux 
ressources humaines en santé (RHS) des Inuits.

L’ITK a connu une année très active par ses efforts de collaboration 
avec des partenaires fédéraux lors des réunions du groupe de travail 
sur la recherche et les évaluations conjointes de l’initiative sur les 
ressources humaines en santé autochtone (IRHSA) et des réunions 
du conseil consultatif des Premières nations et des Inuits dans le 
cadre de cette même initiative et en appui à son évaluation et son 
renouvellement.

iqaluk, niqigijauluarpattut; amma inuksuk tammariikkutik. Inuit timikkut suqa-
kaluarnirmut tukisititsigasuarutigijangit tuniuqqartausimajut inunnut nunalinni. 

Inuit kiggarturtiqatsialaurtut tullirilirtangani silarjuarmiut katimarjuaruti-
qaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut timikkut sukaqaluarninganik,  2nd International 
Diabetes in Indigenous Peoples Forum. Inuit timikkut sukaqaluarnirmut pilirijingit 
katimaqataulaurtut ilautillugit Nunatsiavummi aanniasiutiit ikaju-
laurtunik Inuit aanniarnilirinikkut killisiniartauninganik, amma inun-
nik katajjartiqalaurtuq. Inuit timikkut sukaqaluartulirinirmut iksiv-
autaq, Looee Arreak uqalimajiuqatiqalaurtuq Inuit Tapiriit Kanatami 
timikkut suqakaluarnilirinirmik aaqqiumatitsijinganik, Looee Okalik 
pijjutiqaqtillugit inuttitut timikkut kaqaluarnirmik tukisigiartitsijjuti-
mik qillirtumik saqqitausimajumik Nunavut Tunngavikkunginnut, 
amma sipisikkunnut Iqalunni. Inuit Tapiriit Kanatami uqalimajiuqa-
tiqalaurmijut luttaamik, Dr. Grace Egeland silattursarvianit McGill, 
nunaqaqqaaqsimajut niqitsiavalirinirmut amma avatilirinirmut ilin-
niarvinganik, Centre for Indigenous Peoples’ Nutrition and Environ-
ment (CINE) pijjutiqaqsutik qanuingitsiarasuarnirmut tukisigiarutik-
sanik kamagijaujunik Pannirtuumi, Nunavummi.

Takkua Inuit timikkut sukaqaluarnilirinirmut katimajingit kati-
maniqalaurmijut arraagutamaarsiummik Pannirtuumi, Nuna-
vummi Vivuari 2009,mi, taikanilu tauqsiiqatigiinniqalaurtut timikkut 
sukaqaluarnirmut piliriarivalliajamita miksaanut pilirijunik amma 
asinginnik pinasuaqataujunik. Amma aaqqiksuilaurtut sivulliujjauqujaminik, 
arsururnartunik amma qanuiluuriaqanialirmangaarmik katimallutik ulluunnii 
marruunni.,  Liz Gordon, Inuvialuit katujjiqatigiinginningartuq nutaangul-
luni iksivautaulisaarpuq Inuit timikkut sukaqaluarnilirinirmut katimajinginnut 
katimalaalirillutillu inuuvimmi.

Inuit timikkut sukaqaluarnirlirinirmut katimajingita katimatitsijinga amma Inuit 
Tapiriit Kanatami timikkut sukaqaluarniliqinirmut aaqqiumatitsijinga katima-
qataulaurtuuk Kanatami nunaqaqqaaqsimajut timikkut sukaqaluarnilirinirmut 
tallimarilirtangani (5) katimarjuarniqaqtillugit. Katimanirjuanga taijauniqal-
aurtuq, Restoring Balance. Katimalaurtut Marji 2009,mi Aatuvuami. Allanut 
amma inunnut aanniarnanginnilirinirmut pilirivinganiingartut gavamatuqak-
kunnit ikajulaurtut pingasunut katimagutaujunnartunik. Inuit Tapiriit Kanatami 
uqalimajiuqatiqalaurtut allait katujjiqatigiirjuanginnit amma allanut inunnullu 
aanniarnavilirilirijikkunginningaartunik. Kanataup gavamakkunginnit aanniarn-
anginnilirinirmut minista Leona Aglukkaq uqalimajimmarigijaulaurtuq katimaniq 
pigialirtillugu.

Aanniarnanginnilirivimmi Iqnaijartiit

Inuit Tapiriit Kanatami piniarniqaqput piusigiartitsinasuariaq inunnut aanniar-
nanginnilirinikkut iqqanaijartiqariaqanirmik parnaigiaq amma aaqqiksuigiaq 
tukisigiarutiksanik pijjutiqalutik iqqanaijartiqariaqaninganik aanniarnangin-
nilirinirmut Inuit. Inuit Tapiriit Kanatami kajusititsinginnarput piliriqatiqatsiaria-
qanirmik timiujunik, ilinniarviujunik amma asinginnik pimmariujunik piliriqatau-
vattunik, ikajurumallugit Inuit aanniarnanginilirinirmut iqqanaijartiqariaqanirmut 
pijjutigijanginnut. 
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As new partnerships developed, ITK was invited to participate on new 
mental health and addictions initiatives. This prompted the National 
Inuit Committee on Health (NICoH) to hold a special mental wellness 
meeting with members from the Inuit Mental Health Task Group to 
address strategic direction regarding mental wellness. Invited guests 
to this meeting included senior representatives from the Mental 
Health Commission of Canada and the Canadian Centre on Substance 
Abuse. 

ITK continues to work with the regions, NICoH and Alianait on iden-
tifying specific needs and enhancing addiction and mental wellness 
services and programs. Specifically, ITK has been meeting with regional 
land claim organizations regarding regional mental wellness teams. 
The purpose of these meetings was to strengthen mental wellness 
partnerships, provide input, to gather support for the Inuit specific 
mental wellness process and to establish long term collaboration.

Climate Change

Inuit in Canada are feeling the firsthand effects as global warming 
continues to maintain its position at the top of the world’s agenda.

Climate change impacts and adaptation for Inuit Nunaat is a very 
important issue and how we, as a global community of humanity, 
respond and address these issues will be crucial to everyone - now, 
and into the future. The ability to adapt has never been more important 
for Inuit than it is today. 

During 2008, ITK president Mary Simon was active in delivering keynote 
addresses on climate change impacts and adaption for Inuit Nunaat 
(Climate and Law; Electricity and Climate Change). Through these 
speaking engagements Inuit emphasized the need for leadership at all 
levels of society, the need for integrated robust approaches to climate 
change impacts, and the need to examine carbon pricing policies to 
ensure they are simple and transparent.  Inuit are feeling the effects of 
climate change in our daily life and a concerted global effort is required 
to slow this “climate crisis”. 

The First Nations and Inuit Health Branch of Health Canada announced 
a new program titled: The Climate Change and Health Adaptation in 
Northern First Nations and Inuit Communities. This program is aimed to 

develop Inuit community based research activities to find mean-
ingful human health (physical, mental, emotional & spiritual), and 
adaptation strategies in a changing climate. 

In previous years, research as it relates to Inuit has come a 
long way - from research about Inuit, to research on Inuit, and 
finally research conducted by Inuit. With Inuit taking the lead 
in addressing important issues facing our communities, we can 
conduct our own research and develop adaptation plans that are 
more relevant and culturally appropriate to us.

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᐳᑦ 2008,ᒥ. 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 2007,ᒥ ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔭᖏᑦ, Alianait 
Strategic Action Plan, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑎᓯᐱᕆ 2008,ᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐸᓪᓕᐊᒍᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑐᒃᓴᐅᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ. 

ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᑖᖅ ᐋᖅᑭᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐃᖁᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᐊᔪᕈᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓚᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓛᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ. ᖃᐃᖁᔨᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓂᒃ ᑕᒃᑯᓇᖓᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/
ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕐᔨᓂᑦ, Canadian Centre on Substance Abuse. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓕᐊᓇᐃᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᑭᓐᖑᒪᔭᖑᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑲᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᔪᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓐᖏᓕᕐᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᓴᖅᑭᑎᕆᓗᑎᒃ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᓯᐅᑎᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᑦᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ. 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᖅᑳᕐᐳᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ, ᓯᓚᕐᔪᐊᖅ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᖅᐸᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ. 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒃᑐᐃᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᔭᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᑎᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᖑᓪᓗᑕ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᖑᔪᒍᑦ 
ᑭᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕗᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᒪᑦ ᐃᓘᓐᓇᐃᓂᒃ - ᐅᓪᓗᒥ, 
ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᓱᖏᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓯᒋᐊᖃᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕐᐸᐅᓕᕐᐳᖅ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᐅᓪᓗᒥ. 
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Dans le cadre de l’IRHSA, un financement a été obtenu pour mettre 
sur pied un groupe de travail technique en RHS des Inuits en vue 
d’élaborer une stratégie de RHS propre aux Inuits qui débouchera sur 
un plan d’action. Cette proposition qui respecte l’objectif des régions, 
découle des recommandations formulées lors du Sommet sur la santé 
des Inuits, qui s’était déroulé à Kuujjuaq, afin d’obtenir le financement 
nécessaire. Les premières discussions sur une stratégie de RHS propre 
aux Inuits ont eu lieu par téléconférence en novembre 2008. Une 
analyse documentaire a été effectuée pour améliorer davantage les 
travaux dans ce secteur des RHS. Une réunion a eu lieu à Ottawa en 
janvier 2009 pour examiner la documentation et élaborer un cadre 
d’action propre aux Inuits. Les travaux sur l’élaboration de la stratégie 
et le plan d’action se poursuivront l’an prochain.

Le mieux-être mental

Les activités liées au mieux-être mental ont continué de progresser en 
2008. À la suite de l’approbation en 2007 du Plan d’action stratégique 
d’Alianait, le groupe d’étude sur la santé mentale des Inuits s’est réuni 
en décembre 2008 pour entreprendre les discussions sur la marche 
à suivre.

Comme de nouveaux partenariats prenaient forme, l’ITK a été invitée 
à participer à de nouvelles initiatives sur la santé mentale et la toxi-
comanie. Ainsi, le Comité national inuit sur la santé (CNIS) a organisé 
une réunion spéciale sur le mieux-être mental avec des membres du 
groupe d’étude sur la santé mentale des Inuits en vue de discuter de 
l’orientation stratégique relative au mieux-être mental. Parmi les invi-
tés à cette réunion, on comptait des représentants de la Commission 
de la santé mentale du Canada et du Centre canadien de lutte contre 
l’alcoolisme et les toxicomanies.

L’ITK continue de travailler avec les régions, le CNIS et Alianait pour 
cerner les besoins particuliers et améliorer les programmes et les 
services en toxicomanie et en mieux-être mental. Plus particulière-
ment, l’ITK a rencontré des organisations régionales de revendications 
territoriales au sujet des équipes régionales de mieux-être mental. Ces 
réunions visaient à renforcer les partenariats en mieux-être mental, 
fournir des conseils, obtenir un appui au processus de mieux-être 
mental propre aux Inuits et établir une collaboration à long terme.

Le changement climatique

Les Inuits du Canada ressentent tout particulièrement les effets du 
changement climatique, alors que le réchauffement de la planète reste 
au sommet des préoccupations mondiales.

Les effets du changement climatique et l’adaptation à ces effets sont 
un sujet très important pour le Nunaat inuit, et la façon dont nous, 
membres de la collectivité humaine mondiale, réagissons à cette 

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuarsimajummariuvut arraaguulaurtumi, 
pinasuaqatiqarasuarsutik Kanataup gavamakkunginnik pijjutiqaqsutik nuna-
qaqqaaqsimajunuangajut aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijarnilirinirmut piliri-
angujutigut, Aboriginal Health Human Resources Initiative (AHHRI) katutillugu 
qaujisartaujumik amma qimirrunirmut katimajingita katimanirivattanginnik 
amma AHHRI allanut amma inunnut ikajurnirmut katimajingit katimanirig-
iaqaqtanginnik ikajursilutik qimirrunirnik amma nutaulirtitaugiaqaninganik 
piliriarijaujuup. 

Kiinaujait tukisiraqtausimajut malitsugit AHHRI,kut aaqqiksigutaniartunik inun-
nut qanuingitsiarasuarnilirinirmut iqqanaijartilirinirmut katimajiujunik, Inuit HHR 
Technical Working Group aaqqiksuigajartillugit inunnuangalutik iqqanaijarn-
ilirinirmut pilirijjusiksamik aturtaugajartumik parnaktauvalliajunut iliuqqartaulu-
tik. Kuujjuami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit tilisilaurtut 
aaqqiksuivalliajuksaunirmik tuksirautiksamik kiinaujanik amma maligutaulutik 
nunaliit aviktursimaningitigut niriugijaujunik. Sivullirpaami katimajjutiqalaurtut 
Inuit qanuingitsiarasuarnilirinirmut iqqanaijarnilirinianut pilirijjusiksamik 
uqaalautikkut, Nuvipiri 2008,mi. Titiraqsimajut qimirrujaulaurput ikajurutauju-
mallutik aanniarnanginnilirinikkut iqqanaijartilirinirmut turaangajunik pilirijunut. 
Katimalaurtut Aatuvuami Januari, 2009,mi qimirrullutik titiraqtausimajunik amma 
aaqqiksuillutik inunnuanganirsanik tunngaviksanik. Pilirijjusiksaup parnaktau-
valliagiaqaninga amma piliriaksait kajusinginnalangajuq arraaguginiartattinni.

Isumakkut Arsururutiqaniq

Isumakkut arsururutiqanirmut piliriangujut kajusinginnalaurput 2008,mi. 
Isumaliurutaulaurtillugit 2007,mi Alianait piliriaksanut parnaksimajangit, Alianait 
Strategic Action Plan, Inuit isumakkut arsururutilinnut katimajingit katilaurtut 
Tisipiri 2008,mi uqausiqaqpalliagumalirsutik qanuiluurtuksauniarmangaarmik. 

Piliriqatigiinniq nutaaq aaqqilaurtuq, Inuit Tapiriit Kanatami qaqiujaulaurmata 
piliriqataujuksaugiaq isumakkut arsururutiqanirmut amma imialummut/
asinginnullu ajuritiqanirmut ikajurutiksanik piliriaksatigut. Tamanna kajusigial-
lagutaulaurtuq Kanatami Inuit aanniarnannilirinirmut katimajinginnut katima-
titsigumallutik ilakkut isumakkut arsururutiqaqnirmut katimaqatautillugit Inuit 
isumakkut arsururtulirinirmut katimajinginnik uqausiqalaarlutik pilirijjusik-
saliurniugajartumik isumakkut ajurutiqanikkut arsururtunut ikajurutiksanut. 
Qaiqujilutik katimaqataumajunut angajuqqaangujuutinik takkunangat Kanatami 
isumakkut arsururutiqaqtulirinirmut kamisakkunnit amma Kanatami imialum-
mut/asinginnullu ikajurutiksalirjinit, Canadian Centre on Substance Abuse. 

Inuit Tapiriit Kanatami suli piliriqatiqaqput Inuit nunalinginnik aviktursimajutigut, 
Kanatami Inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnik amma alianaikkunnik 
nalunaijaillutik inunnuanganirsanik kinngumajangujunik ikajurutiksanik amma 
akausititsigiarnirmut imialummut/asinginnullu arsururutiqaqtunut amma isum-
akkut arsururutiqaqtunut ikajurutiksaliurnikkut amma piliriaksatigut. Piluartu-
mik, Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatiqaqattarsimajut nunaliit aviktursiman-
ingitigut nunataarsimajuni katujjiqatigiingitigut isumakkut arsururutiqanirmut 
pilirijiujunik. Tamakkua katimaniulaurtut pijjutiqalaurtut sanngilirtitsigiaria-
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ITK is committed to working with other partners such as Health Canada 
in raising the awareness of the importance of climate change and health 
related impacts, and to make awareness of the funding opportunities 
available to assist Inuit in communities to reach this goal. 

As part of this awareness, ITK organized the Community Based Research 
and Climate Change Forum, which was held January 13 - 14, 2009 in 
Ottawa. The forum brought together over 40 participants from Inuit 
communities, organizations, university and government researchers, 
representatives from key agencies and funding programs, to discuss 
opportunities related to Inuit climate change and health research. 

The goal of the forum was to determine and discuss the tools and 
resources Inuit communities need to lead or participate fully in research 
initiatives, building capacity, to present funding opportunities, and to 
increase collaboration between Inuit communities, organizations and 
regional/national agencies around climate change research. 

The National Inuit Climate Change Committee (NICCC) was formed 
in the fall of 2008 and held its first meeting in January, 2009 in 
Ottawa. The NICCC consists of members from all four Land Claim 
Organizations, as well as observers from ICC (Canada), Pauktuutit, 
NAHO, Nasivvik, and an invitation has been extended to the National 
Inuit Youth Council.

This committee serves as a collective voice for Inuit on climate change 
impacts, mitigation and adaptation issues, and will provide Inuit specific 
recommendations towards the development and implementation of 
plans, approaches, priorities and actions, and to facilitate strategic 
advice regarding on-going climate change initiatives. NICCC held its 
second meeting in Goose Bay, Labrador.

Contaminants

There is some good news to report at the outset of this report that 
many of the old contaminants ITK and ICC fought so hard to eliminate 
from the Arctic with the signing of the Stockholm Convention in 2001 
are now slowly declining from the Arctic ecosystems and from Inuit. 
This has been accomplished through a very unique and productive 
partnership with the Northern Contaminants Program (NCP). The NCP 
has been in operation for over 15 years conducting world class 
science and research and developing solid partnerships with northern 
Aboriginal organizations. ITK has been a very active member of this 
partnership during this time helping to communicate and educate Inuit 
and other northerners about the research and impacts of contamin-
ants in the Arctic. 

Unfortunately, there is also some bad news to report in that there 
are still many contaminants in the Arctic. Scientists are experiencing 
difficulty in accurately measuring an increase or decrease in Mercury 
levels, for example. As well, new contaminants which are not part of the 
Stockholm Convention are on the increase in the Arctic.

2008 ᐊᑐᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᒻᒪᕆᓚᐅᕐᐳᖅ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᖃᖅᓱᓂ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ (Climate and Law; Electricity and Climate Change). ᐅᖃᓕᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑳᕐᐸᓐᒧᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᒃᓴᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᔪᓐᓇᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᓐᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓱᕈᖃᑕᐅᔪᑦ “ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᓱᒃᑲᐃᓕᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓇᓱᐊᕆᐊᖅ”. 

ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓗᓪᓗ ᐊᓐᓂᐊᕐᓇᕕᓕᕆᕕᐊᒍᑦ ᑲᓇᕙᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᒃᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᑖᓄᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᔪᓄᑦ: The Climate Change and Health Adaptation in Northern First Nations 
and Inuit Communities, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐊᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᑯᑦ 
ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᑕᐅᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᑲᓈᕐᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ (ᑎᒥᒃᑯᑦ, ᐃᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᒃᐱᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᒃᐱᕐᓂᒃᑯᑦ), ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  

ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᓂ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑦᓯᒪᕗᖅ - 
ᖃᐅᔨᓴᑐᐃᓐᓇᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᓯᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕆᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ ᐊᑐᕐᓗᑕ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑕ 
ᓱᖏᐅᑎᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᑲᐅᓈᕐᑐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᖅᐳᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕆᐊᖃᓂᐅᑉ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᕌᒐᒃᓴᒥᓄᑦ ᐱᓕᕆᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ,  Community Based Research and Climate Change Forum, ᑲᑎᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᔭᓄᐊᕆ 13-14, 2009,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ 40 ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ, ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᖏᑦ, ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᓪᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᑦ, ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᓂᖓᒍᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕈᒫᕐᓂᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ, ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ/ᑲᓇᑕᒥᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, National Inuit 
Climate Change Committee (NICCC) ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2008 ᐊᒻᒪ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᔭᓄᐊᕆ 2009,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖃᐅᕐᑐᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓚᒋᐊᕐᑐᖃᕈᓐᓇᕐᑐᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᓇᓯᕝᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐃᖁᔭᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᖓᕐᑐᒥᒃ.
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question et la traitons sera décisive pour tous – maintenant et à 
l’avenir. La capacité de s’adapter dès maintenant n’a jamais été plus 
importante pour les Inuits.

En 2008, la présidente de l’ITK Mary Simon a prononcé des discours-
programme sur les effets du changement climatique et l’adaptation 
pour le Nunaat inuit (le climat et la loi; l’électricité et le changement 
climatique). Au moyen de ces présentations d’exposés, les Inuits ont 
souligné la nécessité de leadership à tous les niveaux de la société, le 
besoin d’approches robustes et intégrées aux effets du changement 
climatique, tout comme le besoin d’examiner les politiques de prix 
pour le carbone afin qu’elles soient simples et transparentes. Les 
Inuits ressentent les effets du changement climatique dans leur vie 
quotidienne et un effort mondial concerté est nécessaire pour ralentir 
cette ‘crise climatique’.

La Direction générale de la santé des Premières nations et des Inuits 
de Santé Canada a annoncé un nouveau programme intitulé : The 
Climate Change and Health Adaptation in Northern First Nations 
and Inuit Communities (le changement climatique et l’adaptation en 
matière de santé pour les collectivités des Premières nations et des 
Inuits dans le Nord). Ce programme vise à élaborer des activités de 
recherche fondées sur les collectivités inuites afin de trouver des stra-
tégies efficaces en santé humaine (physique, mentale, émotionnelle et 
spirituelle) et en adaptation dans un climat en évolution.

Les années précédentes, la recherche a beaucoup progressé en ce 
qui concerne les Inuits – de la recherche à propos des Inuits à la 
recherche directe sur les Inuits, et enfin à la recherche effectuée 
par les Inuits. Maintenant que les Inuits s’occupent eux-mêmes des 
dossiers importants touchant leurs collectivités, ils peuvent diriger 
leurs propres recherches et élaborer des plans d’adaptation qui leur 
sont plus pertinents et appropriés du point de vue culturel.

L’ITK s’est engagé à travailler avec d’autres partenaires comme Santé 
Canada pour souligner l’importance du changement climatique et de 
son incidence sur la santé, et pour informer les Inuits des possibilités 
de financement qui leur sont disponibles dans leurs collectivités en 
vue d’atteindre cet objectif.

Dans le cadre de ces efforts de sensibilisation, l’ITK a organisé un 
groupe de discussion sur la recherche et le changement climatique 
axé sur la collectivité, qui a eu lieu à Ottawa les 13 et 14 janvier 2009. 
Le forum a réuni plus de 40 participants des collectivités inuites, 
des organisations, des chercheurs universitaires et gouvernementaux, 
des représentants des organismes principaux et des programmes de 
financement en vue de discuter des possibilités liées à la recherche sur 
le changement climatique et la santé en ce qui touche les Inuits.

Les discussions du forum visaient à déterminer les outils et les 
ressources dont les collectivités inuites ont besoin pour diriger des 
initiatives ou pour y participer pleinement, renforcer les capacités, 
présenter les possibilités de financement et augmenter la collabora-
tion entre les collectivités inuites, les organisations et les organismes 

qanirmik isumakkut arsururutiqaqpannirmut pijjutiqalutik piliriqatigiigiaqanir-
mik, isumagijaujunillu saqqitirilutik, ikajursiqasiutilutillu inunnuangajut isumak-
kut arsururutiqaqpattunut pijjutaujut ikajurutiksait kajusititaugiaqullugit amma 
saqqititsiqullugit akuniujumut turaangajumik piliriqatigiinniugajartumik. 

Silaup Asijjirpallianinga

Inuit Kanatami akturtauqasiutiqqaarput tamatumunga, silarjuaq uqquusival-
lialirtillugu silarjualimaami uqausiuniqpauqataulluni. 

Silaup asijjirpallianinga aktuininga amma sungiutijauvalliagiaqaninga Inuit 
nunanginni pimmarialuutitauvuq amma qanuq, silarjuamiungulluta nunarjua-
miungujugut kiujunnariaqanivut amma kamagunnariaqanivut aktuiniqamat 
iluunnainik - ullumi, amma sivuniksamut turaangajunik. Sungiutigunnarsigiaqa-
niq pimmariutitausimanirpaulirpuq inunnut taimanganit ullumi. 

2008 aturtillugit, Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon pinasu-
aqataummarilaurpuq uqalimagutiqaqsuni silaup asijjirpallianianut aktur-
tauninganik amma sungiutivalliagiaqaninganik Inuit nunanginni katimatillugit 
taijaujumik (Climate and Law; Electricity and Climate Change). Uqalimanik-
kut Inuit uqausiqaqattalaurtut sivuliurtiqariaqaninginnik tamainnuangajunik, 
pilirijjusiqariaqaninginnik katutilutik silaup asijjirpallianianut akturtaunirmut 
pilirijunik, amma qaujisariaqanirmik kaarpanmut akiliutiksanut maligalirinirmik 
tukisinatsiaqullugit amma atulirtaujunnatsiaqullugit. Inuit ikpinnialirmata silaup 
asijjirpallianianit ullutamaat amma arsuruqataujut “silarjuap uqquusivallianin-
ganik sukkailititsiqataunasuariaq”. 

Allanut inunlullu anniarnaviliriviagut kanavamakuqakkutgut saqqitiksilaurtut 
nutaanut taijaujunut: The Climate Change and Health Adaptation in Northern 
First Nations and Inuit Communities, Silaup Asijjirallianinga amma Qanuin-
gitsiarasuarnirkut Sungiutivallianinga Ukiurtatumiut Allait amma Inuit Nunan-
ginni. Taakkua turaangajut aaqqiksuigutaugiaq Inuit nunanginni qaujisarnikkut 
piliriaksanik ikajurutauniarlutik akanaarnirsanik qanuingitsiarasuarnikkut 
(timikkut, imakkut arsururnikkut, ikpinniarnikkut amma ukpirnikkut), amma 
sungiutigasuariaqanirmut pilirijjusiksanik silaup asijjirpallianinga pijjutigillugu.  

Arraaguulaurtuni, qaujisarniliriniq inunnut kajusititaugiallatsimavuq - qaujisa-
tuinnarpalaurtut Inuit miksaanut, qaujisarsutik inunnik, amma qaujisarunnarsijut 
Inuit namminiq. Inuit sivuliurititautillugit pimmariujunik isumaalugutigijaujunik 
nunaliujuni aturluta, namminiq qaujisarunnarpugut amma aaqqiksuiluta 
sungiutigasuariaqanirmut parnagaksanik amma iliqqusittinnut akaunaartunik.

Inuit Tapiriit Kanatami piniarniqaqput pinasuqatiqariaq asinginnik timiujunik 
suurlu Kanataup gavamakkungita aanniarnanginnilirijirjuakkunginnik pijjuti-
qalutik pimmariuninganik tukisititsigiarasuariaqaniup silaup asijjirpallianiata 
miksaanut amma qanuingitsiarasuarnikkut aktuiniqaqninganik, amma tukisi-
titsigiarasuarnikkut kiinaujait atuinnaujut ikajurutiksait inunnik nunalinni turaa-
gaksaminut piliriutigilugit miksaanut. 

Tukisititsigasuarutigijanginnut ilagijautillugit, Inuit Tapiriit Kanatami 
parnailaurtut katimanirmik taijaulluni nunalinni qaujisarniq amma silaup asij-
jirpallianianut katimaniq,  Community Based Research and Climate Change 
Forum, katimallutik Januari 13-14, 2009,mi Aatuvuami. Tavvani katimanirmi 
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Communicating about the effects of contaminants on Inuit health has 
thus become more complex. ITK works in cooperation with all Inuit 
regions to gather, organize and critically review information on all 
aspects of communication of contaminants and Inuit health. To do this, 
ITK plays an important role in coordinating and working with research 
programs such as NCP International Polar Year (IPY), the Northern 
Ecosystem Initiative (NEI), ArcticNet, and the Nasivvik Centre for Inuit 
Health and Changing Environments. 

Research

In April 2008, ITK coordinated an Inuit Health and Environment Research 
Forum in Ottawa. The intent of the research forum was to bring 
together Inuit organizations, university and government researchers, 
and representatives of key agencies and funding programs to present 
and discuss issues related to Inuit health and environment research. A 
final report has been written and is available through ITK.

The goals of the forum were: 

	Identify emerging research priorities in the area of health ��
and environment research from a variety of organizations/
people. 

	Improve networking between Inuit communities, various ��
organizations as well as national and regional research 
agencies. 

Facilitate discussions related to the following themes: ��
gaps in the field of health and environment research, funding 
allotments, ethics and data management, and long term 
capacity building. 

Participate in a collaborative process to provide input on a ��
possible Arctic Research Legacy. 

In June 2008, the ITK Board approved the Health and Environment stra-
tegic plan. This strategy outlined the creation of six inter-departmental 
working groups including the ITK Research Team. The ITK Research 
Team helps to place research activities and information into the 
broader Inuit Arctic research framework and plays a key role in avoiding 
overlap of work and research in communities through integration and 
cross-networking activities with researchers and students from various 
Universities and research programs (for example NCP and IPY).

The role of the Research Team is multifaceted. It raises awareness 
of Arctic/Inuit research, addresses Inuit specific research needs and 
priorities, and provides recommendations and key messages to the 
ITK Board of Directors and staff. It also identifies relevant Arctic and 
Inuit-related funding programs and academic institutions, as well as 
contributing to the development of the Inuit Knowledge Centre and the 
National Inuit Committee on Ethics and Research (NICER). 

ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓂᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᓕᒪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐋᖅᑮᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᕆᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᕗᖔᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ, 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓂᒃ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑰᔅ ᐸᐃᒥ, 
ᓚᐸᑐᐊᒥ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ

ᑐᓴᒐᒃᓴᑦᓯᐊᕙᖃᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐊᕙᑎᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓗᐊᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᓯᓚᒧᑦ ᓱᕈᒍᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᔅᑖᒃᐅᓪᒥ, 2001,ᒥ Stockholm Convention, ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ, 
Northern Contaminants Program (NCP). ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᒃᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᑦᑕᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, NCP 
ᐊᕐᕌᒍᓂ 15,ᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ. 

ᐅᒡᒍᓇᕋᓗᐊᕐᐳᖅ, ᑐᓴᕐᓂᖏᑦᑐᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᖃᒥᒻᒪᑦ ᐆᒥᖓ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᓕ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᖃᐅᕐᒪᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᕈᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᑎᒋᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑕᕐᑐᖃᒪᖔᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᒧᕐᑯᕆ Mercury ᓲᕐᓗ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ. ᐊᒻᒪ, ᓄᑖᑦ ᓱᕈᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᔅᑖᒃHᐅᓪᒥ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. 

ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐸᓐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᓕᒫᖅ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᒍᑦ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓕᒫᖏᓐᓂᒃ, ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᒫᑦᓯᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᓐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᓂᐊᕐᐸᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ 
ᓲᕐᓗ ᐅᑯᓂᖓ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᔪᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ,  NCP 
International Polar Year (IPY), ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ, 
Northern Ecosystem Initiative (NEI), ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓯᕝᕕᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᐊᕙᑎᑦᑕ. 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ/ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᖅ

ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, 
ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᖁᓪᓗᒋᑦ 
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régionaux et nationaux en matière de recherche sur le changement 
climatique.

Le Comité national inuit sur le changement climatique (CNICC) a été 
constitué à l’automne de 2008 et a tenu sa première réunion en janvier 
2009 à Ottawa. Le CNICC comprend des membres des quatre organi-
sations de revendications territoriales, ainsi que des observateurs du 
Conseil circumpolaire inuit (Canada), de Pauktuutit, de l’Organisation 
nationale de la santé autochtone, de Nasivvik et une invitation a été 
lancée au Conseil national des jeunes Inuits.

Ce comité est le porte-parole collectif des Inuits sur l’incidence du 
changement climatique, les questions d’atténuation et d’adaptation, et 
il présentera des recommandations propres aux Inuits sur l’élaboration 
et la mise en œuvre de plans, de démarches, de priorités et d’actions. 
Le comité facilite aussi la prestation de conseils stratégiques sur les 
initiatives continues liées au changement climatique. La deuxième 
réunion du CNICC a eu lieu à Goose Bay, au Labrador.

katimaqataulaurput 40 Inuit nunanginnit, katujjiqatigiinit, silattursarvinni amma 
gavamakkut qaujisartingit, kiggarturtullu timiujunik amma kiinaujaqaqtitsijunit 
piliriangujunit, katimajjutiqariartursimallutik Inuit pijjutigijanginnik silaup asij-
jirpallianiata miksaanut ama qanuingitsiarasuarnilirinirmut qaujisarnilirinirmik.

Silarjuamiut katimanirjuaningagut isumaliurutiqarumaarniarsimajut amma 
isumaksarsiurutiqalutik pilirijjutiksanik amma ikajukkannirutiksanik Inuit 
nunanginni uvvaluunniit ilaugunnautiksanginnik qaujisarnikkut piliriaksatigut, 
parnainikkut, kiinaujanik tuksirarnikkut, amma piliriqatiqanirsaulirnikkut Inuit 
nunalinginnik, katujjiqatigiinik amma aviktursimajutigut/kanatamilu timiujunik 
pijjutiqalutik silaup asijjirpallianianik qaujisariaqanirmik. 

Kanatami Inuit silaup asijjirpallianianik pilirinirmut katimajiujut, National Inuit 
Climate Change Committee (NICCC) saqqitaulaursimajut ukiaksaangani 2008 
amma sivullirpaami katimaniqalaursimajut Januari 2009,mi Aatuvuami. Taakkua 
Inuit katimajingit katimajiqaurtut tisamanit nunataarsimanikkut katujjiqatigiinit, 
amma nalagiartuqarunnartuq silarjuami Inuit katujjiqatigiinginnit, Pauktuutik-
kunnit, Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut Aanniarnanginnilirinirmut Katujjiqati-
giinginnit, Nasivvikkunnit, amma qaiqujauvattut Kanatami Inuit Makkuttut 
Katimajirjuanginningartumik.

Katimajiujut nipigijaujut inulimanut pijjutiqalutik silaup asijjirpallianianut aktu-
rtauvallianinginnik, aaqqiiksuivalliagiaqanirmik amma sungiutivalliagiaqanir-
mut isumaalugutaujunik, amma saqqitirilutik atulivungaaqujaujunik inunnut 
turaangajunik aaqqiksuivallianiugajartumut amma atulirtitautitsivallianirmut 
parnaktaujunik, pilirijjusinik,ma sivulliujjauqujaujunik amma piliriaksanik, amma 
pilirijjusiksanut ikajursilutik isumaliuqataunikkut pijjutiqaqtunut silaup asijjirpal-
lianianut piliriaksanik. Kanatami Inuit silalirinirmut katimajingit katimaniqal-
aurtut Goose Baymi, Lapatuami.

Attanartut

Tusagaksatsiavaqaqtuugaluaq ilangagut tusaraksani, tamakkua attanartut 
avatimut uqausirijauluaqpalaurtut Kanatami Inuit Tapiriikkunnut amma Silar-
juami Inuit Katujjiqatigiinginnut silamut surugutigijaujut ukiurtartumut atiliuruti-
gijaulaursimallutik katimarjuartillugit Staakulmi, 2001,mi Stockholm Conven-
tion, ikullaumisimalirmata ukiurtartumi. Tamanna kajusitsiarsimajuq atursutik 
ajjiungittumik amma kajusititsisiarunnarnirmut piliriqatigiinnirsaugajarnirmut 
pinasuaqatiqalutik ukiurtartumi attanartulirijikkunnik, Northern Contaminants 
Program (NCP). Taakkua ukikurtartumi attartulirijikkut, NCP arraaguni 15,ni 
piliriaqaqsimalirtut silarjuami suqquijainasuarnikkut amma qaujisarnikkut amma 
aaqqiksuinikkut piliriqatiqaqtuksaunirmik ukiurtartumi nunaqaqqaaqsimajut 
katujjiqatigiinginnik. Inuit Tapiriit Kanatami katimajiuqatauqattarsimajut ikajur-
sutik tusaumaqatigiitsiarnikkut amma ilisainikkut inunnik amma asinginnik 
ukiurtartumiunik qaujisarniup miksaanut amma ukiurtartuup akturtauninganut 
attanartunut pijjutiqaqsutik. 

Uggunaraluarpuq, tusarningittunik tusagaksaqamimmat uuminga, ukiurtartumi 
suli amisunik attarnartuqaurmat sururnartunik avatimut. Qaujisartimmariit 
arsururnaqtukkuurutiqaqput qaujisarasuarsutik qanutigit attanartartuqaman-
gaat ukiurtartumi murkuri Mercury suurlu uuttuutigilugu. Amma, nutaat surun-
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ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂᑦ.

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᑐᕌᒐᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ:

ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᖁᐅᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᓗᑎᒃ ��
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂ/ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ. 

ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑕ, ��
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᒥᐅᔪᑦ. 

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᓂᕐᒥᒃ ᐅᑯᓂᖓ: ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᑦ ��
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᒃᑯᑦ, ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᕐᓱᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑐᕌᖓᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ. 

ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ��
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, Arctic Research Legacy. 

ᔫᓂ 2008,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ. 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ (6) ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐃᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ/ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᐅᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖏᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓐᖓᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒻᒪᕆᑉᐸᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐊᑕᐅᖅᓯᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᓕᕆᓂᕐᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᓇᒍ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᑖᓐᓇᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᑎᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᐅᔪᑦ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᓐᓂ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ 
(ᓲᕐᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ/ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ). 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑦ ᐊᒥᓲᕗᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ. ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ/ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓪᓗ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᑎᑦᓯᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓕᕆᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒻᒧᑦ, Inuit Knowledge Centre ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐳᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᒃᓴᐅᒋᐊᖅ 
NICER,ᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔨᐅᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ NICER,ᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒍᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ, ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᑎᕆᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑮᒋᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᐅᕙᑦᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ. ᑖᒃᑯᐊ NICER,ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑲᔭᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 

ITK and Inuit Tuttarvingat are committed to the development of the 
NICER and will act as a secretariat to this committee The NICER will 
participate in a collaborative process to provide input to health and 
environment research in the Canadian Arctic, and identify emerging 
research priorities and to improve and enhance networking and facili-
tate knowledge translation. The NICER plays an active role in helping 
provide Inuit involvement and positions on research and research 
ethics at the regional, national and international levels. In recognition 
of Inuit interests in improving and maintaining appropriate research 
conduct and processes, the NICER will develop effective responses to 
identified Canadian policy statements and guidelines and prepare Inuit 
positions as necessary. 

Research and Data Initiatives

In response to data needs identified by the Health Canada/ITK Task 
Group, discussions have taken place around developing Inuit health 
data and information. ITK is working with federal departments to 
produce a number of key health indicators for Inuit regions including 
infant mortality rates, leading causes of death and life expectancy. 
Work is also underway to investigate the feasibility of gaining Inuit-
specific health information through record linkages. 

ITK is working in partnership with Inuit Tuttarvingat and Inuit regions 
on the Naasautit Inuit Health Statistics project, which is funded by the 
Aboriginal Health Transition Fund. The project will meet the common 
need for credible and reliable health statistics for Inuit organizations 
and communities and will build capacity to gather and share reliable 
health information in Inuit regions.

Species at Risk Act (SARA) 

ITK is involved with the National Aboriginal Council on Species at Risk 
(NACOSAR) through supporting the Inuvialuit representative on the 
Council (Larry Carpenter). ITK is a member of the Council’s Policy and 
Planning Committee along with AFN, NWAC, MNC, and CAP. Meetings 
and teleconferences were held in 2008 as in previous years on a 
regular basis. In 2008, the Council hosted a SARA Aboriginal Confer-
ence in Halifax in February 2009. ITK specifically coordinated regional 
representation to attend the conference, as well as ensuring there was 
an Inuit specific discussion within the agenda that focused on Inuit 
input on problems and recommendations in regard to SARA. 

An objective of this conference was to develop input that would go 
toward the Five-Year Review of SARA that began late this fiscal year 
with the federal Standing Committee on Environment and Sustainable 
Development facilitating the process. The SARA review will be on-going 
during 2009. ITK will be planning on making a presentation to the 
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Les contaminants

Au moment de la rédaction du présent rapport, nous avons de bonnes 
nouvelles à communiquer : plusieurs des anciens contaminants qui ont 
été à l’origine d’ardents combats de la part de l’ITK et du CCI pour voir 
à leur élimination de l’Arctique grâce à la signature de la Convention 
de Stockholm en 2001 sont maintenant en train de diminuer lentement 
dans les écosystèmes arctiques et chez les Inuits. Ces réalisations ont 
été accomplies au moyen d’un partenariat très unique et productif 
avec le Programme de lutte contre les contaminants dans le Nord 
(PLCN). Ce programme fonctionne depuis plus de 15 ans, effectuant 
des travaux scientifiques et de recherche de renommée internationale 
et établissant de solides partenariats avec les organisations autoch-
tones du Nord. L’ITK a été un membre très actif de ce partenariat 
pendant cette période, en aidant la communication avec les Inuits et 
les autres résidents du Nord et en les informant sur la recherche et 
l’incidence des contaminants dans l’Arctique.

Malheureusement, il y a aussi de mauvaises nouvelles à communiquer, 
c’est-à-dire qu’il y a encore de nombreux contaminants dans l’Arctique. 
Par exemple, les chercheurs éprouvent des difficultés à mesurer avec 
précision l’augmentation ou la diminution des niveaux de mercure. 
Par ailleurs, il y a dans l’Arctique une augmentation de nouveaux 
contaminants qui ne font pas partie de la Convention de Stockholm.

La communication relative aux effets des contaminants sur la santé 
des Inuits est donc devenue plus complexe. L’ITK travaille en colla-
boration avec toutes les régions inuites pour recueillir, organiser et 
examiner, d’un œil critique, les renseignements sur tous les aspects 
de la communication au sujet des contaminants et de la santé des 
Inuits. À cette fin, l’ITK joue un rôle important pour coordonner les 
programmes de recherche et y collaborer, qu’il s’agisse de l’Année 
polaire internationale du PLCN, de l’Initiative des écosystèmes du 
Nord, d’ArcticNet ou du Centre Nasivvik pour la santé des Inuits et les 
changements environnementaux.

La recherche

En avril 2008, à Ottawa, l’ITK a coordonné un forum de recherche sur la 
santé des Inuits et l’environnement. Ce forum visait à réunir des orga-
nisations inuites, des chercheurs universitaires et gouvernementaux, 
et des représentants des organismes principaux et des programmes 
de financement en vue de présenter et de discuter des questions liées 
à la recherche sur la santé des Inuits et l’environnement. La rédaction 
du rapport final est terminée et est accessible par l’ITK.

Voici les objectifs du forum :

Déterminer les nouvelles priorités en recherche dans le ��
secteur de la santé et de l’environnement selon plusieurs 
organisations/personnes.

nartut attanartut uqausirijauqasiutisimajut staakhulmi katimarjuartillugit 
angirutausimajutigut unursivalliammata ukiurtartumi. 

Uqausiqaqpanniq Inuit qanulimaaq qanuinningigut akturtauvallianinganik 
pituinnaungillivalliasimajuq. Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsutik 
aviktursimajutigut Inuit katujjiqatigiilimaanginnik, parnaisimajut amma qimir-
rusimallutik tusaumagutilimaatsianik amma Inuit qanuinginningita miksaanu-
angajut pijjutigilugit. Tamakkuninga kamaniarpata, Inuit Tapiriit Kanatami 
piliriqataujariaqaninga pimmarialuuvuq aaqqiumatitsiqataunikkut amma 
pinasuaqataunikkut qaujisarnilirinirmut piliriangujunik suurlu ukuninga, 
ukiurtartumiunut silarjuami arraagugijaujumut pilirijunik,  NCP International 
Polar Year (IPY), ukiurtartumi nunalirinirmut/uumajulirinirmut pilirijunik, 
Northern Ecosystem Initiative (NEI), ArcticNet,kunnik amma nasivvikkunnik 
piliriningitigut Inuit qanuinninginnik amma asijjirpallianianik avatitta. 

Qaujisarniliriniq/Suqquijainiq

Airili 2008,mi Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiumatitsilaurtut Inuit qanuingitsi-
arasuarnirmut amma avatilirinirmut qaujisarnirmik katimarjuarniulaurtumik 
Aatuvuami. Pijjutiqalaurtut qaujisarnirmut katimanikkut katiqullugit Inuit 
katujjiqatigiingit, silattursarvimmit amma gavamakkunni qaujisartiujut, amma 
kiggarturtiit timiujunit amma kiinaujait piliriaksanut uqausirijaugiaqaninginnik 
amma uqausiqaqullugit isumaalugutigijanginnik pijjutiqaqsutik Inuit qanuin-
gitsiarasuarninganut amma avatilirinirmut qaujisarnirmik. Kingullirpaarsiutiit 
tusarutiksait titiraqtausimavut amma atuinnaujut Kanatami Inuit tapiriik-
kunginnit.

Ukua tavva turaagarilaurtangit inunnut katimatillugit:

Nalunaijainiq qaujisarnikkut sivulliujjaquujaujunik turaangalutik ��
qanuingitsiarasuarnirmut amma avatilirinirmut qaujisarnirmut 
ajjigiingittunik katujjiqatigiini/kikkutuinnarnit. 

Piusigiartitsiniq tusaumautininginnik Inuit nunalingita, ��
ajjigiingittut katujjiqatigiit amma Kanatami amma 
aviktursimajutigut qaujisarnilirinirmut tumiujut. 

Kajusititsiniq katimagutiqanirmik ukuninga: tulurtautaujut ��
qanuingitsiarasuarnirmut amma avatilirinirmut qaujisarnikkut, 
kiinaujanik saqqititsigiaqanikkut, maligarnut amma 
katirsursimajunik tukisigiarviksanik katirsuinikkut, amma 
akuniujumut turaangagajartunik piliriaqaqpalliagunnarnirmut 
parnainirmut. 

Katimaqatauqattartuksauniq aaqqiksuivalliatillugit ikajurlutik ��
ukiurtartumi qaujisarniusimajut miksaanut, Arctic Research 
Legacy. 

Juuni 2008,mi, Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit isumaliurutiqalaurput 
aanniarnanginnilirirmut amma avatilirinirmut pilirijjusiksamik parnaituk-
saugiaq. Taakkunani pilirijjusiksanik nalunaijaqtausimavut pingasuujurtut 
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Standing Committee in May 2009. The Inuit regional organizations will 
also be planning on making presentations. 

During the conference, NACOSAR presented awards to those who 
made contributions toward Aboriginal initiatives in regard to SARA as 
well as wildlife management. During the conference, through the help of 
NTI, ITK assisted the Council in presenting a joint award to the Hunters 
and Trappers Organizations of Resolute Bay and Grise Fiord for their 
work in community based management of Peary Caribou. Jaypatee 
Akkeagok accepted the award on behalf of the two communities. 

As per ITK’s role on SARA, there was continued and on-going communi-
cations between ITK and each of the regions in relation to SARA and 
wildlife issues in general throughout 2008 to ensure ITK maintained 
communications from the regional to the national levels, as well as 
with the ITK Board level. 

Wildlife Issues 

Polar Bear

The major wildlife issue in 2008 on all levels has been with respect to the 
Polar Bear. The issue has transcended all boundaries of consideration 
and jurisdiction, from local to regional, to national and international. It 
has manifested itself in areas that include legal, rights, policy, political, 
advocacy, environmental, economic, consultative, cultural, research, 
and status listings. 

ITK assisted Environment Canada and the Minister’s office in coordin-
ating Inuit regional participation for the Polar Bear Roundtable held 
on January 16, 2009 in Winnipeg Manitoba. ITK hosted an Inuit caucus 
meeting the day before the Roundtable so that Inuit representatives 
from each of the regions were able to share each other’s concerns on 
what each member will be stating at the table. It was also important to 

ensure that Inuit displayed a united voice during the 
Roundtable. There was a substantial level of 

Inuit participation at the Roundtable. 

The Environment Minister 
announced and clarified 

that the Roundt-
able was the 

ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ. ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᒥ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᔭᕐᑐᑦ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᒃᓴᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᒪᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒃᑯᑦ. 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ

ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ/ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑲᑎᒪᐅᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐅᑯᐊ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑕᕋᐃᑦ ᑐᖁᑦᓴᐅᑎᒋᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, ᑐᖁᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᖃᓄᑎᒋᖅ ᐃᓅᒍᓐᓇᕐᑐᒋᔭᐅᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᓪᓕᐊᒋᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓈᐃᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, Naasautit Inuit Health Statistics, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒌᒋᐊᖃᒪᑕ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ.  

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᒦᑦᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᒦᑦᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ, National Aboriginal Council on 
Species at Risk (NACOSAR) ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᕕᓗᒻᒥᐅᒥᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᓂᒃᑯᑦ 
(ᓚᐅᕆ ᑳᕐᐱᓐᑐᕐ). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᐳᑦ ᐅᑯᓄᖓ, 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ, Council’s Policy and Planning 
Committee, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᓂᒃ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕆᐊᖅ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
2008,ᒥ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑎᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ. 2008,ᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, 
Council ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓕᕙᒃᓯᒥ ᕕᕗᐊᕆ 2009,ᒥ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓂᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᓐᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑐᒦᑦᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᓂ, SARA. 

ᑐᕌᒐᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖅ ᐃᓱᒪᖏᔭᐅᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ (5) ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐆᒪᔪᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 



Inuit Tapiriit Kanatami 45

Améliorer le réseautage entre les collectivités inuites, ��
les diverses organisations et les organismes de recherche 
nationaux et régionaux.

Faciliter les discussions relatives aux thèmes suivants : ��
les lacunes dans le secteur de la recherche sur la santé et 
l’environnement, la répartition des fonds, l’éthique et la gestion 
des données, et le renforcement à long terme des capacités.

Participer à un processus collaboratif en vue de fournir des ��
données sur la possibilité d’un legs de recherche sur l’Arctique.

En juin 2008, le conseil d’administration de l’ITK a approuvé le plan 
stratégique sur la santé et l’environnement. Cette stratégie décrit la 
création de six groupes de travail interministériels, y compris l’équipe 
de recherche de l’ITK. Cette équipe aidera à situer les activités et les 
données de recherche dans le cadre plus général de l’Arctique inuit 
et jouera un rôle clé pour éviter le chevauchement des travaux et de 
la recherche dans les collectivités au moyen d’activités d’intégration 
et d’interréseautage avec les chercheurs et les étudiants de diverses 
universités et programmes de recherche (par exemple le Programme 
de lutte contre les contaminants dans le Nord et l’Année polaire 
internationale).

Le rôle de l’équipe de recherche est très diversifié : il favorise la 
recherche dans l’Arctique et sur les Inuits, il répond aux besoins et 
aux priorités propres aux Inuits en recherche et présente des recom-
mandations et des messages clés au conseil d’administration et au 
personnel de l’ITK. Il recense aussi les programmes de financement et 
les institutions d’enseignement appropriés qui traitent de l’Arctique et 
des Inuits, et il contribue au développement d’un centre du savoir inuit 
et du comité national inuit sur l’éthique et la recherche.

L’ITK et l’Inuit Tuttarvingat veulent travailler à l’élaboration du comité 
national inuit sur l’éthique et la recherche et agiront comme secrétariat 
pour ce comité. Celui-ci participera à un processus collaboratif en vue 
de fournir des données de recherche sur la santé et l’environnement 
dans l’Arctique canadien, de déterminer les priorités nouvelles de 
recherche et à la fois d’améliorer et de mettre en valeur le réseautage, 
tout en facilitant la transmission du savoir. Le comité jouera un rôle 
actif pour faire participer les Inuits et les aider à obtenir des postes 
en recherche et en éthique de la recherche à l’échelon régional, 
national et international. En tenant compte des intérêts des Inuits à 
améliorer et maintenir un déroulement et des processus de recherche 
appropriés, le comité élaborera des réactions efficaces aux directives 
et énoncés politiques canadiens et préparera des postes pour les 
Inuits au fur et à mesure des besoins.

(6) piliriqatigiittuksait timiujut/katimajiujut ilagiutilugit Inuit Tapiriit Kana-
tami qaujisarnilirijingit. Inuit Tapiriit Kanatami qaujisarnilirijingit ikajurpattut 
qaujisartaungialinnik saqqititsinikkut amma tukisigiarviksanik Inuit ukiurtar-
tumik qaujisarnirmut tunngavinganut amma piliriqataummarippattut taakku-
ningatsainnaq atauqsikkut kamagijauttailititsillutik amma qaujisarniq pilirinirlu 
nunalinni kamagijauqunagu amisunut taannatsainnaq amma qaujisarniq 
aturlutik katitirinikkut amma tusaumaqatigiitsiarnikkut qaujisartiillu amma ilin-
niartiujut silattursarvinni ajjigiingittuni amma qaujisanirmut piliriangujutigut 
(suurlu ukiurtartumi sururnartulirijikkut/attanartulirijikkut amma silarjuami 
ukiurtartumut ukiurijautillugu pilirijunut). 

Qaujisarnilirinirmut pinasuartiit kamagijaksangit amisuuvut ajjigiingittut. Pijju-
tiqaqtut tukisititsigiariaqanirmik ukiurtartumi/Inuit miksaanut qaujisarnirmut, 
saqqititsinikkullu inunnuanganirsanik qaujisarnirmut kinnguumajaujunik, amma 
atuliqujivungaarutiksaliurnimut amma tusaumatitsinikkut Inuit Tapiriit Kanatami 
katimajinginnik amma asinginnik timiujunik ukiurtartuut amma Inuit pilirianginnut 
kiinaujaqatitsivattunik amma ilinniarnirmuangajulirijunut, amma ikajurniqaqtut 
aaqqiksuigiaqaqtillugit Inuit qaujimajanginnik katirsuivimmut, Inuit Knowledge 
Centre amma Kanatami Inuit maligaksalirinirmut amma qaujisarnirmut katima-
jinginut (National Inuit Committee on Ethics and Research (NICER)). 

Inuit Tapiriit Kanatami amma Inuit Tuttarvinga arsururutiqaqput aaqqiksuijuk-
saugiaq NICER,nik amma pilirijiugajarlutik taakkununga katimajinut. Taakkua 
NICER,kut piliriqataugajartut aaqqiksuivalliatillugit qanuingitsiarasuarnirmut 
amma avatilirinirmut qaujisarniugunnartunik Kanataup ukiurtartuani, amma 
nalunaijailutik katitirigiaqanirmik qaujisartaulutik sivulliujjauqujaujunik amma 
aaqqiigiarlutik tusaumaqatigiinnikkut piliriqatigiinniuvattumik amma kajusi-
titsilutik qaujimanirnik atulirtitautitsigiaq. Taakkua NICER,kut katimajiujut 
pinasuaqataummarikkajartut ikajurlutik Inuit ilautitaugiaqaninginnik amma 
iqqanaijarviqariaqaninginnik qaujisarnikkut amma qaujisarnirmut maligaksali-
urnikkut aviktursimaniagut ukiurtartuup, Kanatami amma silarjuami. Ilitaqsiniq 
Inuit ikpigusuqatauninginnik piusititsinirsaugiaqanirmut amma aaqqiumatitsin-
irsaugiaqanirmut qaujisarnikmi amma kajusititauvallianinginnik pijjutigillugu, 
taakkua katimajiujut aaqqiksuigajartut kiujjutaujunik nalunaijartausimajunuk 
Kanatami maligaksanut uqausiusimallutik amma maligaksanut amma parnai-
giaqaninganik Inuit qanuiluurumammangaarmik ikajurnikkut. 

Qaujisarniq amma Katirsuiniq Tukisigiarviksanik

Kiujjutaullutik katirsuigiaqaniq tukisigiarviksanik aanniarnanginnilirijirjuakkut 
Kanatami/Inuit Tapiriik Kanatami katimajingit, katimautiqaqsimajut pijjutiqaq-
tunik Inuit qanuingitsiarasuarnirmut/aanniarnanginnilirinirmut tukisigiarvik-
sanik katirsuigiaqaniq amma tukisigiarviksaliriniq. Inuit Tapiriit Kanatami ullumi 
pinasuaqatiqaqput Kanataup gavamakkungita pinasuarvinginnik saqqitirival-
lianikkut qaujisarutinik aanniarnanginnilirinirmut turaangajunik aviktursimaju-
tigut inunnut, ukua piqasiutillugit nutarait tuqutsautigivanninginnik qaujisarniq, 
tuqugutauvattunik amma qanutigiq inuugunnartugijauningita miksaanut. Ullumi 
pinasuarpalliagivut qimirrunikkut inunnuanganirsanik qanuingitsiarnilirinirmut 
tukisigiarviksanik aaqqiksuigiartuksaunirmut tusaumaqattautinikkut piliriqati-
giinniq aturlugu.  
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beginning of a consultative process that will begin in 2009 and wrap 
up in 2010 with the Minister’s decision on what to list the Polar Bear as 
on SARA. Currently, COSEWIC has recommended that the Polar Bear 
be listed as “Special Concern”. Following the Roundtable, Environment 
Canada then embarked on a cross-Canada tour of affected Inuit and 
First Nations communities to consult on the issue of the Polar Bear 
listing. The consultations are expected to continue throughout 2009. 

On the international front, ITK, ICC, and the Inuit regions intervened 
on Environment Canada’s plans to present to a European Union (EU) 
scientific body in December 2008. Environment Canada (EC) proposed 
to provide negative population status findings for Kane Basin, Baffin 
Bay, Western Hudson Bay, and Southern Beaufort Polar Bear subpopu-
lations. They also proposed a Canadian self-imposed export ban on 
some or all of these subpopulations in relation to trade and shipment 
anywhere outside of Canada. Canada indicated that the self-imposed 
export ban was to ensure that the EU would not make a decision to 
impose an import ban of all Polar Bear originating from Canada. 

As a result of Inuit pressure, EC adjusted its presentation and withdrew 
its findings and export ban suggestions due to a lack of consulta-
tion with Inuit on these matters. Nevertheless, the EU body decided 
following the meeting to put in place a temporary ban on Kane Basin 
and Baffin Bay Polar Bear imports into the EU, likely due to the fact 
that these are shared subpopulations with Greenlandic hunters and 
that Greenland has already banned its export of these two particular 
subpopulations of Polar Bear. 

There was a possibility of Canada and Greenland discussing a joint 
agreement on the management of these transboundary subpopula-
tions, but nothing concrete has come to ITK’s attention. However, 
EC is planning its consultative approach with affected Inuit regions 
in respect to the subpopulation findings to provide positions that will 
eventually be presented at the next major conference of the parties 
to the Convention on the International Trade of Endangered Species 
(CITES) in 2010. 

ITK also assisted Environment Canada in regard to Inuit participation 
for the Polar Bear Range States meeting held in Tromsø, Norway in 
March 2009. The meeting is a gathering of the parties who are signa-
tories to the 1973 International Polar Bear Agreement that include 
Canada, USA, Norway, Russia, and Denmark/Greenland. While ITK and 
ICC were unable to attend, the chairs of the Inuvialuit Game Council 
and the Wildlife Management Advisory Council (NWT) attended on 
delegation with Environment Canada, and an advisor with NTI attended 
as an observer. 

During the Range States meeting, ITK attended a Nunavut Wildlife 
Symposium in Rankin Inlet, Nunavut where many wildlife issues within 
Nunavut were discussed by participants predominantly comprised of 
Inuit hunters, elders, and organizational representatives. Government 
officials, co-management representatives, and scientific researchers 
were also present. 

ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ, SARA ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒋᕗᑦ 
ᐊᑐᕐᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓪᓗᖑ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᕈᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕋᔭᕐᑐᓂᒃ, Standing 
Committee on Environment and Sustainable Development ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ SARA ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᑲᔪᓯᓂᐊᕐᑐᖅ 2009,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐸᕐᓇᐃᓛᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᐃᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, 
Standing Committee ᒪᐃ 2009,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓛᕐᒥᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ. 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ NACOSAR ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᓂᒃ/ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᒻᒪᕆᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ, SARA ᐊᒻᒪ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ/ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒥᐅᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᒥᐅᑦ, ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᑦᑐᓂᒃ. ᔭᐃᐃᑎ ᐊᕿᐊᕈᑦ ᑐᓂᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᒥᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᓪᓗᒍ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒋᕗᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ, SARA, ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖓᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ 2008 ᐊᑐᕐᓂᓕᒪᖓᓂ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᓗ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ. 

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᓗᒍᑕᐅᔪᑦ

ᓇᓄᐃᑦ  

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ 2008,ᒥ ᓇᓄᐃᑦ. ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᐅᓗᐊᕐᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᑐᑦ ᓇᓄᕐᓂᒃ 2008,ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓄᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓪᓗᓂ. ᐊᓪᓛᑦ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ, ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᓱᒪᓕᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑎᑎᖃᖅᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑎᒍᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐊᓪᓚᑯᖓᓂ ᐃᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓃᖔᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᔭᓄᐊᕆ 16, 2009,ᒥ ᕗᐃᓂᐸᐃᒃᒥ, 
ᒫᓂᑑᐸᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᒥᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖏᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓂᐱᖃᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᓂ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓕᕋᔭᕐᓂᖓ ᑕᒥᒃᓴᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ 2009,ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓱᓕᕝᕕᖃᓗᑎᒃ 2010,ᒧᑦ ᓇᓄᓕᕆᖅ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᒐᔭᕐᓂᖓ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᓂ, SARA. ᐅᓪᓗᒥ, COSEWIC,ᑯᑦ ᐃᓱᒪᓯᒪᒻᒪᑕ ᓇᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ 
“ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᕐᓯᔪᑦ”, “Special Concern” ᐊᑖᒍᑦ. ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ 
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Les initiatives en matière de recherche et de données

En réaction à la nécessité de disposer des données identifiées par 
Santé Canada / le groupe de travail de l’ITK, des discussions ont eu 
lieu sur la collecte de données et de renseignements sur la santé des 
Inuits. L’ITK collabore avec des ministères fédéraux en vue de produire 
plusieurs indicateurs clés pour les régions inuites, y compris les taux 
de mortalité infantile, les causes principales de décès et l’espérance 
de vie. Des travaux sont aussi en cours pour vérifier la faisabilité 
d’obtenir des données propres aux Inuits sur la santé au moyen du 
couplage des dossiers.

L’ITK travaille en partenariat avec l’Inuit Tuttarvingat et les régions 
inuites sur le projet de Naasautit : statistiques sur la santé des Inuits, 
qui est financé par le Fonds de transition pour la santé des Autoch
tones. Le projet répondra au besoin commun des organisations et des 
collectivités inuites de disposer de statistiques crédibles et fiables, et 
renforcera la capacité de recueillir et de partager des renseignements 
fiables sur la santé dans les régions inuites.

La Loi sur les espèces en péril

L’ITK participe au Conseil autochtone national sur les espèces en 
péril (CANEP) en appuyant le représentant inuvialuit (Larry Carpenter) 
au conseil. L’ITK fait partie du Comité de politique et planification du 
conseil qui compte aussi des membres de l’Assemblée des Premières 
nations, de l’Association des femmes autochtones du Canada, du 
Ralliement national des Métis et du Congrès des peuples autochtones. 
Des réunions et des téléconférences ont eu lieu régulièrement en 
2008 comme au cours des années précédentes. En 2008, le conseil 
a organisé une conférence autochtone sur la Loi sur les espèces 
en péril (LEP) qui s’est déroulée à Halifax en février 2009. L’ITK s’est 
occupée plus précisément de coordonner la représentation régionale 
des participants à la conférence, ainsi que d’assurer la tenue d’une 
discussion propre aux Inuits au cours de la conférence et qui portait 
sur les données fournies par les Inuits sur les problèmes et les 
recommandations relatives à la LEP.

Un des objectifs de cette conférence était de recueillir des données 
en vue de l’examen quinquennal de la LEP qui a débuté vers la fin de 
cet exercice, le Comité permanent de l’environnement et du déve-
loppement durable du gouvernement fédéral facilitant le processus. 
L’examen de la LEP se poursuivra en 2009. L’ITK compte faire une 
présentation au comité permanent en mai 2009. Les organisations 
régionales inuites prévoient aussi faire des présentations.

Pendant la conférence, le CANEP a présenté des prix aux personnes 
qui ont contribué aux initiatives autochtones dans le cadre de la LEP 
et relatives à la gestion de la faune. Au cours de la conférence, grâce 
à l’aide de la Nunavut Tunngavik Incorporated, l’ITK a aidé le conseil 

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqput Inuit Tuttarvinganik amma avik-
tursimajutigut nunalinni inunnik pijjutiqaqsutik naasaisautitigut inunnut 
aanniarnanginnilirinirmut qaujisartillugit, Naasautit Inuit Health Statistics, 
kiinaujaqaqtitautillugit nunaqaqqaaqsimajunuangajunik qanuingitsiarasuarn-
ilirinirmut kiinaujanit. Taakkua piliriangujut saqqititsigasuarutauniartut akau-
naarnirsanik amma sulinirsanik qanuingitsiaqasuarnirmut qausartausimajunik 
atuinnaqariaqamata Inuit katujjiqatigiingit amma nunaliit amma aaqqiksuiqati-
giigiaqamata parnainikkut katirsuiniarlutik amma tauqsiiqatigiigutiqaniarlutik 
qanuingitsiarasuarnirmut tukisigiarviksanik Inuit nunalinginni aviktursimajuni.  

Uumajulirinirmut Attarnartumiittugijaujunik Piqujaq

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqput Kanatami katimajirjuanik uumaju-
lirinirmut attarnartumiittugijaujunik pijjutiqaqsutik, National Aboriginal Council 
on Species at Risk (NACOSAR) ikajursinikkut inuvilummiumik kiggarturtiqanik-
kut Lauri Kaarpintur, Larry Caprpenter. Inuit Tapiriit Kanatami katimajiqaqput 
ukununga, katimajiit maligaksalirinirmut/parnainirmut, Council’s Policy and 
Planning Committee, amma Kanatami allait katimajirjuangit, Kanatami nuna-
qaqqaaqsimajut arnait katujjiqatigiingit, allangajut katimajirjuangit, amma allanik 
kiggarturiaq katimajingit. Katimaniit amma uqaalautikkut katimaniit kajusilaurtut 
2008,mi taimaatsainnaq atursimajutitut arraaguni. 2008,mi katimajiujut, Coun-
cil katimatitsilaurtut taakkuninga uumajulirinirmut nungunniujarturijaujunik 
piqujarlirinirmut katimajingit nunaqaqqaaqsimajut alivaksimi Vivuari 2009,mi. 
Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiumatitsilaurtut aviktursimajutigut Inuit katimaqa-
taugajarninginnik, amma inunnianganirsanik katimajjutautitsigiaq katimanikkut 
ikpigusunnirsaulutik Inuit isumaalugutigijanginnik amma atulirtauqujanginnik 
uumajulirinirmut attarnartumiittugijaujunik piqujarni, SARA. 

Turaagaqalaurtut katimarjuarnirmik aaqqiksuigiaq isumangijaujunik taakkununga 
tallimanut (5) arraagunut qaujisarniriniartanginnut taakkuninga uumajunilirinir-
mut nunganniujarturijaujunik piqujarnik, SARA pigiartitaulaurtunik arraagugivut 
aturtuqaulirtillungu piliriqatiqaqsutik Kanataup gavamakkunginni piqujaliurn-
irmut katimajinik avatilirinirmut amma kiinaujaruliurutiksalirinirmut kajusitsi-
arajartunik, Standing Committee on Environment and Sustainable Development 
pilirivalliajunik. Taakkuninga piqujarnik SARA qimirruniq kajusiniartuq 2009,mi. 
Inuit Tapiriit Kanatami parnailaartut uqausiksaminik taakkununga gavamaik 
maligaliurtinginnut katimajinut, Standing Committee mai 2009,mi. Inuit nunaliit 
aviktursimaningitigut katujjiqatigiit parnailaarmijut uqausiksaminik. 

Katimarjuartillugit, taakkua NACOSAR tunisilaurtut upigusugutinik/ilitaqsi-
gutinik ikajuqsimammarittunut nunaqaqqaaqsimajunut piliriqataunikkut piquja-
rmik, SARA amma uumajulirinikkut kamatsiarnikkut. Katimatillugit, ikajurtaullutik 
Nunavut Tunngavikkunnut, Kanatami Inuit Tapiriikkungit ikajulaurtut katimajir-
juanik tuniuqqaitillugit upigusugutinik uumajursiurnirmut/mikigiarniarnirmullu 
katujjiqatigiinginnut qausuittumiut amma aujuittumiut, piliriaqaqsimaninginnut 
nunalinginni aulatsisiarnikkut tuttunik. Jaiiti aqiarut Jaypatee Akkeagok tunisi-
jaulaurtuq ilitaqsigutimik kiggarturtillugu marruinik nunalinnik. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataugivut taakkuninga piqujarnik, SARA, tusauma-
qatigiinningagut Inuit Tapiriit Kanatami amma nunaliit aviktursimaningitigut 
pijjutiqaqsutik piqujarmik amma uumajulirinirmut isumaalugutaujunik 2008 
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From ITK’s perspective, key concerns included the problems related to 
scientific research in terms of estimation accuracies, methodologies, 
and the handling, drugging, and stresses placed upon animals such 
as polar bear and caribou during research. Many Inuit spoke against 
these approaches and wanted to seek better approaches that were less 
intrusive and more humane since these animals are the food sources 
for Inuit. The symposium reiterated many of the gaps that still exist 
between Inuit and western scientific knowledge and that it will take 
some time yet to fully address solutions to these gaps. 

Sealing

ITK continues to monitor and respond where and however it can to the 
EU wide seal ban currently proposed. ITK sits on the Seals Advisory 
Committee chaired by Ambassador Loyola Sullivan (Canada’s Ambas-
sador for Fisheries Conservation). The committee primarily includes 
participation from organizations and governments involved in the 
commercial sealing industry, with northern/Inuit based sealing inter-
ests represented by Government of Nunavut and by ICC (Canada). 

In parallel with the Committee’s deliberations, ITK has been actively 
reacting to the keeping EU wide seal ban, and has repeatedly and 
publicly denounced the ban, including an Inuit exemption that will 
have very little positive effect in an international sealing market 

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᒧᓕᒫᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕆᐊᕐᑐᕐᓱᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᓄᐃᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᔭᐅᔪᒪᓂᖏᑦ. ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᖓᔪᕆᔭᐅᔪᑦ ᓱᓕ 2009 ᐊᓂᖑᕋᓱᓐᓂᓕᒫᖓᓂ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓕ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᖓ, ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
European Union (EU) ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᑎᓯᐱᕆ 2008,ᒥ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑲᐅᓈᖏᑦᑐᓂᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᒥᓂᒃ Kane Basin,ᒥ Baffin Bay,ᒥ Western Hudson Bay,ᒥ ᐊᒻᒪ  
Southern Beaufort,ᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓄᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᓇᓄᕐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᓯᒪᕕᐊᔪᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᖅ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.  
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑉᐸᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓂᐅᕕᐊᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓇᒋᑦ 
ᓇᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐱᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐲᖅᓱᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᒪᓂᖓ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᖅᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᖃᑎᒋᒍᑎᒋᖏᓗᐊᕐᓯᒪᓂᖓ  
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ. ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ, EU,ᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᖅᑲᕈᑎᒃᓴᓕᐅᑲᐃᓐᓇᕆᐊᖅ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 
Kane Basin,ᒥ ᐊᒻᒪ Baffin Bay,ᒥ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓄᑦ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓱᒍᖃᐃ 
ᓇᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑕ ᑕᑯᓐᓇᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕇᒪᑕ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᓇᓄᖃᐅᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. 

ᐱᕕᒃᓴᖃᓚᐅᕐᑑᒐᓗᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᕆᐊᖅ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᒥᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓄᐃᑦ ᑲᑎᓐᖓᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓪᓚᕆᑦᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑭᐅᕕᒋᔭᕆᐊᖃᒪᒋᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓕᕐᒥᑉᐸᑕ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐅᑉ ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ, Convention on the International Trade of 
Endangered Species (CITES) ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2010. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᓂᒃᑯᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᕌᒻᓱᒥ, ᓄᐊᕗᐃᒥ ᒪᕐᔨ 2009,ᒥ. 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑏᑦ 1973,ᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ, ᑲᓇᑕ, ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓ, 
ᓄᐊᕗᐃ, ᕌᓯᐊ, ᐊᒻᒪ ᑎᐊᓐᒫᒃ/ᐊᑯᑎᑦᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖏᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. 

ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ, ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᖔᕐᑐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᔫᑏᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᓂᒃᑯᓪᓗ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔪᓃᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᖓᒍᑦ, ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓗᐊᕐᓯᒪᕗᑦ ᐅᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᒥᒃᓴᐅᓴᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᐸᓐᓂᖏᑦ, ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᑲᒪᕙᓐᓂᖏᑦ, 
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à présenter un prix conjoint aux organisations de chasseurs et de 
trappeurs de Resolute Bay et de Grise Fiord pour leur travail en gestion 
communautaire des caribous de Peary. Jaypatee Akkeagok a accepté 
le prix au nom des deux collectivités.

Quant au rôle de l’ITK par rapport à la LEP, des communications 
régulières ont eu lieu en 2008 entre l’ITK et chacune des régions sur les 
questions liées à la LEP et à la faune en général pour veiller à ce que 
l’ITK maintienne des communications à l’échelon régional et national, 
aussi bien qu’avec le conseil d’administration de l’ITK.

Les questions fauniques

L’ours polaire

La question faunique principale en 2008 à tous les niveaux est sans 
contredit celle de l’ours polaire. Cette question transcende toutes les 
limites de considérations et de compétences, à partir de l’échelon 
local et régional jusqu’à l’échelon national et international. Elle s’est 
manifestée dans de nombreux secteurs, notamment les lois, les droits, 
les politiques, la politique, la défense des intérêts, l’environnement, 
l’économie, la consultation, la culture, la recherche et les listes de 
classification.

L’ITK a aidé Environnement Canada (EC) et le cabinet du ministre à 
coordonner la participation régionale des Inuits à la table ronde sur 
l’ours polaire organisée le 16 janvier 2009 à Winnipeg, au Manitoba. 
L’ITK a animé une réunion préliminaire des Inuits la veille de la table 
ronde pour faire en sorte que les représentants inuits de chacune des 
régions partagent leurs préoccupations sur ce que chaque membre 
allait dire à la table. Il était également important de s’assurer de parler 
d’une seule voix durant la table ronde. Il y a eu un niveau considérable 
de participation inuite à cette table ronde.

Le ministre de l’Environnement a annoncé et précisé que la table ronde 
constituait le début d’un processus consultatif débutant en 2009 pour 
se terminer en 2010 avec la décision du ministre sur la classification 
de l’ours polaire sur la liste de la LEP. À l’heure actuelle, le Comité sur la 
situation des espèces en péril au Canada a recommandé de classifier 
l’ours polaire comme ‘particulièrement préoccupant’. À la suite de la 
table ronde, Environnement Canada a entrepris une tournée panca-
nadienne pour consulter les collectivités inuites et des premières 

nations touchées par la question de la classification de l’ours 
polaire. On s’attend à ce que les consultations 

se prolongent tout au cours de 2009.

Sur la scène internationale, l’ITK, 
le CCI et les régions inuites ont 
fait pression auprès d’Environne-
ment Canada dans ses plans de 
présentation à l’entité scientifique 

aturnilimangani, taakkualu Kanatami Inuit Tapiriikkut tusaumatitsisiaqat-
tarsimajut nunaliit aviktursimaningitigut kanatalimaamilu, amma Inuit Tapiriit 
Kanatami katimajingitigut. 

Uumajulirinirmut Isumalugutaujut 

Nanuit  

Uumajulirinikkut pijjutaulualaurtuq 2008,mi Nanuit. Uumajulirinikkut isumaalu-
gutigijauluarlaurtut pijjutiqatut nanurnik 2008,mi. Tamanna nanuliriniq aktu-
isimajuq tamainnik aviktursimajutigut isumaksarsiurutaujarialinni amma nauk-
kut aulatauningit pijjutigillugit, nunalinni amma aviktursimajutigut, kanatami 
amma silarjuami isumaalugutaulluni. Allaat aktuisimajuq maligatigut, pijun-
nautinik, maligarnik, katimanikkut, isumalirnikkut, avatilirinikkut, kiinaujaliuras-
uarnilirinikkut, katimaqatigiinnikkut, iliqqusikkut, qaujisarnikkut, amma uumajuit 
titiqaqtaugiaqaningitigut naukkut. 

Inuit Tapiriit Kanatami ikajulaurtut Kanatami avatilirijirjuakkunnik amma minis-
taup allakungani inasuttunik aaqqiumatitsinikkut Inuit aviktursimajuniingaartut 
katimaqataugajarninganik nanulirinirmut katimatillungit Januaqi 16, 2009,mi 
Vuinipaikmi, Maanituupami. Inuit Tapiriikkut parnaksimalaurput Inuit katiman-
inginnik immikkut ullumi atausirmi katimarjuarniqaqtillugit, pijjutigillugu Inuit 
kiggarturtingit nunalinnit aviktursimajunit tamainnit tauqsiiqattautigunnarningit 
isumaalugijamita miksaanut amma uqausiksangita miksaanut katimatillugit. 
Pimmariulaurpuq Inuit nillirunnariaqaningit atausirmik nipiqalutik katimarjuar-
tillugit. Amisuit Inuit katimaqataulaurtut tavvunga katimarjuarnirmut.

Avatilirijirjuangita gavamatuqakkut ministanga tusartitsilaurtuq amma 
nalunaijailluni katimarjuartunut katimavalliaqattalirajarninga tamiksanut 
pigiarlutik 2009,miamma isulivviqalutik 2010,mut nanuliriq pijjutauluni qanuilin-
gagajarninga taakkunani piqujarni, SARA. Ullumi, COSEWIC,kut isumasimammata 
nanuit titiraqtausimaqullugit “isumaalunnarsijut”, “Special Concern” ataagut. 
Katimalaurtillugit, Kanataup avatilirijirjuakkungit nunalinnuaqattalilaurmijut 
Kanatami namulimaaq Inuit amma allait nunanginnut uqaqatiqariartursutik 
pijjutigillugu nanuit naukkut titiraqtaulutik ilijaujumaningit. Katimaqattalan-
gajurijaujut suli 2009 aningurasunnilimaangani.

Silarjuamili piliriqataunikkut, Inuit Tapiriit Kanatami amma silarjuami Inuit katuj-
jiqatiginga, amma aviktursimajutigut Inuit nunalinginni pinasuaqatausimajut 
gavamatuqakkut avatilirijingit parnaitillugit uqausiksaminik Kanataup akiani 
katimajinut European Union (EU) qaujisarnirmut timiujunut Tisipiri 2008,mi. 
Gavamatuqakkut avatilirijikkungit atuinnaruqtitsigialaurtut akaunaangittunik 
Nanuit unurningita miksaanut qaujisimajaminik Kane Basin,mi Baffin 
Bay,mi Western Hudson Bay,mi amma  Southern Beaufort,mi 
aviktursimajutigut nanuqaninginnik. Amma saqqititsigas-
ualaurtut Kanatami aaqqiksurtausimajunik niuviaksaqar-
unnarnirmut nuqqatitsigasuarnimuangajunik nanurnik 
nalunairtausimaviajut ilanginni pijjutiqaqsutik 
tauqsiiqattautigunnarniq amma aullartitsigunnarniq 
nanimutuinnaq Kanataup asianut akaungiliuru-
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place that would be killed off by an EU wide ban. As of spring 2009, 
the reported price of a seal pelt on the market place is around $15, 
which is a remarkable drop from $90 a year or two previously. In 2009, 
Nunavut was unable to sell off any of its 10,000 seal pelts at auction. 
This downturn is likely a result of two intervening factors – one, the 
prospect of an EU ban; and two, the global economic recession. 

ITK and ICC have provided joint statements in the media on these 
matters, including a joint media release pointing out the illegalities 
of the proposed seal ban in respect to EU Treaty provisions and 
international and internal EU trade laws and rules. Inuit continue 
to question the EU’s political intentions to judge Inuit and sealing 
communities based on the EU’s moral platform and its stance as 
influenced by anti-sealing and animal rights organizations such as 
IFAW and the HSUS in respect to animal welfare and the hunting, trade, 
and use of seal products. 

Other objections include the EU’s intentions to raise trade barriers 
during a time of economic recession where such barriers have been 
discouraged (i.e. G20 Summit). The EU’s proposed policy to be involved 
in circumpolar issues and vying for an observer seat at the Arctic 
Council have raised concerns about how the EU’s seal ban flies in the 
face of the EU’s proposed closer involvement in circumpolar affairs. 
ITK also assisted in part with a Nunavut Sivuniksavut day of counter 
protest on Parliament Hill on March 15, 2009 to detract attention away 
from the anti-sealing protest which took placed at the same location. 

International Union for the Conservation of Nature 

(IUCN)

ITK attended the 4th IUCN World Congress, October 2008, in Barce-
lona, Spain. ITK attended as an accredited and voting member of the 
IUCN and hosted a delegation of Inuit members from the Inuvialuit and 
Nunavut regions. ITK co-attended with ICC as an international member 
of the IUCN. 

ITK’s delegation attended workshops during the first week of the 
Congress, largely focusing on issues of terrestrial and marine wildlife 
management and research. The Inuit delegates had opportunities to 
participate as presenters on a polar bear panel/workshop hosted by a 
former director under the US Fish and Wildlife Service. ITK participated 
on panel as well for a session that dealt with Biodiversity and its 
relationship with culture and indigenous knowledge. 

ICC International, hosted by ICC chair Patricia Cochran, held a session 
on the conflict between traditional knowledge and western science in 
relation to environmental changes in the Arctic. 

During the second week of the Congress, the ITK and ICC delegations 
participated in the plenary, contact group, and voting processes of 
the IUCN World Congress Assembly. As many as 140 motions were 
considered, debated, and voted upon, and almost the entire motions 
brought forward were passed as resolutions or recommendations 
either as is or revised. 

ᓯᓂᑦᑎᑦᓯᕙᓐᓂᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᖃᑎᑦᓯᕙᓐᓂᖏᑦ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᑐᑦᑐᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᓕᑐᐊᕋᒥᒃ. 
ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᓕᒪᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᕋᖅᓱᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕿᓂᖁᒪᔪᑦ 
ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᒪᒍᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᓐᓂᕈᑕᐅᖏᓐᓂᕐᓴᓂᒃ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓂᕿᖃᒪᑕ. ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐃᓐᓇᓚᖓᔪᓂᒃ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓗᓈᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓱᓕ ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓚᖓᔪᓄᑦ ᕿᓂᕐᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᓄᑦ. 

ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᐃᓐᓇᓚᖓᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᕙᓪᓗᑎᒃ ᑭᐅᒋᐊᖃᕈᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐊᔪᖏᓐᓂᖃᕈᑎᒃ ᓵᓐᖓᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑦᓯᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᖅᐳᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᓚᐅᓚ ᓴᓕᕙᒻᒥᒃ,  
Loyola Sullivanᒥᒃ (ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᖅ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ, Fisheries 
Conservation). ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᕗᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖔᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᓂᒃ ᓂᐅᑯᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᑦᓯᓂᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ/ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᖅᑐᑦ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑭᒡᖓᕐᑐᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ (ᑲᓇᑕᒥᑦ).  

ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓇᑦᓯᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᕈᓐᓇᐃᓪᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᕐᓗ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓱᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᖓ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑲᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᑦᓯᐊᕐᓂᐊᖏᓐᓂᖓᓂᒃ 
ᑕᒪᑐᒪ ᓇᑦᓯᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᕈᓐᓇᐃᓪᓕᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᖅᐸᑕ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᕈᓐᓇᐃᓪᓕᑎᑦᓯᓗᑎᒃ. ᐅᐱᕐᕌᖓᓂ 

2009, ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᓇᑦᓯᔭᐅᑉ ᐊᑭᖓ $15, ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᖅ ᑲᒪᓇᕐᓱᓂᓗ 
ᑲᑕᑦᓯᒪᓪᓚᕆᓐᓂᕆᓕᕐᑕᖓ $90,ᒥᑦ ᐊᕿᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑑᓐᓂ 
ᒪᕐᕉᓐᓂ. 2009,ᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᕈᓐᓇᐃᓪᓕᖅᑲᓚᐅᕐᐳᑦ ᓇᑦᓯᐅᑉ ᕿᓯᖏᓐᓂᒃ 
10,000,ᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᖅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑕᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 
- ᐊᑕᐅᓯᖅ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ; ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᑕᒃᓯᒪᓗᐊᕐᓂᖓ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᒃᑰᕐᑐᒃᓴᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᓇᑦᓯᓂᒃ 
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de l’Union européenne (UE) en décembre 2008. EC avait l’intention 
de fournir des conclusions négatives sur les sous-populations d’ours 
polaire dans le bassin Kane, la baie de Baffin, l’ouest de la baie d’Hud-
son et le sud de la mer de Beaufort. Le Ministère proposait également 
une interdiction autogène d’exportation sur certaines ou toutes ces 
sous-populations par rapport au commerce et à l’expédition partout 
à l’extérieur du Canada. Celui-ci a indiqué que cette mesure d’in-
terdiction autogène visait à s’assurer que l’UE ne prendrait pas une 
décision d’imposer une interdiction d’importation de tout ours polaire 
provenant du Canada.

Par suite des pressions des Inuits, EC a modifié sa présentation et 
retiré ses conclusions négatives et ses suggestions d’interdiction 
d’importation découlant de l’absence de consultation avec les Inuits à 
ce sujet. Néanmoins, l’UE a décidé, à la suite de la réunion, d’imposer 
une interdiction temporaire sur les importations d’ours polaire du 
bassin Kane et de la baie de Baffin au sein de l’EU, ce qui est probable-
ment attribuable au fait que ces sous-populations sont partagées par 
les chasseurs du Groenland et que ce pays a déjà interdit l’exportation 
de ces deux sous-populations particulières d’ours polaire.

Il avait été question que le Canada et le Groenland discutent d’un accord 
conjoint sur la gestion de ces sous-populations transfrontalières, mais 
l’ITK n’a rien appris de concret. Cependant, EC planifie entreprendre 
une démarche consultative dans les régions inuites touchées par 
rapport aux conclusions sur les sous-populations, afin de préparer des 
positions qui pourront éventuellement être présentées à la prochaine 
conférence d’importance des parties à la Convention sur le commerce 
international des espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d’extinction (CITES) en 2010.

L’ITK a aidé Environnement Canada par rapport à la participation des 
Inuits à la réunion des ‘Range States’ (pays hébergeant une espèce 
particulière) où vit l’ours polaire, qui a eu lieu à Tromsø, en Norvège, en 
mars 2009. La réunion rassemblait les parties signataires de l’accord 
international sur l’ours polaire de 1973 qui comprend le Canada, les 
États-Unis, la Norvège, la Russie, et le Danemark/Groenland. L’ITK et 
le CCI n’ont pas été en mesure d’y participer, mais les présidents de 
l’Inuvialuit Game Council et du Wildlife Management Advisory Council 
(T.N.-O.) y ont été délégués avec Environnement Canada, tandis qu’un 
conseiller de la Nunavut Tunngavik Incorporated y a assisté à titre 
d’observateur.

Pendant la réunion des Range States, l’ITK participait à un symposium 
sur la faune à Rankin Inlet, au Nunavut, où de nombreuses questions 
fauniques au sein du Nunavut ont été discutées par les participants qui 
comprenaient surtout des chasseurs, des aînés et des représentants 
d’organisations inuites. Des administrateurs gouvernementaux, des 
représentants de cogestion, et des chercheurs scientifiques étaient 
également présents.

Du point de vue de l’ITK, les préoccupations principales incluent 
les problèmes liés à la recherche scientifique du point de vue de la 

tauninganik.  Kanataup gavamakkungit uqaqsimajut aaqqiksuippata namminiq 
niuviaqarunnarniq pijjutigilugu aulatsigutiksanik Kanataup akiani katimajirjuat 
isumaliurutiqarunnaqunagit Nanuit miksaanut Kanatamit niuviaksaliurunnarniq 
pijjutigilugu.  

Inuit arsururnirilaurtanga pijjutaulluni, Kanataup avatilirijikkut aaqqiksigialaurtut 
uqausiksaminik amma piiqsugit taikkua qaujisartaunikuit saqqitaugiarningit 
amma nuqqartitsigasuarumaninga niuviaksaqaqpannirmik uqaqatigiguti-
gingiluarsimaninga  inunnik pijjutaulluni. Taimaikkaluartillugu, Kanataup akiani 
katimajirjuat, EU,kut isumaliulaurtut katimalaurtillugit nuqqarutiksaliukain-
nariaq niuviaksaliurunnarnirmik Kane Basin,mi amma Baffin Bay,mi Nanurnik 
Kanataup akianut, pijjutigiluarsuguqai Nanuit aviktursimajutigut unurningita 
takunnartauningit akukittuni uumajursiurtinut amma nuqqartitsisimaliriimata 
aullartitaujunnarninginnik Nanuit taakkunanngat marruilingajunit nanuqaurnin-
ginnit taijausimajunit. 

Piviksaqalaurtuugaluat kanatamiut amma akukittumiut katimagutiqariaq angiru-
tiksaminik aulatsinirmut killiliurtausimajutigut Nanuit katinngajut miksaanut, 
kisiani tusartitaullaritsimangittut tamatuma miksaanut Inuit Tapiriit Kanatami. 
Kisianili, avatilirijingit Kanataup, parnaisimajut uqaqatiqaqtuksaugiaq inunnik 
akturtaujunik aviktursimanikkut pijjutiqalutik Nanuit qaujisartausimaninginnik 
kiuvigijariaqamagit tunijauniartunik katimarjualirmippata silarjuami tauqsiiqat-
tautiniup uumajuvinirnik nungunniujarturijaujunik miksaanut, Convention on the 
International Trade of Endangered Species (CITES) arraagungani 2010. 

Inuit Tapiriit Kanatami ikajulaurmijut Kanataup avatilirijinginnik kiggarturtiqanik-
kuk inunnik nanulirinirmut katimarjuartillugit Turaamsumi, Nuavuimi Tromso, 
Norway Marji 2009,mi. Katimarjuartillugit katilaurtut angajuqqautiit 1973,mi 
silarjuami nanulirinirmut angiqatigiitsutik atiliuqataulaursimajut ukuanguvut, 
Kanata, Amialikkat nunanga America, Nuavui Norway, Raasia Russia, amma 
Dianmaak/Akutittut Denmark/Greenland. Inuit Tapiriit Kanatami amma 
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga katimaqataujunnalaursimammata, Inuvialuit 
Uumajulirinirmut Katimajinginnut Iksivautangik katimaqataulaurtut Kanatami 
avatilirijikkunnut, amma ikajulaurtut isumaliuqataunikkut Nunavut Tunngavikkut 
katimaqatautillugit naalagiartuqataullutik. 

Katimatillugit, Inuit Tapiriit Kanatami katimaqataulaurtut Nunavummi uumaju-
lirijinirmik katimarjuarniqaqtillugit Kangirłinirmi, Nunavummi uqausiqaqsutik 
amisummarinnik isumaalugutaujunik uumajulirinirmut Nunavummi, ilautillugit 
Inuit uumajursiutiit, inutuqait, amma katujjiqatigiinik kiggarturtut. Gavamakkun-
ningaartut angajuqqaangajuutiit, aulatsiqataunikkullu kiggarturtiujut, amma 
qaujisarnilirijimmariit katimajuniiqataulaurmijut.

Inuit Tapiriit Kanatami isumagijangagut, isumaalugutauluarsimavut ukua 
qaujisarnikkut miksausarsutik qaujisarpanningit, pilirijjusingit, amma qanuq 
kamavanningit, sinittitsivanningit, amma taqatitsivanningit Nanurnik tuttunillu 
qaujisalituaramik. Amisut Inuit uqalimasimajut akiraqturniraqsutik pilirijjusigi-
jaujunik amma qiniqumajut akaunirsanik kamagusiksanik amma aannirutaun-
ginnirsanik suuqaimma uumajunik Inuit niqiqamata. Katimanirmi nalunairsigi-
akkannilaurtut amisunik akaungiliutaujunik nuitainnalangajunik suli Inuit amma 
qalunaat qaujisarnikkut qaujimajangitigut amma suli uqausiuqattariaqalan-
gajunut qinirlutik aaqqigiarutiksanik pinaulutaujunut. 
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Following the IUCN World Congress, ITK will engage in follow-up activ-
ities that will include regular meetings of the Canadian Committee 
of the IUCN based in Ottawa. Furthermore, and in concert with one 
of the IUCN’s decisions during the congress, ITK may participate in a 
process that seeks to bring together two IUCN Commissions, which 
include the Species Survival Commission (SSC) and the Commission on 
Environmental Economics and Social Policy (CEESP). 

Home and Community Care

The First Nations and Inuit Home and Community Care (FNIHCC) 
Program was created in 1998 to provide basic Home and Commun-
ity Care services. The program was designed to be comprehensive, 
culturally sensitive, accessible, effective and equitable to that of other 
Canadians and would respond to the unique health and social needs 
of the Inuit communities.

The term “continuing care” refers to a range of holistic medical and 
social services for individuals who do not have, or who have lost, some 
capacity to care for themselves, including elderly individuals, adults 
with physical disabilities, adults with mental health needs, and children 
with special needs. Continuing care services may be provided in the 
home, in supportive living environments, or in institutional settings.

The National Inuit Committee on Health has identified that Home 
and Community Care and Continuing Care have been an emerging 
priority for Inuit. For the past few years, Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) 
has participated in a Working Group on Continuing Care by provid-
ing Inuit perspectives into the development of the Continuing Care 
Options Analysis document. This is a comparative analysis of options 
to develop of a full range of continuing care services. 

These services are an increasingly important component of the 
continuum of health care model. The need for flexible, responsive 
programming and service delivery across Inuit communities is as great 
a need, if not greater, than that of all Canadians. As with all continuing 
care and long-term care successes, the future achievements of Inuit-
specific in-home programs and services depends upon the quality of 
care, cost of care, access to services, and relationships between the 
multi-various providers involved in planning for and providing continu-
ing care and long-term care services. 

ᓂᐅᕕᐊᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ 
ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐊᐱᖅᓱᖏᓐᓇᐅᔭᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᓱᓇᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᒪᖔᑕ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᐸᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑕ ᑐᓐᖓᕕᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᔭᐅᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᓇᑦᓯᓂᐊᕐᐸᖁᔨᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ 
IFAW,ᑯᓄᖓ ᐊᒻᒪ HSUS,ᑯᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᖅ, 
ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᑐᕐᐸᓐᓂᕐᓗ ᓇᑦᓯᐅᑉ ᕿᓯᖏᓐᓂᒃ.  
. 

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᕌᒐᒃᓴᖏᓐᓃᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᐅᒥᒐᓱᐊᕆᐊᖅ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᑲᑕᑦᓯᒪᕕᔾᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑦᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ (ᓲᕐᓗ G20 Summit,ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ). ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, EU ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᔪᒪᔭᖓᓂᒃ ᑲᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᒃᓴᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓂᖃᖅᑎᑦᓯᔪᒪᓂᖅ ᓇᓚᒋᐊᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ, Arctic Council ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖓ ᓂᐅᕕᕋᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓄᕐᓗ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐅᓪᓗᖃᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓵᖓᓯᒋᐊᖅ 
ᓂᓪᓕᐊᕈᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᑕ ᓯᓚᑖᓂ ᒪᕐᔨ 15, 2009,ᒥ, 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓇᑦᓰᕕᓂᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓕᐅᖃᑦᑕᖁᔨᔪᓐᓇᐃᕐᓂᕐᒥᒃ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᑦ ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᒫᓂᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᓴᒪᕆᓕᕐᑕᖓᓂ (4) ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
IUCN,ᑯᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ, ᐅᒃᑐᐱᕆ 2008,ᒥ, ᐹᕐᓯᓘᓇᒥ, ᔅᐸᐃᓐ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᖓ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑲᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ IUCN,ᑯᓐᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᖏᓐᓂ, ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐃᒪᕐᒥᓗ 
ᐆᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᕕᒃᓴᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖃᕆᐊᖅ ᓇᓄᐃᑦ ᒥᒃᓴᓄᑦ, ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᒥ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᔨᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐱᖅᓱᒐᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ/ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ. 

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓂ ᐸᑐᕆᓴ 
ᑲᑯᕋᒻᒥᒃ, Patricia Cochran, ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖏᑕ ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. 

ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᑐᓪᓕᖓᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓂ, 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐅᖃᖅᕕᖃᖅᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ, IUCN 
World Congress Assembly.  ᐅᓄᕐᑎᒋᔪᑦ 140,ᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐊᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᐃᕙᒍᑕᐅᓪᓗᑎᓪᓗ, ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᕐᒥᑲᓵᑦᓯᐊᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᐃᓐᓇᑲᓴᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᓕᐊᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
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fiabilité des estimations, des méthodes, et de la manipulation, de 
l’utilisation de produits tranquillisants et des stress imposés aux 
animaux comme l’ours polaire et le caribou au cours de la recherche. 
Plusieurs Inuits se sont prononcés contre ces démarches et voudraient 
voir de meilleures approches, moins dérangeantes et sans cruauté 
puisque ces animaux sont des ressources alimentaires pour les Inuits. 
Au symposium, plusieurs des lacunes qui continuent d’exister entre les 
connaissances scientifiques des Inuits et de l’Ouest ont été réitérées, 
ainsi que le fait qu’il faudra encore du temps pour trouver des solutions 
globales à ces lacunes.

Le phoque

L’ITK continue de surveiller l’interdiction d’importation des produits du 
phoque proposée à l’heure actuelle par l’UE et d’y réagir dans toute 
la mesure du possible. L’ITK fait partie du comité consultatif sur le 
phoque, présidé par l’ambassadeur Loyola Sullivan (l’ambassadeur 
canadien pour la conservation des pêches). Les membres du comité 
comprennent des participants d’organisations et de gouvernements 
concernés par l’industrie commerciale du phoque, les intérêts du Nord 
/ des Inuits étant représentés par le gouvernement du Nunavut et le 
CCI (Canada).

Parallèlement aux délibérations du comité, l’ITK continue de réagir 
activement à l’interdiction relative aux produits du phoque proposée 
par l’UE et a indiqué son opposition de façon répétée et publique, 
y compris une exemption pour les Inuits qui aurait très peu d’effet 
positif dans un marché international de produits du phoque qui serait 
neutralisé par une interdiction à la grandeur de l’UE. Au printemps 
2009, le prix déclaré d’une peau de phoque est d’environ 15 $, ce qui 
représente une baisse du montant de 90 $ il y a un ou deux ans. En 
2009, le Nunavut n’a pas réussi à vendre aucune de ses 10 000 peaux 
de phoque aux enchères. Ce fléchissement est sans doute attribuable 
à deux facteurs : la possibilité de l’interdiction de l’UE et la récession 
mondiale.

L’ITK et le CCI ont fourni deux énoncés conjoints aux médias sur ces 
questions, y compris un communiqué conjoint signalant les illégalités 
de l’interdiction proposée relative aux produits du phoque eu égard aux 
dispositions du traité de l’UE et aux lois et règlements internationaux 
et à l’intérieur de l’UE en matière de commerce. Les Inuits continuent 
de remettre en question les intentions politiques de l’UE de juger 
les Inuits et les collectivités qui vivent du commerce du phoque en 
fonction de la plate-forme morale de l’UE et de sa position influencée 
par les organisations qui sont contre la chasse au phoque et qui luttent 
pour les droits des animaux. Ces associations comprennent le Fonds 
international pour la protection des animaux et la Humane Society of 
the United States en ce qui concerne le bien-être des animaux et la 
chasse, le commerce et l’utilisation des produits du phoque.

D’autres objections incluent l’intention de l’UE d’établir des obstacles 
au commerce durant une récession, alors que de tels obstacles ont 

Natsiliriniq

Inuit Tapiriit Kanatami qaujisainnalangavut amma kiuvallutik kiugiaqarutik 
amma ajunginniqarutik saanngatsiqattarlutik Kanataup akiani katimajirjuanik 
nuqqartitsinasuartillugit Natsinik niuviaksaliurmik. Inuit Tapiriit Kanatami 
natsilirinirmut katimajinginnut iksivautaqaqput kiggarturtimmarimmik Laula 
Salivammik,  Loyola Sullivanmik (Kanatami kiggarturtiujuq imarmiutanik 
sapumminirmut, Fisheries Conservation). Katimajiuqatauvut taakkununga 
katujjiqatigiinningaartut amma gavamanit pinasuarpattunik niukuaksaliurnirmut 
Natsinit sanasimajunit, amma ukiurtartumiut/inuit ikpigijaqaqtut natsilirinirmik 
kigngarturtaullutik Nunavut gavamanginnut amma silarjuami Inuit katujjiqati-
giinganut (Kanatamit).  

Katimaqataunikkut katimajinginnut Kanataup, Inuit Tapiriit Kanatami kiuqat-
tarsimajut Kanataup akiani Natsinik niuviaksaqarunnaillititsigasuarnirmut 
pijjutilinnik, amma taimangat nanituinnarlu akiraqtursugu tamanna nuqqartit-
sinasuarniq uqausiriqattarsimajanga, amma tamanna inunnut akaujukkut 
aktuiniqatsiarnianginninganik tamatuma Natsinik silarjuami niuviaksaqarun-
naillititsiniup pijjutigilugu Kanataup akiani katimajirjuat isumaliurutiqaqpata 
niurrutiqarunnaillititsilutik. Upirraangani 2009, uqausirijausimalaurtuq Natsi-
jaup akinga $15, sanianiittuq kamanarsunilu katatsimallarinnirilirtanga $90,mit 
aqiraaniulaurtuq uvvaluunnit arraagulaurtuunni marruunni. 2009,mi, Nunavummi 
niurrutiqarunnailliqqalaurput Natsiup qisinginnik 10,000,nik niuviraqtitsitillugit. 
Tamanna katagiarsimaniq pijjutiqaqtut marruilingajunik - atausiq, Kanataup 
akiani katimajirjuat nuqqartitsinasuarnirmut; silarjuamilu kiinaujaliurasuarutiit 
kataksimaluarninga.

Inuit Tapiriit Kanatami amma Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga katutillutik 
aaqqiksuisimajut uqausiksaminik tusangaksaliurtinut tamakkua pijjutigillugit, 
amma aaqqiksuiqattarsimajut katutillutik tusagaksakkuurtuksanik, uqaus-
irillugit qanuilinganingit maligartigut Natsinik niuviasaliurnirmut nuqqartit-
sinasuartuliriniq Kanataup akiani pijjutigillugit amma silarjuami Kanataullu 
tauqsiiqattautigunnarnirmut maligangit amma atuagangit. Inuit suli taimangat 
apiqsunginnaujartut Kanataup akiani katimajinginni sunanik pijjutiqamangaata 
inunnut amma natsisiurpattunut nunalinnut, malillugit timiqutingata tunngavin-
git amma ajaurtauningit natsiniarpaqujingittunut amma uumajunik sirnaartiit 
katujjiqatigiinginnut suurlu IFAW,kununga amma HSUS,kunnut pijjutigillugit 
uumajunik sirnaartit amma uumajursiurniq, tauqsiiqattautigunnarniq, amma 
niuviaksaliurniq aturpannirlu natsiup qisinginnik.  . 

Asingit turaagaksanginniittut taakkua Kanataup akiani katimajiit saqqititsium-
igasuariaq akaungiliutauniartunik niuviaksaliurunnarniq katatsimavijjuartillugu 
suurlu tamakkua sivuniksamut akaungiliurutaugiallatsimatillugit (suurlu G20 
Summit,Katimarjuarnikkut). Taakkua Kanataup akiani katimajiujut, EU maligali-
arijumajanganik kamatillugit ilautitsijuksaujut ukiurtartumiut isumaalugutingit 
pijjutigilugit amma iniqaqtitsijumaniq nalagiaqattarajartumik ukiurtartulirinirmut 
katimajirjuanut, Arctic Council isumaalugutausimajut pijjutigillugu Kanataup 
akiani natsilirinirmut katimajiujut nuqqartitsinasuarninga niuvirarunnarnirmik 
pijjutautillugu kanurlu ikpigijauningit piliritillugit ukiurtartumiutalirinirmik. Inuit 
Tapiriit Kanatami ikajulaurtut Nunavut Sivuniksavut ulluqaqtiutillugit saan-
gasigiaq nilliarutiqaqsutik tamakkuninga Kanataup katimavigjuarviata silataani 
Marji 15, 2009,mi, pijjutiqaqsutik natsiivinirnik niuviatsaliuqattaqujijunnairnir-
mik. 
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Canadian Environmental Assessment Act (CEAA) 
Report 

The Minister’s Regulatory Advisory Committee (RAC) on the Canadian 
Environmental Assessment Act (CEAA) met once during the 2008-2009 
fiscal year. A meeting scheduled for December was postponed and 
then cancelled. The RAC Subcommittee on Strategic Environmental 
Assessment (SEA) completed its work. The federal government intro-
duced changes to CEAA regulations without the RAC’s involvement or 
knowledge.

ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕗᑦ ᐋᑐᕗᐊᒥ. 
ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕇᐊᓖᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑲᒥᓴᓃᑦᑐᓂᒃ (IUCN Commissions) 
ᑲᑎᖃᑎᖃᓗᑎᒃ, ᐱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ Species Survival Commission (SSC) ᐊᒻᒪ ᑲᒥᓴᓐᑯᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
Commission on Environmental Economics and Social Policy (CEESP). 

ᐊᖏᕐᕋᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᕐᕋᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ

ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᖅ, 
First Nations and Inuit Home and Community Care (FNIHCC) ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 1988,ᒥ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᕐᕋᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ 
ᓴᖅᑭᑎᕆᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. ᑕᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᖏᕐᓯᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᒃᐱᒍᓱᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᔪᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᐊᑑᑏᖃᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐃᓐᓈᕈᑕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦᑕᐅᖅ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔨᐅᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓄᑦ. 

ᐅᖃᐅᓰᑦ “ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᖅ”, “continuing care” ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐳᖅ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑕᖏᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒃᓴᖃᖏᑦᑐᓂᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒃᓴᓕᕕᓂᐅᒐᓗᐊᓂᒃ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ, ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑦ. ᐃᑲᔪᕈᑎᖃᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ, ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓗᑎᒃ ᖃᓄᓕᒫᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕕᒻᒦᓪᓗᑎᒃ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓲᓕᕐᑐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᒋᐊᖅ, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓱᑎᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᔭᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑕᐃᔭᐅᔪᓄᑦ, Continuing 
Care Options Analysis, ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᒃᓴᐃᑦ.  ᑖᒪᓐᓇ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ. ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᒪᑕ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᖃᓄᕐᑑᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ, 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓂ 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ, ᑭᖒᒪᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖏᒃᑯᑎᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑦ ᓴᓂᐊᓂ. 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖃᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᐊᑦ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᐳᑦ ᖃᓄᑎᒋᖅ ᐱᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ, ᐊᑭᑐᓂᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᖏᒍᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᒪᖓᓕᒪᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑐᕌᖓᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ. 
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été déconseillés (p. ex. Sommet du G20). La politique proposée par 
l’UE de participer aux dossiers circumpolaires et d’essayer de devenir 
membre du Conseil de l’Arctique soulève des inquiétudes en ce que 
l’interdiction de l’UE relative au phoque va à l’encontre de sa proposi-
tion de participer davantage aux affaires circumpolaires. L’ITK a aussi 
aidé partiellement à l’organisation d’une journée de protestation du 
Nunavut Sivuniksavut sur la Colline du Parlement le 15 mars 2009 en 
contrepartie à la démonstration contre la chasse au phoque qui avait 
lieu au même endroit.

L’Union internationale pour la conservation de la 

nature

L’ITK a assisté au 4e Congrès mondial de l’Union internationale pour 
la conservation de la nature (IUCN) en octobre 2008 à Barcelone, en 
Espagne. L’ITK a participé à titre de membre accrédité et votant de 
l’IUCN et il a organisé une délégation de membres inuits des régions 
d’Inuvialuit et du Nunavut. L’ITK a coparticipé avec le CCI comme 
membre international de l’IUCN.

La délégation de l’ITK a participé à des ateliers pendant la première 
semaine du Congrès, où il a été surtout question de la gestion et de la 
recherche terrestres et maritimes de la faune. Les délégués inuits ont 
eu l’occasion de participer en tant que présentateurs lors d’un groupe 
de discussion / atelier sur l’ours polaire animé par un ancien directeur 
du US Fish and Wildlife Service. L’ITK a participé aussi comme membre 
d’une discussion lors d’une séance sur la biodiversité et sa relation 
avec la culture et le savoir autochtones.

Le CCI international, animé par la présidente du CCI Patricia Cochran, 
a organisé une séance sur le conflit entre le savoir traditionnel et la 
science de l’Ouest par rapport aux changements climatiques dans 
l’Arctique.

Durant la deuxième semaine du Congrès, les délégations de l’ITK et 
du CCI ont participé aux séances plénières, aux groupes de contact 
et aux processus de votation de l’assemblée du Congrès mondial de 
l’IUCN. Quelque 140 motions ont été étudiées, débattues et votées, 

Silarmuami Katimarjuat Sapumminasuarnirmut 

Nunamiutalimaanik,

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqataulaurtut tisamarilirtangani (4) katimarjuarni-
qaqtillugit IUCN,kut silarjuami, Uktupiri 2008,mi, Paarsiluunami, Spain Barcel-
noa, Spain. Inuit Tapiriit Kanatami katimaninga ilitarijausimalaurtuq amma 
niruarunnartitaullutik tavvani katimarjuarnirmik amma kamalaurtut inunnik 
katimaqataujunik Inuvialunnit amma Nunavut nunalinginnit aviktursimajunit. 
Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiumatitsiqataulaurtut silarjuami Inuit katujjiqatigi-
inginnut tavvani silarjuami katimaqataullutik IUCN,kunnut. 

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqataulaurput katimatitsitillugit sivullirpaangani 
pinasuarusirmi katimarjuaninginni, ikpigijaqaluarsutik isumaalugutaujunik 
nunami imarmilu uumajut aulatauvanninginnik amma qaujisartauvanninginnik. 
Inuit katimajartursimajut piviksaqalaurtut uqalimautiqariaq Nanuit miksanut, 
katimatitaullutik amialikkami iqalulirinirmut/uumajulirinirmut gavamangin-
nut. Inuit Tapiriit Kanatami katimatillugit uqalimajigijaulaurtut apiqsugaullutik 
katimatillugit uumajunik/piruqtunik katimajjutiqaqtut amma uqausiqalaurtut 
iliqqusinganuangajunik amma nunaqaqqaaqsimajut qaujimanimmaringinnik. 

Silarjuami Inuit katujjiqatigiingit, sivuliurtiqaqsutik iksivautangani paturisa kaku-
rammik, Patricia Cochran, katimaniqalaurtut pijjutigillugit akaungiliurutauningit 
nunaqaqqaaqsimajut qaujimajatuqangita amma qallunaat qaujisarutingita 
avatiup asijjirpallianianut ukiurtartumi. 

Pinasuarusiup tullingani katimarjuartillugit, Inuit Tapiriit Kanatami amma Silar-
juami Inuit Katujjiqatigiinginnut kiggarturtut katimaqataulaurtut katimarjuar-
tuni, aviktursimajunillu uqaqviqaqsutik, amma niruartillugit katimarjuarnirmik, 
IUCN World Congress Assembly.  Unurtigijut 140,nut atuliqujivungaarutiliat 
isumaksarsiurutaulaurtut, aivagutaullutillu, amma niruarutaullutik, amma 
tamarmikasaatsiat pigiartitaujut kajusititaujuinnakasaulaurtut atuliqujivun-
gaaliarijaullutik uvvaluunniit pigiartitausimajut uvvaluunniit aaqqigiartaullutik.  

Katimarjuarniqalaurtillugit silarjuami, Inuit Tapiriit Kanatami uqausiqalaurtut 
kamagijaugialinnik suurlu katimaqataugiaqanirmik Kanatami katimajivut 
Aatuvuami. Ammalu, katimarjuarnikkut isumaliurutigijaulaurtillugu, Inuit Tapiriit 
Kanatami katimaqatautuinnariialiit katimajunut marruunnik kamisaniittunik 
(IUCN Commissions) katiqatiqalutik, piqatautillugit Species Survival Commis-
sion (SSC) amma kamisankut avatilirinikkut kiinaujaliurasuarnilirinirmut/
inuusilirinirmullu maligaksalirinirmut, Commission on Environmental Economics 
and Social Policy (CEESP). 

Angirraq amma Angirrani Ikajurniq

Allanut amma inunnut angirrami amma nunalinni ikajurnirmut piliriarijaujuq, 
First Nations and Inuit Home and Community Care (FNIHCC) ikajurutiksanut 
saqqitaulaursimajuq 1988,mi ikajurniartillugit angirraujuni amma nunaliujuni 
saqqitirilutik ikajurutiksanik. Takkua ikajurutiksait aaqqiktaulaursimajut atan-
girsinikkut, ikpigusunnikkut iliqqusinganut aktuajunik, atuinnaqariaqanirmik, 
atuutiiqatsiarlutik amma ilainnaarutaungillutik amma ajjigijaujunik kana-
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The RAC held its 44th meeting on June 4-5, 2008, in Ottawa. ITK is a 
member of the RAC and its subcommittees and working groups, and 
attended these meetings. ITK also participated in a workshop to review 
the newly-developed CEAA Aboriginal Engagement Training package.

The RAC continues to focus its discussions on the upcoming Parlia-
mentary review of CEAA (to begin in 2010) and what changes need to 
be made in the overall structure and application of the Act.

The SEA Subcommittee commissioned two studies. The first is a review 
of key SEA or “SEA-like” experiences (e.g. regional impact assessment) 
in Canada and elsewhere, to identify common elements of success or 
weakness. The second is an exploration of policy and legal options for 
implementing SEA at the federal level. 

It is assumed that a stronger SEA could help protect and advance Inuit 
interests in trans-boundary and inter-jurisdictional contexts, but must 
not impinge on negotiated Inuit land use planning and EA processes. 
A separate issue is whether Inuit involvement in SEA processes can or 
should be designed to meet S.35 rights requirements. 

Advancements in the policy and practice of SEA will be also beneficial 
to Inuit EA practitioners as well as communities and project proponents 
by providing improved methodology, improved planning, and project 
assessment processes.

The CEAA Aboriginal Engagement Training Pilot advice and orientation 
is generic enough to apply to non-CEAA processes, but much of it 
is specific to CEAA and will not apply to trans-boundary or multi-
jurisdictional assessments. Federal EA administrators who have taken 
the course will be more knowledgeable of and sympathetic to the range 
of Aboriginal realities in Canada.

An amendment to the Nunavut Land Claims Agreement confirmed that 
the Nunavut Impact Review Board process is the sole environmental 
assessment process that applies within the Nunavut Settlement Area. 
This amendment was negotiated between Nunavut Tunngavik Inc. and 
the federal government.

ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᔪᑦ, Minister’s Regulatory 
Advisory Committee (RAC) ᑖᒃᑰᓇᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, Canadian 
Environmental Assessment Act (CEAA) ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ 2008-2009,ᒥ. ᑲᑎᒪᓂᐊᓂᖓ 
ᑎᓯᐱᕆᒥ ᓄᖅᑲᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕈᓰᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ CEAA ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᑎᓐᓇᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᓄᑦ RAC ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᓐᓇᒋᑦ. 

ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐅᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᔪᑦ,  RAC ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
44,ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᔪᓂ 4-5, 2008,ᒥ, ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ RAC,ᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑯᓂᒃ CEAA,ᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓄᐊᖓᔪᓂᒃ.  

ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐅᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᔪᑦ, RAC,ᑯᑦ ᓱᓕ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᐃᓐᓇᐅᔭᕐᐳᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᓛᕐᑐᒥᒃ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᐊᓂ ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ, CEAA,ᓂᒃ (ᑲᒪᒋᔭᐅᕕᖃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 2010,ᒥ) ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ. 

ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ SEA,ᑯᓐᓄᑦ ᒪᕐᕈᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᖅᐳᑦ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ SEA,ᑯᑦ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ SEA“SEA-like”,ᑯᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᓱᓇᐊᒻᒪᖔᑕ 
(ᓲᕐᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖏᑦ) ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᑦᓯᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖏᑦ 
SEA,ᓂᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ. 

ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕗᖅ ᑖᒃᑯᐊ SEA,ᑯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᑉᐸᑕ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᑐᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᐃᓪᓕᒍᑕᐅᔪᒃᓴᐅᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ EA,ᑯᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
SEA,ᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᓈᒻᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ S.35ᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂ.  

ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᒋᐊᕐᐸᑕ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ ᑖᒃᑯᐊ SEA,ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕋᔭᕐᐳᖅ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᖅ, ᐸᕐᓇᐃᓂᖓᓗ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᓂᖓ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᓂᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᕌᖓᓗᐊᕐᑐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᐅᖏᑦᑐᖅ CEAA,ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᑐᓂᒃ CEAA,ᑯᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᕌᖓᖏᑦᑐᓂᒃ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ ᐃᓕᓴᐃᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᓕᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥ. 
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et presque toutes les motions présentées ont été acceptées comme 
résolutions ou recommandations ainsi qu’elles avaient été présentées 
ou avec des modifications.

Pour donner suite au Congrès mondial de l’IUCN, l’ITK participera à 
des activités de suivi qui comprendront des réunions régulières avec 
le comité canadien de l’IUCN situé à Ottawa. Par ailleurs et de concert 
avec l’une des décisions de l’IUCN pendant le congrès, l’ITK participera 
peut-être à un processus visant à réunir deux commissions de l’IUCN, 
qui comprennent la Commission de la sauvegarde des espèces et 
la Commission de l’économie environnementale et de la politique 
sociale.

Les soins à domicile et en milieu communautaire

Le Programme de soins à domicile et en milieu communautaire des 
Premières nations et des Inuits (PSDMCPNI) a été mis sur pied en 1998 
pour assurer des services de base à domicile et en milieu communau-
taire complets, respectueux des cultures autochtones, accessibles, 
efficaces et équivalents à ce que reçoivent les autres citoyens cana-
diens et qui reflètent les besoins particuliers des Premières nations et 
des Inuits en matière de santé et de services sociaux.

L’expression ‘soins continus’ désigne une gamme de services médicaux 
et sociaux destinés aux personnes qui ne sont pas en mesure, ou qui 
ne sont plus en mesure, de prendre soin d’elles-mêmes, notamment 
les aînés, les adultes atteints de maladies ou d’affections chroniques, 
les adultes ayant des besoins en matière de santé mentale et les 
enfants ayant des besoins spéciaux. Les soins continus peuvent être 
dispensés à domicile, dans des milieux de vie adaptés ou au sein 
d’établissements.

Selon le Comité national inuit sur la santé, les soins à domicile et en 
milieu communautaire et les soins continus constituent une nouvelle 
priorité pour les Inuits. Depuis les dernières années, l’ITK participe à un 
groupe de travail sur les soins continus en fournissant le point de vue 
des Inuits pour l’élaboration d’un document sur l’analyse des options 
en soins continus. Il s’agit d’une analyse comparative des options à 
élaborer sur une gamme complète de services de soins continus.

Ces services sont un élément de plus en plus important dans le 
continuum du modèle des soins de santé. L’existence de programmes 
et la prestation de services souples et adaptés dans l’ensemble des 
collectivités inuites est un besoin aussi grand, sinon plus, que pour 
les autres citoyens canadiens. Comme c’est le cas pour toutes les 
réussites en soins continus et à long terme, les réalisations futures 
des programmes et des services à domicile propres aux Inuits reposent 
sur la qualité des soins, le coût des soins, l’accès aux services, et les 
relations entre tous les prestateurs travaillant à la planification et à la 
prestation des services de soins continus et à long terme.

tamiunuttauq asinginnut ikajurutiksatitut amma kiujiugajarlutik ajjiungittukkut 
qanuingitsiarasuarnirmut amma inuusirmut ikajurutiksanut Inuit nunanginni 
kinnguumajaujunut. 

Uqausiit “taimangalimaaq ikajurunnarniq”, “continuing care” pijjutiqaqpuq 
ajjigiingittunik atangirsinikkut aannianikkut amma inuusikkut ikajuriaqanirmik 
kikkutuinnarnik ikajurtiksaqangittunik, uvvaluunniit ikajurtiksaliviniugaluanik, 
piqasiutillugit inutuqait, inutuinnait innait timikkut ajurutiqaqtut, amma innait 
isumakkut arsururutiqanirmut ikajurtaujarialiit, amma surusiit ikajurtaujjuti-
qariaqaqtut. Ikajurutiksainnariaqaqtut angirramini, ikajursijaulutik qanulimaaq, 
uvvaluunniit kamagijauvimmiillutik. 

Kanatami Inuit Aanniarnanginnilirinirmut Katimajingit nalunaijaisimajut angirrami 
amma nunalinni ikajurtaugiaqanirmik amma ikajunginnariaqanirmik inunnuan-
gajunik sivulliujjauqujaullutik. Arraaguni amisuulirtuni, Inuit Tapiriit Kanatami 
katimaqatauqattarsimalirtut parnaijinut ikajurutiksalirigiaq, uqausiqaqsutittauq 
Inuit isumagijanginnik aaqqiksurtauqasiutijaujuksanik taakkununga taijaujunut, 
Continuing Care Options Analysis, Ikajurutaunginnarialinnut Qanurtuurutiksait.  
Taamanna qimirruniugajartuq qanurtuurutiksanik aaqqiksurtauvalliagajartunik 
ikajurutiksaulutik. 

Tamakkua ikajurutiksait pimmariulirpalliatuinnartut qanuingitsiariaqanimut 
pilirijjusiksaliurnikkut. Atuinnaqariaqamata ikajurutiksanik qanurtuurutaujun-
nartunik, kiujjutaulutillu piliriaksanut amma ikajurutiksanut Inuit nunalili-
maanginni kinnguumajaummarittunik, kinguumajauvalliatuinnangikkutik, 
Kanataut saniani. Ikajurutiksaqainnariaqaqtillugit amma akuniujumut turaan-
gajut kajusititsisiarsimalirtillugit, tamakkua sivuniksami kajusititausimajut 
inunnuangajut ikajurutiksait angirrami amma piliriat aktuaniqaqput qanutigiq 
piuninginnut ikajurutiksait, akituninginnullu ikajurutit, atuinnaqariaqanirmut 
ikajurutiksanik, amma piliriqatiqariaqanirmut ajjigiingittunik ikajurpattunik 
ilautitsiningigut parnainikkut ikajurutauqattarajartunik taimangalimaq amma 
akuniujumut turaanganiartunik ikajurutiksaliurnikkut. 

Kanatami Avatilirinirmik Qaujisarnirmut Piqujarmik 
Tusartitsigutiit 

Ministait ikajurtiunirmut atuugaksaliurnirmik katimajingijut, Minister’s Regu-
latory Advisory Committee (RAC) taakkuunatigut kanatami avatilirinirmut 
qaujisarnikkut, Canadian Environmental Assessment Act (CEAA) katimalaurtut 
2008-2009,mi. Katimanianinga tisipirimi nuqqartitaulaurmat. Taakkua katimaji-
rusiit avatilirinirmik qaujisarnirmut pijariilaurtut piliriangit. Gavamatuqakkut 
saqqitsilaurtut asijjirtauninginnik maligangit kanatami avatilirinirmut qaujisar-
nirmut timiujunut CEAA piliriqatautinnagit taakkua ministait isumaliangujunik 
maligaksanut RAC ikajurtingit uvvaluunniit qaujimatinnagit. 

Ministait ikajurtiunirmut atuugaksaliurnirmik katimajingijut, Regualtory Advisor 
Committee(RAC) katimatitsilaurtut 44,rilirtanganik Juni 4-5, 2008,mi, Aatuvuami. 
Inuit Tapiriit Kanatami kiggarturtiqaqput katimajinginnut taakkua RAC,kut amma 
katimajirusinginnut amma pinasuaqatauvattut timiujunut, amma katimaqa-
tauqattarsimallutik. Inuit Tapiriit Kanatami ilaulaurtut katimajunut qimirrullutik 
nutaanik saqqitaunikunik Canadian Environmental Assessment Act (CEAA),nik 
nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarutiksanuangajunik.  
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ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. 

ᑕᐃᔭᐅᔪᒃᑯᑦ “Major Projects Management Office” (MPMO) ᐊᓪᓚᕕᑎᒍᑦ ᑲᒪᔪᒃᓴᒫᖑᔪᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᒃᓴᐃᑦ, ᐊᖅᑯᑎᖃᓗᑎᒃ EA,ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐊᔪᖏᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖏᑦᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ 
north of 60,ᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ. ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ  
MPMO,ᑯᑦ.  

ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ CEA Agency ᐅᓪᓗᒥ 
ᑲᒪᑎᑕᐅᕗᑦ “ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ”,  “Aboriginal Engagement” 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕐᑐᒃᓴᐅᕗᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᐸᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᑦ ᒥᒃᓴᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ. 

ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓚᐅᕐᑐᑦ CEAA,ᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖏᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᕝᕕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᖁᔭᖅ,  Navigable Waters 
Protection Act ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᐸᒻᒪᑦ CEAA,ᑯᓐᓂᒃ, ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
“ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ”, ᑭᖑᕙᕐᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ EA,ᑯᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᑦ.  ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
RAC,ᑯᓐᓄᑦ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᕐᑐᖅ 
ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᓯᔾᔨᕐᑕᐅᔪᐃᑦ.  

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓ

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ, ᒪᑭᑕᒃᑯᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᖃᐅᔨᐅᓴᕐᑕᐅᔪᒪᕗᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᖃᓂᖓᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ, 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᑕᐸᔅᑲᓐᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᑦᓴᓐ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᖓᓂᒃ “ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑕᒃᑲᐅᓂᖏᑦ” 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓗᓂ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ.  

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᖅ ᐅᓇ: ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᒪᑭᑕᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᐸᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᐸᑉᐸᑦ ᐃᓄᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖓ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᒃᑐᕐᑕᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐊᕙᑎᒧᓪᓗ ᐊᓐᓇᐅᒪᐅᑎᒋᔭᖓᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᒃ, ᓲᕐᓗ ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖁᑎᖃᒪᑕ ᓂᕿᓂᒃ ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓲᕐᓗ ᑐᑦᑐᓂᒃ?

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓴᓐᖏᔪᒥᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ, ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓗᓂ ᐊᕙᑎᕗᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ, ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᓕᓚᐅᕐᐳᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 2009,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᓄᑦ (3) ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᒋᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ (2) ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ - ᖃᒪᓂᖅᑐᐊᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐊᒃᓛᕕᒃ. ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᖏᖕᑦᑑᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓂᖏᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᑭᒃᓴᕐᓂᖅ ᐃᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᒪᕐᕉᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᒃᑲᓐᓂᓕᕐᐸᑦ ᐱᓕᕆᒐᔭᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒐᔭᕆᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᒋᐊᕋᔭᕐᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ. 

The “Major Projects Management Office” (MPMO) is intended to act 
as a single window for proponents from pre-filing, through the EA 
process, and through the permitting process. This includes Crown 
consultation with Aboriginal peoples. It has no immediate effect north 
of 60 but does affect Nunatsiavut and Nunavik. Under the MPMO, the 
CEA Agency is now responsible for both “Aboriginal Engagement” 
in environmental assessments and the Crown’s duty to consult on 
development projects. 

Amendments to CEAA regulations on exclusion and substitution, along 
with changes to the Navigable Waters Protection Act that often triggers 
CEAA, were introduced as part of the government’s “economic stimulus 
package” to reduce potential delays in implementing infrastructure 
projects due to EA requirements. RAC members were not consulted 
on or informed of these changes, and it is not clear what their impact 
will be.

International Polar Year 

Arctic Peoples, Culture, Resilience and Caribou (ACRC) is a research 
proposal for International Polar Year, led by a network of northern 
Canadian Aboriginal organizations (ITK, ICC, Arctic Athabaskan Coun-
cil (AAC) and Gwich’in Council International (GCI)). ITK leaders have 
identified the concept of “community resilience” as a priority research 
focus to build capacity for Inuit communities and Inuit health and 
sustainability. 

The research question is: How will Inuit communities continue to be 
resilient and healthy in relation to the social and ecological changes 
which threaten important human-environment relationships now and in 
the future, such as that between Inuit and an important country food 
resource such as caribou populations? 

This project will allow Inuit organizations, researchers and all levels 
of government to have strong new evidence, and a range of strategic 
plans, actions and policies to guide community resilience and health in 
response to changing environmental and other conditions.

This year, progress focused around the development of the proposal 
which was finalized at the beginning of 2009. This three-year project 
includes two case studies in Inuit communities - Baker Lake and 
Aklavik. At this time Nunavik and Nunatsiavut are not included in the 
currently listed communities for the Inuit case studies because of 
the focus and limit of the projects for two Inuit communities within 
the current funding envelope. If other funding becomes available the 
project will try and incorporate already existing work in those regions 
into this case study. 

Specific outcomes of the project will include:

An understanding of the nature of resilience and adaptive ��
capacity in Arctic communities from a human ecological 
perspective, and the knowledge and ability to sustain, enhance, 
and protect it. 
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Le rapport sur la Loi canadienne sur l’évaluation 
environnementale

Le Comité consultatif de la réglementation (CCR) du ministre sur la Loi 
canadienne sur l’évaluation environnementale (LCEE) s’est réuni une 
fois pendant l’exercice 2008-2009. Une réunion prévue pour le mois de 
décembre a été remise puis annulée. Le sous-comité sur l’Évaluation 
environnementale stratégique (EES) du CCR a terminé ses travaux. 
Le gouvernement fédéral a introduit des modifications au Règlement 
afférent à la LCEE sans que le CCR soit informé ou consulté.

Le CCR a tenu sa 44e réunion les 4 et 5 juin 2008, à Ottawa. L’ITK est 
membre du CCR et de ses sous-comités et groupes de travail et a 
participé à ces réunions. L’ITK a également participé à un atelier pour 
examiner la nouvelle trousse de l’Agence canadienne d’évaluation 
environnementale (ACEE) sur la formation relative à la participation 
des Autochtones.

Le CCR continue de concentrer ses discussions sur le prochain examen 
de la LCEE par le Parlement (examen qui débutera en 2010) et sur 
les changements nécessaires à apporter à la structure globale et à 
l’application de la Loi.

Le sous-comité sur l’EES a commandé deux études : la première 
est un examen des expériences en EES ou semblables à l’EES (p. ex. 
des évaluations régionales d’impact) au Canada ou ailleurs, pour 
déterminer quels sont les éléments communs de succès ou d’échec. 
La seconde est une exploration des options politiques et légales de 
mise en œuvre de l’EES à l’échelon fédéral.

On suppose qu’une EES plus forte pourrait aider à protéger et promou-
voir les intérêts des Inuits dans des contextes transfrontaliers et 
interjuridictionnels, mais elle ne doit pas affecter la planification 
négociée de l’utilisation des territoires inuits et des processus relatifs 
à l’évaluation environnementale. Une autre question est celle de savoir 
si la participation des Inuits aux processus relatifs à l’EES peut ou 
devrait être conçue de manière à respecter les exigences en matière 
de droits liées à l’article 35.

Des progrès du côté des politiques et des pratiques relatives à 
l’EES seront aussi profitables aux intervenants inuits en évaluation 
environnementale, tout comme aux collectivités et aux promoteurs de 
projets en raison de méthodes et de planification améliorées, et des 
processus d’évaluation des projets.

Les conseils et l’orientation du projet pilote de l’ACEE sur la forma-
tion relative à la participation des Autochtones sont suffisamment 
génériques pour être appliqués à des processus qui ne sont pas 
liés à l’ACEE, mais une grande partie est effectivement particulière 
à l’ACEE et ne s’appliquera pas aux évaluations transfrontalières ou 
multijuridictionnelles. Les administrateurs fédéraux des évaluations 
environnementales qui auront suivi le cours seront bien documentés 
et sympathiques envers les réalités autochtones du Canada.

Ministait ikajurtiunirmut atuugaksaliurnirmik katimajingijut, RAC,kut suli 
katimajjutiqainnaujarput katimaniulaartumik gavamait katimavialuani qimir-
rullutik taakkuninga, CEAA,nik (kamagijauviqaniartillugit 2010,mi) amma asij-
jirtaugialinnik aaqqiksurtausimaningita amma pijjutiqaqsutik piqujaup aturtau-
giaqaninganik. 

Katimajiujut Strategic Environmental Assessment (SEA),kunnut marrungin-
nik qaujisarniqaqput. Sivullirpaami qimirrunikkut taakkua SEA,kut kikkuum-
mangaata uvvaluunniit SEA“SEA-like”,kut atursimajangit sunaammangaata 
(suurlununaliit aviktursimaningitigut aktuiningit) Kanatami amma nanituinnaq, 
nalunaiqtauqullugit ilulingit kajusitsiarsimajut amma aaqqitsimatsianginningit 
SEA,nittut kanataup gavamakkunginni. 

Isumagijauvuq taakkua SEA,kut aaqqigiaqsimappata ikajurniqanirsaugajar-
tugillugit sapummigiaq amma kajusititsinasuariaq Inuit ikpigijanginnik killili-
urtausimajutigut amma aulataujutigut ajjigiingittunut, kisiani isuilligutaujuk-
saungittut angiqatigiigasuarutigisimajanginnut Inuit nunalirinirmut parnainikkut 
amma taakkua SEA,kut kajusititsivallianinginnut. Asiattauq isumaalugutaujuq 
Inuit ilauningitigut taakkununga SEA,kunnut piliritillugit ilagijautitaujuksaun-
inginnik uvvaluunnit aaqqiktaulutik naammalirtillugit SEAkut pijunnautini.  

Aaqqiksurtaugiarpata maligaq amma pilirijjusinga taakkua SEA,kut ikajurni-
qarajarpuq inunnut pilirivattunut avatilirinirmut amma nunalinnut amma piliri-
angujutigut piusitigiarnikkut pilirijjusiujuq, parnainingalu, amma piliriangujunik 
qimirruvallianinga. 

Kanatami avatilirinirmik qaujisarnirmut piqujarmik tusartitsigutinit nuna-
qaqqaaqsimajunuangajut ilinniarnirmut uqausiusimajut amma tusaumatitsi-
llutik turaangaluartunik taakkunungaungittuq CEAA,kut pilirianginnut, kisiani 
pijjutiqaluartunik CEAA,kunnuangajunik amma turaangangittunik killiliurtaus-
imajutigut aulatauninginnut uvvaluunnit ajjigiingittutigut qaujisartauninginnik. 
Kanataup gavamanginnut aulatsijiujut ilisaisimajut qaujimanirsauqullugit nuna-
qaqqaaqsimajut aturtanginnik sulijunik pijjutaujunik Kanatami.

Aaqqigiartauningitigut Nunavummi nunataarsimanirmut angiqatigiigutiujut 
nalunairtausimavuq Nunavummi pivalliajunik qaujisartiujut katimajingit qimirru-
jiugianginnik piliriarijauvallianiartunik Nunavummi nunataarijausimajumi. Taak-
kua aaqqigiartausimaningit angiqatigiigasuarutaulaurtut Nunavut Tunngavik-
kunnut amma Kanataup gavamakkunginnut. 

Taijaujukkut “Major Projects Management Office” (MPMO) allavitigut kamajuk-
samaangujut inillatirtaugiaqaninginnik pijaksait, aqqutiqalutik EA,kut pival-
lianinginnik, amma ajungititauniq aturlugu. Piliriqataugiaqaqtillugit kanataup 
gavamakkungit nunaqaqqaaqsimajunut tamanna kamagijautillugu. Ullumi 
aktuiniqangittuq ukiurtartumik  It north of 60,mi kisiani aktuiniqaqtut nunatsia-
vummik amma nunavimmik. Malillugit  MPMO,kut taakkua  

Kanatami avatilirinirmik qaujisarnirmut piqujalirinirmut timiujut CEA Agency 
ullumi kamatitauvut “nunaqaqqaaqsimajut ilaugiaqaninginnik”,  “Aboriginal 
Engagement” avatilirinirmik qaujisarnikkut amma gavamatuqakkut tusauma-
titsiqattartuksauvut katimaqatiqarpallutik tamakkua pivalliajaujut miksanut 
pijjutiqalutik. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ60

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ:

ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᖅ ᖁᔭᓈᕈᓐᓇᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ��
ᓱᖏᐅᑎᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᖏᑦ ᓱᕈᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᕙᑎᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ, ᐊᑲᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ.

ᑐᑭᓯᐊᒋᐊᖃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᖃᓄᖅ ��
ᐊᒃᑐᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖃᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑎᒍᑦ. 

ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᖅ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᑦ ᐱᐅᓯᓂᕐᓴᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ, ��
ᐃᓕᖅᑯᓰᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᕐᓂ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ.

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ��
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᖁᔭᓈᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ. ��

ᓄᑖᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖅ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ��
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ. 

ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ

ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕐᑐᖅ 
ᐊᓕᐊᓇᐃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖏᓐᓇᐅᔭᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᓂ ᐱᖓᓱᓂ (3), ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐸᐅᒃᑑᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᔪᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓕᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐋᑐᕗᐊᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ, 
ᑐᓐᖓᓱᕕᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒃᑯᑎᒍᑦ. ᓱᓴᓐ ᐊᒃᓗᒃᑲᖅ 
ᐃᓚᐅᔪᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒍᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑕ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᖓᓂ. ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓯᐊᕙᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᔪᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐅᓪᓗᓕᒫᒥᒃ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᓐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕋᔭᓚᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᓚᐅᖏᒃᑯᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖏᑉᐸᑕ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ.

ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ (5) ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᔾᔪᓯᑎᒍᑦ,  National Aboriginal Youth 
Suicide Prevention Strategy (NAYSPS) with Health Canada ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᖃᐃᖁᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ, 
Spirit of Life Network (SOLN) ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ. ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐅᖑᔪᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ (SOLN 
Evaluation Plan),ᓂᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ.  

Knowledge of the human-caribou relationships to provide ��
bases for further research, and for curricula and training at all 
levels of the education system.

A knowledge base for planning for improved, culturally-��
inclusive policy and programs. 

A series of alternative strategies to support community ��
resilience. 

Increased capacity for Inuit-led and directed research. ��

A new model for sharing research results and experience ��
among Inuit communities.

Suicide Prevention

The Youth Suicide Prevention Coordinator (YSPC) continues to attend 
Alianait Inuit Specific Mental Wellness Task Group meetings, and has 
been actively involved in working with the regions to discuss moving 
forward on Mental Wellness and Suicide prevention planning.  

For the past three years, Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) in conjunction with 
Inuit Tuttarvinga, NIYC, and Pauktuutit have actively held an event on 
World Suicide Prevention Day. This year, the Inuit Circumpolar Council 
(ICC) joined the event, along with the Ottawa group, Tungasuvvinga 
Inuit and the students of Nunavut Sivuniksavut. Susan Aglukark was 
able to be a part of this event and was able to share some very inspira-
tional words with us on Parliament Hill. We received very positive and 
motivational feedback and have now begun exploring the possibility 
of hosting the event for the full day. This event was a huge success 
and would not have been made possible without the collaborative 
effort between our Inuit organizations and the tremendous support we 
received from the public.

The YSPC, along with key members of the five demonstration projects 
across Canada that are funded under the National Aboriginal Youth 
Suicide Prevention Strategy (NAYSPS) with Health Canada through 
FNIHB, were invited to attend a conference called the Spirit of Life 
Network (SOLN) in Iqaluit, Nunavut. The purpose of the SOLN Confer-
ence was to increase familiarity of the respective demonstration 
projects and the host communities. It was also to review evaluation 
plans and finalize the overall SOLN Evaluation Plan. 

The YSPC also actively participated in key discussions regarding 
mental wellness, some in consultation with the Mental Health Commis-
sion (MHC). This process contributed to the development of a national 
mental health strategy which the MHC is currently preparing. 

YSPC was also involved with the planning Committee for the “Youth 
Resiliency TV Show: Makkuktuuvunga Upimmavunga, I am Young and 
I am Proud” at NAHO. Advisory Group with the Aboriginal Shield 
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Une modification de l’Accord sur les revendications territoriales du 
Nunavut a confirmé que le processus de la Commission du Nuna-
vut chargée de l’examen des répercussions est le seul processus 
d’évaluation environnementale qui s’applique au sein de la région du 
Nunavut visée par le règlement. Cette modification a été négociée par 
la Nunavut Tunngavik Inc. et le gouvernement fédéral.

Il est prévu que le Bureau de gestion des grands projets (BGGP) agira 
comme une seule fenêtre pour les promoteurs, de l’étape de prédépôt 
et tout au long du processus d’évaluation environnementale jusqu’au 
processus d’autorisation, y compris des consultations de la Couronne 
avec les peuples autochtones. Il n’y aura pas d’effet immédiat au nord 
du 60e parallèle mais il y en aura pour le Nunatsiavut et le Nunavik. 
Dans le cadre du BGGP, l’ACEE est maintenant responsable tant de 
la participation des Autochtones aux évaluations environnementales 
que de l’obligation de la Couronne de les consulter sur les projets de 
développement.

Des modifications au Règlement afférent à la LCEE sur l’exclusion et 
la substitution ont été proposées, ainsi que des modifications à la Loi 
sur la protection des eaux navigables qui agit souvent comme déclen-
cheur d’évaluations environnementales, dans le cadre de l’ensemble 
des moyens mis de l’avant par le gouvernement dans le but de stimuler 
l’économie canadienne, pour réduire les délais potentiels dans la mise 
en œuvre de projets d’infrastructure en raison des exigences liées aux 
évaluations environnementales. Les membres du CCR n’ont pas été 
informés ou consultés à propos de ces modifications et leur incidence 
n’est pas claire.

L’Année polaire internationale

‘Peuples de l’Arctique, culture, résilience et caribous’ est un projet de 
recherche dans le cadre de l’Année polaire internationale, dirigée par 
un réseau d’organisations autochtones canadiennes du Nord (ITK, 
CCI, Arctic Athabaskan Council et Gwich’in Council International). 
Les dirigeants de l’ITK ont choisi le concept de la ‘résilience des 
collectivités’ comme une priorité de recherche en vue de renforcer 
la capacité chez les collectivités inuites et d’améliorer la santé et la 
durabilité de la santé des Inuits.

La question de recherche est la suivante : Comment les collectivités 
inuites continueront-elles d’être résilientes et saines par rapport aux 
changements sociaux et écologiques qui menacent les relations entre 
les êtres humains et l’environnement maintenant et à l’avenir, par 
exemple celle entre les Inuits et une importante source d’alimentation 
traditionnelle, c’est-à-dire les populations de caribous?

Ce projet permettra aux organisations inuites, aux chercheurs et à tous 
les ordres de gouvernement de disposer de nouvelles preuves solides 
et d’une gamme de plans, d’actions et de politiques stratégiques pour 

Asijjirtauqasiutilaurtut CEAA,kut maligangit ilautitsinginnirmut amma kinguv-
viutinirmut turaangajut, amma asijjirtaullutik imalirinirmut sapummiutiit 
piqujaq,  Navigable Waters Protection Act aktuiniqaqpammat CEAA,kunnik, 
saqqitauqasiutillutik gavamakkut “kiinaujaliurasuarnirmut ikajurutiksanginnut”, 
kinguvartauqunagit atulirtautitaugiaqaningit ikajurutiksanut pijjutautuinnarlutik 
taakkua EA,kut kinnguumajangit.  Taakkua katimajiuqataujut RAC,kunnut tusar-
titausimangittut tamakkua asijjirturtausimajut miksaanut, amma nalunartuq 
qanuq aktuiniqaniarmangaata asijjirtaujuit.  

Silarjuami Ukiurtartumut Arraagunga  

Ukiurtartumiut, iliqqusinga, makitakkuuninga amma tuttuit qaujiusartauju-
mavut silarjuami ukiurtartuq arraaguqaningani, kajusititautillugu Kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut katujjiqatigiinginnut (Inuit Tapiriit Kanatami, Silarjuami 
Inuit Katujjiqatigiinga, ukiurtartumi atapaskanmi (Athabaskan) katimajiujut 
amma kutsan (Gwich’in) allait katimajingit. Inuit Tapiriit Kanatami sivuliurtingit 
nalunaijaisimajut tukinganik “nunalinni makitakkauningit” sivulliujjauniartillugu 
qaujisarutauluni parnaitillugit Inuit nunanginnik amma Inuit aanniarnangin-
nilirinirmut amma kiinaujaliurasuarnirmut pijjutiqalutik.  

Qaujisarnirmut apiqqutaujuq una: qanurli Inuit nunalinginni makitainnarun-
narpammata amma qanuingitsiarpappat inusikkut amma nunanga asijjirpal-
liatillugu akturtammariullutik attarnarutaujunik inunginnut amma uumajunut 
avatimullu annaumautigijanganut ullumi amma sivuniksamik, suurlu imaimmat 
Inuit pimmarialuqutiqamata niqinik uumajuvinirnik suurlu tuttunik?

Taakkua piliriarijaujut piviksaqarutauniartut Inuit katujjiqatigiinginnut, qaujisar-
tinut amma gavamakkunnut sanngijumik saqqititsigiaq, amma ajjigiingittunik 
pilirijjusiksanut parnailutik, piliriaksanik amma maligaksanik aturtaugajartunik 
ikajurutaulutik nunalinni makitagasuarnirmut amma qanuingitsiarasuarnirmut 
kiujjutauluni avativut asijjirpallialirtillugu amma asingit.

Arraagugijattinni tavvani, piliriaqarialilaurput aaqqiksuivallianirmik kingullir-
paarsiutitigut kamagijaugialilaurtillugit 2009,mi. Taakkua pingasunut (3) arraa-
gunut piliriangujut turaangajut piqasiutigik marruunnik (2) qaujisarniq nunalinni 
- Qamaniqtuaq amma Aklaavik. Maannauningani ilagijautitaungingttuuk Nuna-
vik amma Nunatsiavut titiraqtausimajunut nunalinnut qaujisarviungialinnut 
pijjutigillugu ikpigijaqaluaningit taijausimajunik amma kiinaujakiksarniq iliriak-
sanut marruuini Inuit nunalinginnik malillugit ullumi kiinaujait saqqitausimajut. 
Kiinaujaqakkannilirpat pilirigajarlutik piliriangujut kajusititaugajarivut amma 
pijariiqtaugiarajartut ullumi pigiartausimaliriiqtut nunaliit aviktursimaninginnik 
qaujisarnikkut. 

Qaujisarnikkut ukua tavva niriugijaujut:

Tukisianirsauniq qujanaarunnanginninginnik amma ��
sungiutigunnariaqaninginnik ukiurtartumiut nunanginni 
pijjutigilungit surugutaujut avatittinnut, amma qaujimaninginnik 
kajusinginnarunnarninginnillu, akausititsigiarnirmik amma 
sapummigiaqanirmik.
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Program, an Aboriginal Youth Substance Abuse Prevention Program at 
the Drugs and Crime Awareness Service (DOCAS) of the RCMP. 

This program is currently undergoing major revisions and ITK’s role 
as a member of the advisory committee is to ensure Inuit content is 
incorporated into the program. 

Director: Elizabeth Ford 
Senior Health Policy Coordinator: Cheryl Young 
Senior Environment Policy Coordinator: John Cheechoo 
Senior Policy Advisor/ Researchers: Eric Loring, Soha Kneen, 
Libby Dean, Leanna Ellsworth 
Senior Project Coordinators; Tracy Brown 
Project Coordinators: Selma Ford, Looee Okalik, Jim Cincotta 
Technical Advisor- Health: Jennifer Forsyth  
Arctic Net Coordinator: Meghan McKenna 
Administration Assistant: Christina Sammurtok

ᒪᒃᑯᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᖅᐸᓐᓂᕐᒥᒃ, ᑲᑎᖃᑎᑕᖅᓱᑎᓪᓗ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᒥᓴᓐᑯᓐᓂᒃ (Mental Health Commission (MHC)). ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᐳᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒥᓴᓐ ᐸᕐᓇᐃᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ.

ᒪᒃᑯᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᖅ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, "Youth Resiliency TV Show: Makkuktuuvunga 
Upimmavunga, I am Young and I am Proud", ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᖁᔭᓈᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖏᓐᓂᖏᑦ 
ᑕᓚᕕᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ: ᒪᒃᑯᑦᑑᕗᖓ ᐅᐱᒋᕗᖓ” ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, Advisory Group ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, 
Aboriginal Shield Program, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᑕ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᕋᔭᑦᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, Aboriginal Youth 
Substance Abuse Prevention Program at the Drugs and Crime Awareness Service 
(DOCAS) ᑲᓇᑕᒥ ᐸᓖᓯᒃᑯᑎᒍᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᓯᐅᑎᖁᓪᓗᖏᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ. 

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᕐᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᓯᐅᕈᓪ ᔭ```ᖕ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᔮᓐ ᓯᓱ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ/ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ: ᐃᐅᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ, ᓲHᐊ ᑮᓐ, ᓕᐱ ᑏᓐ, ᓕᐊᓇ 
ᐃᓪᕗᐊᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ; ᑐᕋᐃᓯ ᐳᕋᐅᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨ: ᓯᓪᒪ ᕗᐊᕐᑦ, ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ, ᔨᒻ ᓯᓐᑰᑕ 
ᓇᓗᓇᕿᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ- ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ: ᔨᐊᓂᕗᕐ ᕗᐊᓯᑦ   
Arctic Netᑯᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᒪᐃᑲᓐ ᒪᕿᓇ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ: ᑯᕆᔅᑏᓇ ᓴᒻᒧᕐᑐᖅ 
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orienter la résilience et la santé communautaires en réaction aux 
conditions changeantes dans l’environnement et ailleurs.

Cette année, des progrès ont été accomplis dans l’élaboration de la 
proposition qui a été finalisée au début de 2009. Ce projet de trois 
ans comprend deux études de cas dans les collectivités inuites de 
Baker Lake et Aklavik. Pour l’heure, le Nunavik et le Nunatsiavut ne 
font pas partie des collectivités énumérées pour les études de cas 
inuites en raison de l’orientation et de la limite des projets sur les deux 
collectivités inuites dans le cadre de l’enveloppe financière actuelle. Si 
d’autres fonds deviennent disponibles, le projet cherchera à intégrer 
ces régions à l’étude de cas en cours.

Les résultats particuliers de ce projet comprendront :

Une meilleure compréhension de la nature de la ��
résilience et de la capacité d’adaptation dans les collectivités 
de l’Arctique du point de vue écologique humain, les 
connaissances et l’habileté de les soutenir, les améliorer et les 
protéger.

Des connaissances sur les relations entre les êtres humains ��
et le caribou afin de fournir la base de recherches ultérieures, 
et de servir aux programmes d’études et de formation à tous 
les niveaux du système d’éducation.

Une base de connaissances sur la planification de ��
politiques et de programmes améliorés et respectueux de la 
culture.

Une série de stratégies alternatives pour soutenir la ��
résilience des collectivités.

Une plus grande capacité de recherche organisée et ��
dirigée par les Inuits.

Un nouveau modèle de partage des résultats de recherche ��
et de l’expérience entre les collectivités inuites.

La prévention du suicide

La coordonnatrice de la prévention du suicide chez les jeunes (CPSJ) 
continue d’assister aux réunions du Groupe d’étude sur le mieux-être 
mental propre aux Inuits d’Alianait et collabore activement avec les 
régions pour faire avancer la planification du mieux-être mental et de 
la prévention du suicide.

Au cours des trois dernières années, l’ITK, en collaboration avec 
l’Inuit Tuttarvingat, le Conseil national des jeunes Inuits et Pauktuutit, 
a organisé une activité ayant lieu pendant la Journée mondiale de 
prévention du suicide. Cette année, le Conseil circumpolaire inuit s’est 
joint à l’activité, ainsi que le groupe d’Ottawa, Tungasuvvinga Inuit, et 

Tukisiagiaqaniq inuit amma tuttuit qanuq ��
aktuaqatigiinniqamangaata qaujisarutauniarlutik, amma 
ilisarutauniarlutik nanilimaaq ilinniarutitigut. 

Qaujimanirsaugiaqaniq parnaktaujut ��
piusinirsautitaugiaqaninginnik, iliqqusiit aturtaulutik maligalirni 
amma piliriangujunut.

Aaqqiksuiniq asinginnik pilirijjusiksanik ikajursigutaujunnartunik ��
nunalinnut qujanaatuinnangillutik.

Qaujisarniqaqullugit inunnut kajusititaujunik amma aulataujunik. ��

Nutaaq pilirijjusiksaq tauqsiiqattautigunnarnirmut ��
qaujisartaunikunik amma aturtausimajunik inunnut nunalinni 
saqqitaulutik. 

Imminiirtailimanirmut

Maktuttunik imminiirtailititsinirmut aaqqiumatitsiji katimaqataunginnaqat-
tartuq Alianaikkunnut Inuit Isumakkut arsururtulirinirmut katimajingita kati-
maninginnut, amma piliriqataunginnaujarsimajut nunaliit aviktursimaningitigut 
pijjutiqaqtillugit isumakkut qanuingitsiarasuarnirmut amma imminiirtailinirmut 
parnaktaujunik. 

Arraagulaurtuni pingasuni (3), Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsimajut Inuit 
Tuttarvinganik, Kanatami Makkuttut Inuit Katimajirjuanganik (National Inuit Youth 
Committee (NIYC)), amma Pauktuuqtikkunnik amma piliriqataummariksimajut 
silarjuami imminiirtailinirmut ullurijaujumut. Arraagugijattinni, Inuit silarjuami 
katujjiqatigiingit piliriqataulilaurtut, Aatuvuami pinasuartunut, Tunngasuvingat 
Inut amma ilinniartut Sivuniksavukkutigut. Susan Aklukark ilaujunnalaurtuq 
katigutiqaqtunut uqarunnartitaullutik Kanataup sivuliurtingita katimavigjuarvin-
gani. Tusartitaulaurpugut tusaruminartunik amma ikajurutitsiavaujunnartunik 
amma ullumi qimirruvalliajugut kajusititsikkannirunnarajarmangaata ullulimaa-
mik kingullirmi. Tamanna katinniulaurtuq kajusitsiartummarialuulaurtuq amma 
kajusigunnarajalaungittuq arsururutaulaungikkuni Inuit katujjiqatigiinginnut 
amma ikajursijaujummariulaungippata kikkutuinnarnut.

Makkuttunik imminiirtailititsinirmut aaqqiumatitsiji, piliriqatiqaqsuni 
katimajiujunik tallimanit (5) Kanatami piliriqataujunik kiinaujaqaqtitausimajut 
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut makkuttunik imminiirtailititsinirmut pilijjusiti-
gut,  National Aboriginal Youth Suicide Prevention Strategy (NAYSPS) amma 
Health Canada Kanatamilu allanut inunnullu aanniarnanginnilirijikkunginnut, 
qaiqujaulaurtut katimanirjuanganut, Spirit of Life Network (SOLN) Iqalunni, 
Nunavummi. Tamanna katimarjuarniq pijjutiqalaurtuq saqqititsinasuarnirmik 
ajjigiinninginnik piliriangita amma nunalinni katimaqattariaqanirmik. Amma 
qimirrullutik piliriungujunit qimirrujauninginnut parnaktaujunik amma kingullir-
paarsiutinik aaqqiksuigiaqanirmut qimirrugiaqanirmut (SOLN Evaluation 
Plan),nik parnaktaujunik piliriaksanik.  
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Makkutunik imminiirtailititsinirmut aaqqiumatitsiji katimaqataulaurmijuq pijju-
tiqaqtunut isumakkut arsuruqpannirmik, katiqatitaqsutillu isumakkut arsuru-
rutiqaqpannirmut pilirillutik kamisankunnik (Mental Health Commission (MHC)). 
Tamanna katimanirilaurtanga ikajurniqaqpuq aaqqiksuitillugit Kanatami isum-
akkut arsururutiqaqpattunut ikajurutiksanik pilirijjusiksaliurninganut taakkua 
kamisan parnaijanginnut ullumi.

Makkutunik imminiirtailititsinirmut aaqqiumatitsiji piliriqataulaurivuq parnainir-
mut katimajiujunut taijaullutik, “Youth Resiliency TV Show: Makkuktuuvunga 
Upimmavunga, I am Young and I am Proud”, makkuttut qujanaatuinnarunnan-
ginningit talavisakkut takuksaujut: Makkuttuuvunga Upigivunga” kamagijaujunik 
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiinginnut. 
Isumaliurnikkut ikajurtiunirmut katimajiujut, Advisory Group piliriqatiqalaurtut 
nunaqaqqaaqsimajunut ikajurutiksanik, Aboriginal Shield Program, nuna-
qaqqaaqsimajunut makkuttungita imialummut/asinginnullu ajurutiqaqtunut 
ikajurutiksaliriningitigut amma pirajattailititsinirmut, Aboriginal Youth Substance 
Abuse Prevention Program at the Drugs and Crime Awareness Service (DOCAS) 
Kanatami paliisikkutigut. 

Taakkua piliriangujut ullumi kajusititaunginnartut asijrturtauvalliallutik amma 
Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataujut katimajiuqataunikkut ikajurnirmut katima-
jinut, inunnuangajut saqqitauqasiutiqullungit ikajurutiksaliurnikkut. 

Aulatsijimmarik: Elizabeth Ford 
Aanniarnanginnilirinirmut maligarnut aaqqiumatitsiji: Cheryl young 
Avatilirinirmut maligarnut aaqqiumatitsiji: John Cheechoo 
Maligaksanut ikajurti/qaujisartinut: Eric Loring, Soha Kneen, Libby Dean, 
Leanna Ellsworth  
Piliriaksanik aaqqiumatitsiji; Tracy Brown 
Piliriaksanik kamaji: silma vuart, lui ukaliq, Jim Cincotta 
Nalunaqijunut ikajurti- aanniarnanginnilirinikkut: Jennifer Forsyth   
Arctic Netkunnut aaqqiumatitsiji: Meghan McKenna 
Allavilirinirmut ikajurti: Christina Sammurtok 

les élèves de Nunavut Sivuniksavut. Susan Aglukark a pu faire partie de 
cette activité et elle nous a communiqué des paroles très inspirantes 
sur la Colline du Parlement. Nous avons reçu des commentaires très 
positifs et motivationnels et nous avons commencé à explorer la 
possibilité d’animer l’activité pendant toute la journée. Cet événement 
a été une énorme réussite et cela n’aurait pas pu être possible sans 
la collaboration entre nos organisations inuites et le soutien énorme 
reçu du public.

La CPSJ et les membres clés des cinq projets pilotes dans l’ensemble 
du Canada qui sont financés dans le cadre de la Stratégie nationale 
de prévention du suicide chez les jeunes Autochtones (SNPSJA), de 
même que Santé Canada par l’entremise de la Direction générale de la 
santé des Premières nations et des Inuits, ont été invités à assister à 
une conférence sur le Réseau de l’esprit de vie, à Iqaluit, au Nunavut. 
Cette conférence visait à faire connaître davantage les projets pilotes 
respectifs et les communautés hôtes. Elle devait aussi examiner les 
plans d’évaluation et finaliser le plan d’évaluation global du Réseau.

La CPSJ a aussi participé activement à des discussions importantes 
sur le mieux-être mental, certaines en consultation avec la Commis-
sion de la santé mentale du Canada (CSMC). Ce processus a contribué 
à l’élaboration d’une stratégie nationale de santé mentale à laquelle 
la CSMC travaille actuellement.

La CPSJ a également participé au comité de planification du programme 
de télévision sur la résilience des jeunes : « Makkuktuuvunga Upim-
mavunga, I am Young and I am Proud » avec l’Organisation natio-
nale de la santé autochtone, le groupe consultatif responsable du 
programme Bouclier autochtone, qui est un programme de prévention 
de la toxicomanie conçu exprès pour les jeunes Autochtones; ce 
programme relève du Service de sensibilisation aux drogues et au 
crime organisé de la GRC.

Ce programme subit actuellement des modifications importantes et le 
rôle de l’ITK à titre de membre du comité consultatif est de veiller à ce 
qu’un contenu inuit soit intégré au programme.

Directrice : Elizabeth Ford 
Coordonnatrice principale en politiques de la santé : Cheryl Young 
Coordonnateur principal en politiques environnementales : 
John Cheechoo 
Conseillers principaux en politiques / Chercheurs : Eric Loring, 
Soha Kneen, Libby Dean, Leanna Ellsworth 
Coordonnatrice principale de projets : Tracy Brown 
Coordonnateurs de projets : Selma Ford, Looee Okalik, Jim Cincotta 
Conseillère technique – Santé : Jennifer Forsyth  
Coordonnatrice d’ArcticNet : Meghan McKenna 
Adjointe administrative : Christina Sammurtok
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Socio-Economic Development Department

The 2008-2009 period was characterized by growth within the 
Department. The team grew from four to eight in a short span of 
time and will continue to grow and strengthen. The department 
continues to work with a strong vision and objectives based on the 
ITK Strategic Objectives. Below is a summary of our departmental 
activities during the reporting period.

Education

Aboriginal Learning Knowledge Centre, Canadian 

Council on Learning

ITK continued its role as a part-time Northern Coordinator for the 
Aboriginal Learning Knowledge Centre (ABLKC), with the Canadian 
Council on Learning (CCL) under a two-year (2007-2009) service 
agreement signed between ABLKC and ITK. ITK continued to house 
the part-time position and serve as an information distribution, events 
coordination and facilitation centre. As a Northern Coordinator, ITK 
contributes to the fulfilment of the foundational functions of CCL-
ABLKC and strategic directions: 

Research and Knowledge Mobilization

Promote and identify research that will nourish respectful ��
and transformative learning environments for Aboriginal 
people.

Link current and future scholarship with the changing needs ��
of Aboriginal learning.

ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ

2008-2009,ᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᕗᖅ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᕐᑐᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᑕᕝᕗᓇ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᑎᒍᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑏᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᑎᓴᒪᓂᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ (4-8) ᕿᓚᒥᐊᐱᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓴᓐᖏᓕᕙᓪᓕᐊᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒻᒥ ᐊᕐᓱᕈᐃᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᖅᓱᑎᒃ ᓴᓐᖏᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓄᑦ ᑐᕌᖅᐸᓪᓕᐊᔭᖏᑦ. ᐊᑖᓂ 
ᑕᕝᕙ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᕐᑕᕗᑦ 
ᑐᓴᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 

ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ, ᑲᓇᑕᒥ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᓱᓕ ᐱᓇᓱᐊᑲᐃᓐᓇᕐᐸᑦᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕕᒃᓴᐅᑉ, Aboriginal 
Learning Knowledge Centre (ABLKC), ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Canadian Council on Learning (CCL) 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ (2) (2007-2009)ᒥ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ABLKC,ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᐃᓐᓇᐅᔭᕐᑐᑦ ᐊᑕᐃᓐᓇᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ/
ᖃᓄᐃᓘᕐᑐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓪᓗᑎᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ CCL-ABLKC ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᑎᓕᐅᕆᓂᒃᑯᑦ: 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᖅ

ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᐅᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ��
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ.  
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Département du Développement socio-économique

La période de 2008-2009 a été marquée par une croissance au 
sein du Département. L’équipe est passée rapidement de quatre à 
huit personnes et elle continuera de grandir et de se renforcer. Le 
Département continue de travailler avec une vision solide fondée sur 
les objectifs stratégiques de l’ITK. Voici un sommaire des activités de 
notre département pendant la période visée.

L’Éducation

Le Centre du savoir sur l’apprentissage chez les 

Autochtones, le Conseil canadien sur l’apprentissage

L’ITK a poursuivi son rôle de coordonnateur des affaires du Nord, à 
temps partiel, auprès du Centre du savoir sur l’apprentissage chez les 
Autochtones (CSACA) qui relève du Conseil canadien sur l’appren-
tissage (CCA), dans le cadre d’une convention de services de deux 
ans, de 2007 à 2009, signée par le CSACA et l’ITK. L’ITK continue 
d’héberger l’employé à temps partiel et sert de centre de diffusion 
des renseignements, de coordination et de facilitation des activités. 
À titre de coordonnateur des affaires du Nord, l’ITK contribue à l’exé-
cution des fonctions essentielles du CCA-CSACA et des orientations 
stratégiques : 

La recherche et la mobilisation des connaissances

Promouvoir et déterminer des recherches qui nourrissent ��
des environnements d’apprentissage respectueux et 
transformateurs pour les peuples autochtones.

Établir des liens entre les études actuelles et futures et les ��
besoins en évolution de l’apprentissage autochtone.

Inuusiliriniq-Kiinaujaliurasuarniliriniq 

2008-2009,mi isumagijausimavuq kajusivallirtugijaulluni tavvuna 
pinasuarvingatigut. Iqqanaijartiit unursigialaurmata tisamanit 
sitamaujurtunut (4-8) qilamiapik amma suli unursivalliajut amma 
sanngilivalliarutaullutik. Tavvani pinasuarvimmi arsuruinnartut 
turaagaksaqaqsutik sanngijunik amma turaagarijauvallianiartunik 
malillugu Inuit Tapiriit Kanatami pilirijjusinut turaaqpalliajangit. 
Ataani tavva nailligiarsimajut unikkaarsiulaurtut piliriarilaurtavut 
tusarutitsaliurtillugit. 

Ilinniarniliriniq 

Nunaqqaqqaaqsimajut Ilinniarnilirinirmut Pinasuarvik, 

Kanatami Ilinniarnilirinirmut Katimajingit 

Inuit Tapiriit Kanatami taimangat suli pinasuakainnarpattut ukiurtartumi 
aaqqiumatitsijiunikkut nunaqaqqaaqsimajunut ilinniarniliriviksaup, Aborig-
inal Learning Knowledge Centre (ABLKC), miksaanut piliriqatiqaqsutik 
kanatami katimajirjuanik ilinniarnilirinirmut, Canadian Council on Learning 
(CCL) aaqqiksimaniqaqtillugu arraaguunnut marruunnut (2) (2007-2009)
mi angirutausimajuq atiliurtausimalluni ABLKC,kunnut amma Kanatami 
Inuit Tapiriikkunnut. Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijartiqainnaujartut atain-
nangittukkut amma ikajurpattut tukisigiarviksanik atuinnaruqtitsinikkut, 
aaqqiumatitsinikkullu katimanirnik/qanuiluurtuksanik amma katima-
titsinikkut. Ukiurtartumiunut aaqqiumatitsijiullutik, Inuit Tapiriit Kanatami 
ikajurpattut tunngavigijaullutik ilinniarnilirinirmut tusaumatitsinikkut 
katimajirjuanut CCL-ABLKC amma pilirijjusiugajartunik tiliurinikkut: 

Qaujisarniq amma Qaujimajatuqanik Aturtautitsigiarniq

Kajungiqsuinikkut amma nalunaijainikkut qaujiusarnirmik ��
ikajurniqalangajunik amma asijjiriarutaugajartunik ilinniarnirmut 
nunaqaqqaaqsimajunuangajunik.  



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ68

Monitoring and Reporting

Support national efforts of CCL to monitor forms and ��
impact of learning, contributing to the Composite Learning 
Index and providing access to this knowledge and information 
to the Canadian public through dialogue, symposia, brochures, 
websites, and newsletters.

Knowledge Exchange and Information Sharing

Work in partnership with existing organizations with ��
expertise in lifelong learning to build on their work and 
supporting effective practices in all areas of lifelong learning 
analysis, and studies.

Animate through various forums research and evidence ��
based ideas for action.

As the ABLKC/CCL mandate is set to expire in March 2009, the Know-
ledge Centre is working on producing final publications and reports, 
and other products.

Inuit Education Summit

ITK continued its important work under its Education Initiative by 
hosting the first ever National Inuit Education Summit in Inuvik in 
April 2008. Phase one of the Education Initiative, completed the 
previous year, through funding provided by the Canada Millennium 
Scholarship Foundation, resulted in the production of four background 
papers on the successes and gaps in Inuit education. This background 
research served as the foundation for discussions at the Inuit Educa-
tion Summit. 

Through funding provided by the Canada Millennium Foundation, the 
Canadian Council on Learning, the Aboriginal Learning Knowledge 
Centre, and the Inuit Relations Secretariat, the Education Summit 
focused on six Summit themes: 1) Capacity Building, 2) Graduating 
Bilingual Students, 3) Mobilizing Our Partners in Education, 4) Building 
Our Curriculum and Teaching Practices, 5) Building Post-Secondary 
Success and 6) The Importance of Collecting and Sharing Informa-
tion. 

ᑲᑎᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ��
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ ᑐᕋᖓᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᖅ 

ᐃᑲᔪᑉᓯᓂᕐᖁᒃ ᖃᓇᑕᒥ ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ��
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ (CCL) ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᒃ Composite Learning 
Index,ᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ, ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ, 
ᑎᑎᕋᕐᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᓂ, 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ.

ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᖅ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ��
ᖃᐅᔨᓴᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑉᐸᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓕᒫᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᓪᓗ. 

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ��
ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ.

ᑖᒃᑯᐊ ABLKC/CCL,ᑯᑦ ᑐᕌᒐᖓᑕ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐃᓱᓕᕝᕕᒃᓴᖃᖅᑐᖅ ᒪᕐᔨ 2009,ᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒻᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᓱᓕ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐳᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥ ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᖑᓚᐅᕐᑐᒥ. 
ᓯᕗᓪᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ, Canada 
Millennium Scholarship Foundation, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᓴᒪᓂᒃ (4) ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᑐᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ Canada Millennium Foundation,ᑯᓐᓄᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Canadian Council on Learning, 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᖓ, Aboriginal Learning 
Knowledge Centre, ᐃᓄᓐᓂᐊᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᕆᕕᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ, Inuit Relations 
Secretariat, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ (6) ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ: 1) ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, Capacity Building, 
2) ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕐᑐᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓗᑎᒃ, Graduating 
Bilingual Students, 3) ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ, 
Mobilizing Our Partners in Education, 4) ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓴᐃᒍᓯᒃᓴᓂᒃ, Building Our Curriculum and Teaching Practices, 5) ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ , Building Post-Secondary 
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Surveillance et rapports

Appuyer les efforts nationaux du CCA pour surveiller les ��
formes et l’incidence de l’apprentissage, contribuant ainsi à 
l’Indice composite de l’apprentissage et fournissant un accès à 
ces connaissances et des renseignements au public canadien 
au moyen de dialogues, de symposiums, de brochures, de sites 
Web et de bulletins.

Échange des connaissances et partage des renseignements

Travailler en partenariat avec des organisations existantes ��
ayant des compétences d’experts en apprentissage permanent 
afin de miser sur leur travail et d’appuyer des pratiques 
efficaces dans tous les domaines d’analyse et d’études en 
matière d’apprentissage permanent.

Inciter par divers forums la recherche et les idées fondées ��
sur des témoignages pour agir.

Comme le mandat du CCA/CSACA arrive à terme en mars 2009, le 
Centre du savoir travaille à préparer des publications, des rapports et 
d’autres produits finals.

Le Sommet sur l’éducation des Inuits

L’ITK a continué son travail important dans le cadre de son initiative 
sur l’éducation en organisant le tout premier Sommet national sur 
l’éducation des Inuits à Inuvik en avril 2008. Grâce au financement 
fourni par la Fondation canadienne des bourses d’études du millé-
naire, la première phase de l’initiative sur l’éducation qui a été réalisée 
l’année précédente a donné lieu à la production de quatre documents 
d’information sur les réussites et les lacunes liées à l’éducation des 
Inuits. Cette recherche préliminaire a servi de fondement pour les 
discussions lors du Sommet sur l’éducation des Inuits. 

Avec le financement de la Fondation canadienne des bourses d’études 
du millénaire, du Conseil canadien sur l’apprentissage, du Centre du 
savoir sur l’apprentissage chez les Autochtones et du Secrétariat 
aux relations avec les Inuits, le Sommet sur l’éducation s’est centré 
sur six thèmes : 1) le renforcement des capacités, 2) la diplomation 
d’étudiants bilingues, 3) la mobilisation de nos partenaires en éduca-
tion, 4) le développement de notre programme d’enseignement et de 
nos pratiques de l’enseignement, 5) la réussite au postsecondaire et 
6) l’importance de la collecte et du partage de l’information.

Le Sommet a réuni plus de 85 délégués provenant de quatre provinces 
et territoires, d’organisations inuites régionales, de représentants 
du gouvernement fédéral et d’autres organisations. Parmi les parti-
cipants se trouvaient des ministres de l’éducation, des éducateurs, 
des administrateurs, des décideurs, des aînés, d’autres représentants 
d’administrations publiques provinciales, territoriales et fédérales, des 
représentants d’associations inuites régionales et des observateurs. 

Katitigiarlugit ullumi amma sivuniksattinni ilinniarnirmut ��
ikajurtaujjutiksait turangajut nunaqaqqaaqsimajut ilinniarninginnut. 

Qaujisarniq amma Tusaumatitsiniq 

Ikajupsinirquk qanatami arsururutaujunik kanatami ��
ilinniarnilirinirmut katimajinut (CCL) qaujisarnikkut 
aaqqiksurtauvalliajunik amma aktuininginnik ilinniarnirmut, 
ikajurtunik composite learning index,nut amma 
atuinnaqaqtitsinikkut qaujimajauninginnik amma tukisigiarviksanik 
kanatamiunut tusaumaqatigiinnikkut, katimanikkut, titirarnikkut 
tukisigiarviksanik uqalimaagarnik, qaritaujakkut tukisigiarvini, amma 
tusagaksaliurnikkut.

Ilitaqsiniq Tauqsiiqattautinirmik Qaujimanirnik amma Tukisigiarviksanik 
Atuqatigiinniq 

Pinasuaqatiqalutik ullumi katujjiqatigiinik qaujisaniqaqtunik ��
ilinnianginnarunnarnirmut inuusirmi pijjutiqalutik 
pinasuaqatigiippallianikkut pinasuartaminik amma 
ikajursinikkut kajusitsiartunik pilirijjusiujunik turaangajulimaanik 
inuusirmi ilinniarunnarnirmut qimirrugiaqanirmik, amma 
qaujisartaugiaqaninginnillu. 

Aaqqiksuivallianikkut aturlutik ajjigiingittunik qaujisarnikkut ��
amma qimirruvallianikkut isumagijaullutik piliriaksauniartunik.

Taakkua ABLKC/CCL,kut turaagangata aaqqiktausimaninga isulivviksaqaqtuq 
March 2009,mi, taanna qaujimajatuqalirinirmut pinasuarvimmi piliriaqaqput 
kingullirpaarsiutiuniartunik uqalimaagaksanik amma tusaraksanik, amma 
asinginnik saqqigiaqaqtunik.  

Inuit Ilinniarnilirinirmut Katimarjuarninga

Inuit Tapiriit Kanatami taimangalimaaq suli pimmariujunik pinasuarput ilinniarn-
ilirinirmut kajusigiartitaulaursimajunik sivullirpaatsiami Kanatami Inuit ilinniarn-
ilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit Inuuvimmi April 2008,ngulaurtumi. Sivulliit 
ilinniarnilirinirmut piliriangujut pijariiqtaulaurtut arraaguulaurtumi, kiinaujaqaq-
tiullutik kanatami ilinniarnirmut ikajurnirmu tunngavikkut, Canada Millennium 
Scholarship Foundation, saqqititsigutaullutik tisamanik (4) tukisigiarviksanik 
titiraqsimajunik kajusitsiarsimalirtut amma tulurtautaujut Inuit ilinniarnilirinin-
gitigut miksaanut. Taakkua tukisigiarviksait qaujisartausimajut ikajurniqaqtut 
tunngaviksaliurnirmik katimajjutiqanirilaurtanginnut Inuit ilinniarnilirinirmut 
katimarjuarniqaqtillugit. 

Kiinaujaqaqtitaullutik taakkununga Canada Millennium Foundation,kunnut, 
Kanatami katimajirjuat ilinniarnilirinirmut, Canadian Council on Learning, nuna-
qaqqaaqsimajut ilinniarnilirinirmut pilirivinga, Aboriginal Learning Knowledge 
Centre, inunnialingajunik ilirivik gavamatuqakkunni, Inuit Relations Secretariat, 
ilinniarnilirinirmut katimarjuartillugit kamagijaqalualaurtut pingasuujurtunik (6) 
taijaujunik ukuninga: 1) Parnaivallianiq, Capacity Building, 2) Ilinniariirunnar-
iaqaningit Ilisartut Marruunnik Uqausiqalutik, Graduating Bilingual Students, 
3) Piliriqatigiinnasuarniq Ilinniarniliriniq Pijjutigilugu, Mobilizing Our Partners 
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The Summit attracted over 85 delegates from the four provinces and 
territories, regional Inuit organizations, federal government repre-
sentatives, and other organizations. Among the participants were 
education ministers, educators, administrators, policy makers, elders, 
other provincial, territorial and federal government representatives, 

Regional Inuit Association representatives, and 
observers. The highlight of the Summit was the 
address to the delegates by the Governor-
General of Canada, Her Excellency Michaëlle 
Jean, and her participation in the breakout 
session on bilingual education.

During the Summit, ITK President Mary Simon 
held bilateral meetings with the Ministers of 
Education of Nunavut and NWT, senior offi-
cials of Indian and Northern Affairs, as well as 
representatives of Makivik Corporation, Kativik 
School Board, NTI, IRC, Labrador School Board, 
and Pauktuutit to discuss a collective vision 
for Inuit education and support for an Inuit 

Education Accord and National Inuit Education Strategy.

The Education Summit underscored the need to invest in key areas of 
Inuit education that have provided successful learning outcomes for 
Inuit such as education leadership development, expanded teacher 
education programs, Inuit language programming, early childhood 
education programs such as the language nest programs, and research 
into Inuit education. 

A draft Inuit Education Accord emerged from the Summit discussions 
between education and Inuit leaders and was signed by the parties 
during the year and in a public ceremony with the Minister of Indian 
and Northern Affairs in Iqaluit on April 2, 2009.

The next phase of the ITK Education Initiative will involve the establish-
ment of a National Committee on Inuit Education that will work on the 
development and release of a National Inuit Education Strategy. 

In June 2008, two months after the Education Summit, ITK President 
Mary Simon represented Inuit in Parliament during the Prime Minister’s 
Historic Apology on Residential Schools. ITK’s Education Initiative is set 
to build from this Apology toward a new era in Inuit Education. 

“Can we allow another year, another month, another minute 
to slip by without saying... it is time... it is time to make a 
fundamental difference in the educational outcomes of our 
children.” 

- ITK President Mary Simon, Closing Remarks, to delegates at the 
ITK Education Summit. 

Success 6) ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᒋᐊᖃᓂᐅᑉ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ.

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑉ 85 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᖔᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᑦ, ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᖏᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ. 

ᑲᑎᒪᔪᓃᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ, ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ, 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑏᑦ/ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᓂᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᐊᑎᒌᑦ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ. ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊᑕ ᒥᓯᐊᓪ ᔨᓐ, Her Excellency Michaëlle Jean, ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᒥᓲᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᓂᒃ ᒪᑭᕕᒃᑯᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᓚᐸᑐᐊᕐᒥ ᐃᓕᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑐᕌᕈᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᖓᓂᒃ, Inuit Education 
Accord ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖓᓂᒃ, National Inuit 
Education Strategy.

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕐᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑯᑦ ᓲᕐᓗ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓗᑎᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ, 
ᓱᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓛᓕᕐᓗᑎᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᓴᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.  

ᑎᑎᕋᖅᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎ, Inuit Education Accord 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑕᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᖃᐃᒍᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᐃᕆᓕ 2, 2009,ᒥ. 

ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖓᓂᒃ, National Inuit Education Strategy. 
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Le point culminant du Sommet a été le discours présenté aux délé-
gués par la gouverneure générale du Canada, Son Excellence la très 
honorable Michaëlle Jean, et sa participation aux discussions en petits 
groupes sur l’éducation bilingue.

Au cours du Sommet, la présidente de l’ITK Mary Simon a organisé des 
réunions bilatérales avec les ministres de l’éducation du Nunavut et 
des T.N.-O., des cadres supérieurs des Affaires indiennes et du Nord 
canadien, ainsi que des représentants de la Société Makivik, de la 
Commission scolaire Kativik, de la Nunavut Tunngavik Inc., de l’Inuvia-
luit Regional Corporation, du Labrador School Board et de Pauktuutit. 
Ces réunions avaient pour objet de discuter d’une vision concertée sur 
l’éducation des Inuits et de l’appui à une entente sur l’éducation des 
Inuits et à la Stratégie nationale sur l’éducation des Inuits.

Le Sommet sur l’éducation a confirmé le besoin d’investir dans des 
domaines clés de l’éducation des Inuits qui ont fourni des résultats 
d’apprentissage réussis, tels que le développement de leadership 
en éducation, l’amélioration des programmes de formation des 
enseignants, la programmation de la langue inuite, les programmes 
d’éducation des jeunes enfants tels que les programmes de « Nids 
linguistiques » et la recherche dans l’éducation des Inuits. 

Une entente provisoire sur l’éducation des Inuits a découlé des 
discussions lors du Sommet entre les leaders de l’éducation et les 
leaders inuits. Elle a été signée par les deux parties au cours de l’année 
et lors d’une cérémonie publique en présence du ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien, à Iqaluit, le 2 avril 2009.

La prochaine étape de l’Initiative sur l’éducation de l’ITK sera l’établis-
sement d’un Comité national sur l’éducation des Inuits qui veillera à 
l’élaboration et la publication de la Stratégie nationale sur l’éducation 
des Inuits.

En juin 2008, deux mois après le Sommet sur l’éducation, la présidente 
de l’ITK Mary Simon a représenté les Inuits au Parlement lors des 
excuses historiques du premier ministre sur les pensionnats. L’Initiative 
sur l’éducation de l’ITK est établie pour progresser à partir de ces 
excuses vers un nouveau tournant dans l’éducation des Inuits.

« Pouvons-nous laisser passer une autre année, un autre 
mois, une autre minute sans dire... qu’il est temps... il est temps 
d’apporter des changements profonds aux résultats obtenus 
par nos enfants en matière d’éducation. »

- La présidente de l’ITK Mary Simon, mot de la fin adressé aux 
délégués au Sommet sur l’éducation de l’ITK. 

in Education, 4) Aaqqiksuiniq Ilinniarutiksanik amma Ilisaigusiksanik, Building 
Our Curriculum and Teaching Practices, 5) Aaqqiksuiniq Ilinniariakkannirnir-
mut Kajusitsiarutaujunnartunik amma , Building Post-Secondary Success 6) 
Pimmariuninga Katirsuigiaqaniup amma Tauqsiqattautigiaqaniup Tukisigiar-
viksanik.

Katimarjuarnirmi katimaqataulaurpup 85 ungataanut tisamanit Kanataup 
aviktursimaninginningaartut amma ukiurtartumit, inuillu nunalinginnit aviktu-
rsimajunit katujjiqatiginginnit, Kanataup gavamakkunginnut kiggarturtiit, amma 
asinginnit katujjiqatigiinit. Katimajuniiqataulaurivut ilinniarnilirinirmut minis-
tait, ilisaijiit, aulatsijiit, maligaksaliurtiit/atuagaksaliurtiit, inutuqait, asingillu 
Kanataup aviktursimanianit kiggarturtiit amma ukiurtartumit, Inuit nunanginni 
aviktursimajunit katujjiatigiit kiggarturtingit, amma naalagiartursimajut. Kati-
marjuarniqaqtillugu ikpinnalualaurtut Kanatami Kuip Kiggarturtiata Mishëlle 
Jean, Her Excellency Michaëlle Jean, uqausingit amma katimaqataulaurninga 
aviktursimajutigut katimajjutiqaqtillugit atausiungittumik uqausiqanikkut ilin-
niarnilirinirmik pijjutiqaqsutik.  

Katimarjuartillugit, Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon 
katimatitsilaurtuq amisuulingatillugit katimaqatiqaqsutik ministaujunik ilin-
niarnilirinirmut Nunavummi amma Nunatsiami, amma angajuqqaanginnik 
inulirijituqakkut, amma kiggarturtinik Makivikkut Kuapuriisangani, Kativik Ilin-
niarnilirinirmut katimajinginnit, Nunavut Tunngavikkunnit, Inuvialuit Katujjiqati-
giinginnit, Lapatuarmi iliniarnilirinirmut katimajinginnit, amma Pauktuutikkunnit 
katimajjutiqaqsutik turaarumajaminik ilinniarnilirinirmuangajunik inunnut amma 
ikajursigiaqanirmik inuit ilinniarnilirinirmut angirutiksanganik, Inuit Education 
Accord amma Kanatami Inuit ilinniarnilirinirmut pilirijjusiksanganik, National 
Inuit Education Strategy.

Ilinniarnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit isumaksarsiurutiqariaqalaurput 
pimmariutitaujunik ilinnianilirinirmut inunnuangajunik takunnarlugit kajusitsiarsi-
arutausimajut Inunnut ilinniarkut suurlu sivuliurtiunirmut, ilinniakkannirunnarn-
inginnut ilisaijiit ikajurtaulutik, Inuit uqausinginnik ilinniarutiqarunnariaqanirmut, 
surusiit ikajurtaujjutiksangit ilinnialaalirlutik suurlu uqausilirinikkut ikajurutiit, 
amma qaujisakkut inunnuangajunik ilinniarnilirinirmut.  

Titiraqulaurtuq inunnut ilinniarnilirinirmut angiruti, Inuit Education Accord 
saqqitaulaurpuq katimarjuarniqaqtillugit katimajjutiqalaurtillugit ilinniarnilirin-
irmik amma inuit ilautillugit amma atiliulaurtanga tavvani arraagulaurtumi 
kikkulimaat qaigunnartillugit ministanga inulirijituqakkut iqalunni April 2, 
2009,mi. 

Kinguniagut Inuit Tapiriit Kanatami ilinniarnirmut pilirinikkut aaqqiksinialaurtut 
kanatami ilinniarnilirinirmut Inuit katimajiksanginnik pinasuarajartillugit aaqqik-
suivallianirmik amma saqqitirivallianirmik Kanatami Inuit ilinniarnilirinirmut 
pilirijjusiksanganik, National Inuit Education Strategy. 

June 2008,mi, marruuk (2) taqqiik anigursimalirtillugik ilinniarnilirinirmut kati-
marjuarniqalaurtillugit, kanatami inuit tapiriikkut angajuqqaanga Mary Simon 
kiggartulaurtuq inunnik Kanataup gavamakkungita katimavigjuarvingani, 
Kanataup angajuqqaanga sivullirpaatsiami mamianniqaqtillugi ilinniariartiuva-
laurtunut. Inuit Tapiriit Kanatami ilinniarnilirinirmut kajusigiartisimajanga saqqi-
tausimavuq taanna mamianniq aturtaulaurtillugu kajusititsigiarutauniartillugu 
nutaanik ilinniarnilirinirmuangajunik Inunnut. 
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Inuit Human Resource Development Technical 

Committee (IHRDTC) 

Throughout the year ITK has worked on activities, outlined under 
the Policy Collaboration Agreement with the Department of Human 
Resources and Social Development Canada (HRSDC) for 2007-2009. 
ITK continued to inform the IHRDTC members of various programs, 
activities and research initiatives as it pertains to employment and 
training for Inuit. Labour market information was provided regarding the 
Aboriginal Human Resource Council (AHRC) initiatives and programs, 
Building Aboriginal Environmental Human Resources (BEAHR) programs, 
HRSDC research initiatives, policies and programs, and other relevant 
information.

ᔫᓂ 2008,ᒥ, ᒪᕐᕉᒃ (2) ᑕᖅᑮᒃ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᖓᓂ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᒪᒥᐊᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᑎᐅᕙᓚᐅᕐᑐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖓ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᑖᓐᓇ ᒪᒥᐊᓐᓂᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ. 

“ᖄᖏᕐᑎᑦᓯᓂᐊᓕᕆᕕᑕ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ, ᑕᖅᑭᒥᒃ, ᓯᕿᓐᖑᔭᒥᒃ 
ᐅᖃᒌᓐᓇᕐᓗᑕ....ᓱᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓕᕐᐳᒍᑦ...ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᐃᓪᓚᕆᒋᐊᖃᓕᕐᐳᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᕿᑐᕐᖓᑦᑎᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ.”  

- ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ, ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ 
ᓄᖅᑲᕆᐊᓕᕐᓱᓂ, ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, Inuit Human Resource Development Technical 

Committee (IHRDTC) 

ᐊᕐᕌᒎᓕᒫᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ, 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ, Policy 
Collaboration Agreement ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓕᕆᔪᓂᒃ (Department of Human 
Resources and Social Development Canada (HRSDC)) 2007-2009,ᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᐅᔭᕐᐳᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᔨᒃᑯᑦ  IHRDTC ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ,  
Aboriginal Human Resource Council (AHRC) ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Building Aboriginal Environmental Human Resources 
(BEAHR) ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖏᑦ, ᒪᓕᒐᐃᑦ/ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑐᑭᓯᖏᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ. 

ᐊᕐᕌᒎᓕᒫᖑᓚᐅᕐᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᒐᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ, Inuit 
Aboriginal Human Resources Development Agreement (AHRDA) ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓂ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓂ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖏᓯᒪᔭᖓᓂᒃ (AHRDA) ᐱᓕᕆᔪᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ, ᐊᐃᕆᓕ 
2008,ᒍᑎᓪᓗᒍ. ᒪᐃᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ, 
ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᖏᑦ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᓂᐱᖃᓂᒃᑯᑦ ᓴᓐᖏᔪᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
2009,ᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, 
Aboriginal Human Resource Development Strategy (AHRDS). ᐊᐅᔭᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ 



Inuit Tapiriit Kanatami 73

Le Comité technique de perfectionnement des 

ressources humaines inuites

Au cours de l’année, l’ITK a travaillé avec Ressources humaines et 
Développement des compétences Canada (RHDCC) à des activités 
dans le cadre de l’accord de coopération en matière de politiques 
pour 2007-2009. L’ITK a continué d’informer les membres du Comité 
technique de perfectionnement des ressources humaines inuites (le 
Comité technique) des divers programmes, activités et projets de 
recherche ayant rapport à l’emploi et à la formation des Inuits. Des 
renseignements ont été fournis sur le marché du travail concernant 
les initiatives et les programmes du Conseil pour le développement 
des ressources humaines autochtones du Canada, les programmes 
de développement des ressources humaines autochtones en envi-
ronnement (DRHAE), les projets de recherche, les politiques et les 
programmes de Ressources humaines et Développement social 
Canada (RHDSC) et d’autres renseignements pertinents.

Au cours de l’année, l’ITK a coordonné la participation et les présen-
tations des signataires inuits de l’Entente sur le développement des 
ressources humaines autochtones (EDRHA) à divers ateliers et confé-
rences. Ces derniers ont participé à la conférence du Conseil pour 
le développement des ressources humaines autochtones du Canada 
à Montréal en avril 2008. En mai les Inuits ont participé activement 
à la séance conjointe des signataires inuits, métis et des Premières 
nations de l’EDRHA avec RHDSC. Grâce à une voix unie, un message 
ferme a été transmis au ministère fédéral concernant la Stratégie de 
développement des ressources humaines autochtones (SDRHA) après 
2009. Tout au long de l’été, l’ITK a continué de tenir des réunions avec 
la Direction des affaires autochtones (DAA) de RHDSC pour discuter 
de questions liées au travail en cours et informer les signataires inuits 
de l’EDRHA sur les faits nouveaux.

“Qaangirtitsinialirivita arraagumik, taqqimik, siqinngujamik 
uqagiinnarluta....sugiallagiaqalirpugut...asijjirtuillarigiaqalirpugut 
ilinniarnilirinirmik qiturngattinnuajunik.”  

- Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanga Mary Simon, uqausirilaurtangit 
nuqqarialirsuni, katimarjuarniqaqtillugit Inuit Tapiriit Kanatami  
ilinniarnilirinirmut. 

Inuit Iqqanaijarnilirinirmuangajunik Aaqqiksuivallianirmut 

Katimajingit,  Inuit Human Resource Development 

Technical Committee (IHRDTC) 

Arraaguulimaangulaurtuq Inuit Tapiriit Kanatami pinasualaurtut piliriaksanik, 
aaqqiksurtausimajunik maligaksaliurnirmut piliriqatigiigiaqanirmut, Policy 
Collaboration Agreement angiqatigiigutigilaurtanga Kanataup gavamakkun-
gita iqqanaijarnilirinirmut/inuusilirinirmullu pilirijunik (Department of  Human 
Resources and Social Development Canada (HRSDC)) 2007-2009,mut turaan-
gajunik. Inuit Tapiriit Kanatami tusaumatitsinginnaujarput taakkuninga Kanatami 
iqqanaijarnilirinijikkut  IHRDTC pinasuartinginnik pijjutiqaqsutik piliriaksanik 
ikajurutiksanik, piliriaksanik amma qaujisarnirmut kajusigiartitaugiaqaqtunik 
pijjutiqalutik iqqanaijaaksalirinirmik amma ilinnirunnarninginnik Inuit pilim-
maksarnikkut. Iqqanaijaksait miksaanut tukisigiarviksait atuinnaruqtitaulaurtut 
pijjutiqaqtut nunaqaqqaaqsimajunuangajunik iqqanaijarnilirinirmut katimajiit,  
Aboriginal Human Resource Council (AHRC) pigiartisimalirtanginnik amma 
piliriaksanik, aaqqiksuivallianirmut nunaqaqqaaqsimajunuangajunik iqqanai-
jarnilirinirmut, Building Aboriginal Environmental Human Resources (BEAHR) 
piliriangujut, kanataup gavamakkungita iqqanaijarnilirinikkut qaujisarnilirinir-
mut kajusigiartisimajangit, maligait/atuagait amma piliriangujut, amma asingit 
pimmariujut tukisingiarviksait. 
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Throughout the year ITK coordinated Inuit Aboriginal Human Resources 
Development Agreement (AHRDA) holders’ participation and presen-
tations at various conferences and workshops. Inuit AHRDA took part 
in the Aboriginal Human Resource Council’s conference in Montreal in 
April 2008. In May Inuit took an active part in the joint session of the 
First Nations, Métis and Inuit AHRDA holders with HRSDC. A united voice 
delivered a strong message to the federal department regarding the 
post 2009 Aboriginal Human Resource Development Strategy (AHRDS). 
Throughout the summer ITK continued holding meetings with the 
Aboriginal Affairs Directorate within HRSDC to discuss ongoing working 
issues and informing Inuit AHRDA holders of the developments.

The work plan developed for the fiscal year included research projects 
to collect information and create a database on employment and 
training programs and services available to youth throughout the Inuit 
regions. The research was launched in September 2008 and the final 
report is near completion. Research activities are important in order 
to have a clear picture of the labour market situation for Inuit youth 
in the regions and for evidence-based input into the post 2009 AHRDS 
successor strategy.

Inuit AHRDA from Nunavut took training offered by the AHRC to 
hold career awareness workshops in the Kitikmeot region of Nunavut. 
The workshop materials, Guiding Circles booklets one and two have 
been translated into Inuktitut and Roman Orthography and are being 
distributed among Inuit AHRDA holders in four Inuit regions. ITK also 
sat on the Advisory Committee of the Mining Human Resources Council 
(MiHR) and contributed to the development of the Mining Guide for 
Aboriginal Communities. The copies of the guide will be distributed 
among Inuit AHRDAs.

On January 27-28, 2009 IHRDTC held a strategic planning meeting in 
Montreal. As the Aboriginal Human Resource Development Strategy 
is set to expire, the Inuit AHRDA holders have started working on the 
development of strategic plans for a new strategy.

A significant event took place on March 2-3, 2009 in Iqaluit, Nunavut. 
The Aboriginal Human Resource Council held a “Northern Workforce 
Connex” that brought regional employers and AHRDAs together to 
discuss how to improve the employment and training situation in 
the territory. The event was successful as it allowed the supply and 
demand side to discuss the issues they face and try to find solutions. 
The participants also made commitments to work on improving the 
situation through small steps each organization can undertake to help 
an individual obtain training and find employment.

As part of the human development policy review HRSDC launched a 
two stage evaluation process of randomly selected Aboriginal AHRDA 
holders. Two Inuit organizations have been evaluated. ITK took part 
in the work of the Evaluation Advisory Committee and provided Inuit 
AHRDA holders with the updates received from the HRSDC Strategic 
Analysis, Audit and Evaluation branch. 

ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᓂᒃ 
(Aboriginal Affairs Directorate)  ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓚᐅᒍᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ. 

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓃᐊᕐᑐᒧᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐅᑯᐊ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᖃᓂᖅ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑎᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2008,ᒥ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓕᕐᑐᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖅ ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 2009,ᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᓯᒪᔭᖓ, AHRDA ᐊᑐᕐᓱᒍ 
ᐃᓕᓴᐃᒍᓐᓇᓚᐅᕐᐳᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓂᒃ AHRC,ᑯᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᐊ, ᐊᒻᒪᓗᕐᓯᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ, Guiding Circles ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕐᑎᒌᕐᓯᒪᔪᒃ ᐊᒻᒪ 
ᖃᓂᕐᐸᐅᔭᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑎᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, Advisory Committee of the Mining Human Resources Council 
(MiHR) ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓂᒃ/ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ 
ᐅᔭᖃᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ  (Mining Guide for Aboriginal 
Communities). ᐊᔾᔨᖏᑦ ᐊᒥᓱᖁᖅᑎᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖁᖅᑎᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᓯᒪᔭᖓᑎᒍᑦ, AHRDA.

ᔭᓄᐊᕆ 27-28, 2009,ᒥ On January 27-28, 2009 ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᐅᔭᕐᐳᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᔨᒃᑯᑦ, 
IHRDTC ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᕐᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ. ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᖅ, Aboriginal Human Resource Development 
Strategy ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᓛᓕᕐᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ. 

ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᒪᕐᔨ 2-3,ᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, Aboriginal Human Resource Council 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ, “Northern Workforce Connex” ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᕕᒃᓴᖃᕕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖅ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒻᒪ ᕿᓂᕆᐊᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ. ᑲᑎᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᓱᒃᑲᔪᐊᓘᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕋᓱᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ. 
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Le plan de travail élaboré pour l’exercice comprenait des projets de 
recherche pour la collecte de données et la création d’une base de 
données sur les programmes de formation et d’emploi, et les services 
mis à la disposition des jeunes dans l’ensemble des régions inuites. 
Les recherches ont été lancées en septembre 2008 et le rapport final 
est presque terminé. Les activités de recherche sont importantes pour 
que les jeunes Inuits dans les régions puissent avoir une idée claire de 
la situation sur le marché du travail et pour les contributions, fondées 
sur des preuves, à la SDRHA après 2009.

Les signataires inuits de l’EDRHA du Nunavut ont participé à la forma-
tion offerte par le Conseil pour le développement des ressources 
humaines autochtones en vue de tenir des ateliers de sensibilisation 
à la carrière dans la région de Kitikmeot au Nunavut. Les documents 
de l’atelier, les brochures Guiding Circles numéros un et deux, ont 
été traduits en inuktitut et en orthographe romaine, et ils ont été 
distribués aux signataires inuits de l’EDRHA dans les quatre régions 
inuites. L’ITK a aussi fait partie du comité consultatif du Conseil des 
ressources humaines de l’industrie minière (CRHiM) et a contribué à 
l’élaboration du Guide des ressources humaines de l’industrie minière 
à l’intention des communautés autochtones. Les copies du guide 
seront distribuées aux signataires inuits de l’EDRHA.

Les 27 et 28 janvier 2009, le Comité technique a tenu une réunion de 
planification stratégique à Montréal, au Québec. Comme la Stratégie 
de développement des ressources humaines autochtones arrive à 
terme, les signataires inuits de l’EDRHA ont commencé à travailler à 
l’élaboration de plans stratégiques pour une nouvelle stratégie.

Un événement important a eu lieu les 2 et 3 mars 2009 à Iqaluit, au 
Nunavut. Le Conseil pour le développement des ressources humaines 
autochtones a organisé une séance intitulée « Main-d’œuvre en 
connexion » qui a réuni les employeurs régionaux et les signataires 
inuits de l’EDRHA pour discuter de la façon d’améliorer la situation de 
l’emploi et de la formation dans le Nord. C’était un événement réussi 
puisqu’il a permis aux parties de l’offre et de la demande de discuter 
des questions auxquelles elles font face et de tenter de trouver 
des solutions. Les participants se sont engagés aussi à travailler à 
améliorer la situation par de petites étapes que chaque organisation 
peut entreprendre pour aider une personne à obtenir une formation 
et trouver un emploi.

Dans le cadre de l’examen de la politique de développement des 
ressources humaines, RHDSC a lancé un processus d’évaluation en 
deux étapes des signataires autochtones de l’EDRHA sélectionnés au 
hasard et deux organisations inuites ont été évaluées. L’ITK a participé 
au comité consultatif d’évaluation et a fourni aux signataires inuits 
de l’EDRHA des mises à jour provenant de la Direction générale de 
l’analyse stratégique, de la vérification et de l’évaluation de RHDSC. 

Voici les événements clés qui ont eu lieu pendant 2008-2009 : 

Séance conjointe de RHDSC et des signataires inuits, métis ��
et des Premières nations de l’EDRHA, en mai 2008

Arraaguulimaangulaurtumi Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiumatitsilaurtut 
parnainirmik inunnuagajunik iqqanaijarnilirinirmut angirutauvalliatillugu, 
Inuit Aboriginal Human Resources Development Agreement (AHRDA) ilaujut 
ilaunirsauqattaqullugit katimajunut amma uqalimajiqaqullugit katimarjuartuni 
ajjigiingittunik amma ilinniartuni katimatitsinikkut. Inuit iqqanaijarnilirinirmut 
angirutingisimajanganik (AHRDA) pilirijut ilaulaurtut nunaqaqqaaqsimajut 
iqqanaijarnilirinirmut katimajirjuangit katimaniqaqtillugit manturialmi, airili 
2008,gutillugu. Maimi Inuit katimaqataulaurtut katimatillugit allait, allangajut 
amma Inuit iqqanaijarnilirinirmut ilaujuqutingit taakkualu Kanataup gavamak-
kungita iqqanaijarnilirijingit/inuusilirijingit. Atausirmik nipiqanikkut sanngijumik 
tusartitsilaurtut Kanataup gavamakkunginnik pijjutiqaqsutik 2009,mi nuna-
qaqqaaqsimajut iqqanaijartulirinirmut pilirijjusiksaliurpallianinganik, Aboriginal 
Human Resource Development Strategy (AHRDS). Aujalimaami Inuit Tapiriit 
Kanatami katimaqatiqaqattalaurtut nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirijinik 
(Aboriginal Affairs Directorate)  katimaqatiqaqsutik gavamatuqakkut inuusilirin-
irmut/iqqanaijarnilirinirmullu ilaugutiqaqtunik aaqqiksuivalliallutik piliriaksanik. 

Piliriaksani parnaktaulaurtuni arraaguniiartumut piqasiutijaulaurput ukua, 
qaujisarnirmut piliriaksait katirsuigiaqanirmut tukisigiarviksanik amma 
aaqqiksigiaqaniq katirsuiniugajartumik tukisigiarviksanik pijjutiqalutik iqqanai-
jarnilirinirmik amma ilinniarnirmuangajunik pilimmaksarnikkut piliriaksanik 
amma ikajurutiksanik atuinnaujuksanik makkuttunut Inuit nunangitigut avik-
tursimajutigut. Qaujisarnirmuangajuq saqqitaulaurtut Sitipiri 2008,mi amma 
kingullirpaami titiraqtaujut tusarutiksait pijariiqtaulirtut. Qaujisarnirmut piliriak-
sait pimmarialuuvut pijjutigillugu qaujimatsiariaqaniq nalunangittukkut inun-
nuangajunik makkuttunut iqqanaijaaksanik nunaliit aviktursimaningitigut amma 
qaujisartausimajut aturlugit 2009,mi nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijarnilirinir-
mut pilirijjusingata miksaanut isumagijausimajut aturlugit aturtuksauningita 
miksaanut.  

Inuit iqqanaijarnilirinirmut angirutingisimajanga, AHRDA atursugu ilisaigun-
nalaurput nunavummi saqqitaujunik AHRC,kunnut pijjutiqaqsutik ilisainirmik 
katimatitsinikkut iqqanaijarniliriniup miksaanut qitirmiuni nunavummi. Katimani-
qaqtillugit titiraqsimajut atuinnaulaurtut ukua, ammalursisimajukkut ikajurutik-
sait, Guiding Circles uqalimaagaq amma marruuk inuttituulirtigiirsimajuk amma 
qanirpaujatitut amma atuinnaruqtitauvallialirsutik Inuit iqqanaijarnilirinirmut 
pinasuartinginnut tisamani Inuit aviktitursimajutigut nunalinginni. Inuit Tapiriit 
Kanatami katimaqatauqattarsimajut ikajurtiullutik katimajiujunut ujaranniarn-
ilirinirmut katimajinginnut, advisory committee of the Mining Human Resources 
Council (mihr) amma ikajulaurtut aaqqiksuitillugit ujaranniarnirmut atuagak-
sanik/maligaksamik ujaqanniarnilirinirmut nunaqaqqaaqsimajut nunalinginni  
(Mining Guide for Aboriginal Communities). Ajjingit amisuquqtisimajut atuagait 
atuinnaquqtitaulaartut inunnut, Inuit iqqanaijarnilirinirmut angirutingisimajan-
gatigut, AHRDA.

Januari 27-28, 2009,mi Inuit Tapiriit Kanatami tusaumatitsinginnaujarput taak-
kuninga kanatami iqqanaijarnilirinijikkut, AHRDS katimatitsiniqalaurtut pijjuti-
gillugu parnaigiqaniq pilirijjusiksaq iqqanarjarnilirinirmut manturialmi. Nuna-
qaqqaaqsimajunut iqqanaijartulirinirmut aaqqiksuivallianirmut pilirijjusiujuq, 
Aboriginal Human Resource Development Strategy isulinniqalaalirmat, Inuit 
iqqanaijarnilirinirmut angirutigisimajangatigut piliriaqariarsimalirtut aaqqik-
suivallianirmik pilirijjusiksamik parnaivallianirmut nutaamik. 
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The following key events took place during 2008-2009: 

Inuit, First Nations, Métis HRDA holders and HRSDC joint ��
session in May, 2008 

BEAHR Steering Committee meeting in May 2008��

Aboriginal Human Resource Council Board of Directors ��
meeting, June 2008 in Iqaluit, Nunavut

IHRDTC Strategic planning meeting in January 2009 in ��
Montreal, Quebec

BEAHR Steering Committee meeting in February 2009��

Nunavut Workforce Connex in March 2009 in Iqaluit, ��
Nunavut

Vancouver 2010 Olympic and Paralympic Winter 
Games

ITK and the National Inuit Committee on Vancouver 2010 (NICoV) have 
made a great deal of progress over the past year with respect to Inuit 
participation in the Vancouver 2010 Olympic and Paralympic Winter 
Games. Inuit have forged strong collaborative partnerships with the 
Four Host First Nations (FHFN) and the Vancouver Organizing Commit-
tee for the 2010 Olympic and Paralympic Winter Games (VANOC) and 
have been welcomed into the spirit of the Games. Undeniably, Canada’s 
Games will bear witness to unprecedented aboriginal participation in 
the history of the Olympic movement.

The National Inuit Committee on Vancouver 2010 (NICoV), referred 
to above, was created during this fiscal year. NICoV is comprised of 
representatives from each of the Inuit Land Claims Organizations as 
well as national and international partners.

The main 2010 activities undertaken by ITK and NICoV in collaboration 
with the FHFN and VANOC for Fiscal Year 2008-2009 include:

Entrance into a Memorandum of Understanding between ��
ITK and the Four Host First Nations, the primary mechanism by 
which Inuit participation is facilitated

A theme for Inuit participation has been established ��
appropriately coined as “Showing the World the People Behind 
the Inukshuk”

Developed in collaboration with the Inuit Regions, a concept ��
document was submitted to David Atkins Enterprises with 
respect to the staging of the Opening and Closing Ceremonies 
of the Games

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, HRSDC 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᐃᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᓯᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Aboriginal AHRDA ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓂᒃ. 
ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ Evaluation Advisory Committee ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ AHRDA,ᑯᑎᒍᑦ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᑕᐅᓕᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ HRSDC 
Strategic Analysis, Audit and Evaluation ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒥᑦ. 

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐊᑖᓃᑦᑐᑦ ᓱᓕᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᐅᔾᔨᕐᓇᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 2008-2009,ᒥ:

ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ ��
HRDA,ᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
HRSDC,ᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᐃ, 2008,ᒥ 

ᑲᑎᒪᔩᑦ, BEAHR Steering Committee, ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᐃ 2008,ᒥ��

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ, Aboriginal ��
Human Resource Council Board of Directors ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ, ᔫᓂ 
2008,ᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᑦ

ᑖᒃᑯᐊ IHRDTC,ᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ��
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᔭᓄᐊᕆ 2009,ᒥ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ, ᑯᐸᐃᒃ 

BEAHR,ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᕕᕗᐊᕆ 2009,ᒥ��

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, Nunavut Workforce Connex ᒪᕐᔨ ��
2009,ᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᑦ 

ᕚᓐᑯᕙᒥ 2010,ᖑᓕᕐᐸᑦ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᓖᑦ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖓ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᕚᓐᑰᕙᒥ 
2010,ᖑᓕᕐᐸᑦ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕈᒫᕐᓂᕐᒧᑦ, (National Inuit Committee on Vancouver 
2010 (NICoV)) ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᕐᕌᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᕚᓐᑰᕙᒥ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᕐᓯᒪᓂᖓ ᑕᕝᕘᓇ 
ᓴᓐᖏᓯᒪᕗᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ, Four Host First Nations (FHFN) 
ᐊᒻᒪ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᓂᒃ 2010,ᒧᑦ ᐱᓐᖑᐊᓛᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᓐᐊᖑᓛᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓐᖑᐊᖃᑕᐅᒐᔭᕐᓗᑎᒃ. ᓇᓗᓇᖏᑦᓯᐊᕐᐳᖅ, ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᓴᖅᑭᔮᕈᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ/ᐱᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᕕᔾᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᔪᖏᖅᓱᐃᖃᑕᐅᓗᑎᒃ.  

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᖏᑦ ᕚᓐᑯᕙ 2010,ᒧᑦ, (NICoV), ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓛᓂ, 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ NICoV,ᑯᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓗ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓂᒃ.  

2010,ᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ NICoV,ᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ FHFN,ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᔪᓂᒃ, VANOC,ᑯᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2008-2009,ᒥ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ:
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Réunion du comité directeur de Développement des ��
ressources humaines autochtones en environnement (DRHAE), 
en mai 2008

Réunion du conseil d’administration du Conseil pour le ��
développement des ressources humaines autochtones du 
Canada, en juin 2008 à Iqaluit, au Nunavut

Réunion du Comité technique sur la planification ��
stratégique, en janvier 2009, à Montréal, au Québec

Réunion du comité directeur de DRHAE, en février 2009��

« Main-d’œuvre en connexion » du Nunavut, en mars ��
2009 à Iqaluit, au Nunavut

Les Jeux olympiques et paralympiques d’hiver 2010 à 
Vancouver

L’ITK et le Comité inuit national sur les Olympiques de Vancouver 
(CINOVAN) de 2010 ont fait beaucoup de progrès au cours de l’année 
dernière en ce qui concerne la participation des Inuits aux Jeux 
olympiques et paralympiques d’hiver 2010 à Vancouver. Les Inuits 
ont établi des partenariats de collaboration solides avec les quatre 
Premières nations hôtes (QPNH) et le Comité d’organisation des Jeux 
olympiques et paralympiques d’hiver 2010 à Vancouver (COVAN), et 
ils ont été accueillis dans l’esprit des jeux. Incontestablement, les Jeux 
du Canada porteront témoignage d’une participation autochtone sans 
précédent dans l’histoire du Mouvement olympique.

Le CINOVAN de 2010, mentionné précédemment, a été établi pendant 
l’exercice en cours. Il est formé de représentants de chacune des 
organisations de revendications territoriales inuites ainsi que de 
partenaires nationaux et internationaux.

Les principales activités de 2010, entreprises par l’ITK et le CINOVAN 
en collaboration avec les QPNH et le COVAN pour l’exercice 2008-
2009, comprennent :

La conclusion d’un protocole d’entente entre l’ITK et les ��
quatre Premières nations hôtes, le principal mécanisme par 
lequel la participation des Inuits est facilitée.

La conception d’un thème pour la participation des Inuits ��
de façon appropriée comme celui de ‘Montrer au monde le 
peuple derrière l’inuksuk’ [Traduction].

L’élaboration, en collaboration avec les régions inuites, ��
d’un document concept qui a été présenté à David Atkins 
Entreprises en ce qui concerne la mise en scène des 
cérémonies d’ouverture et de clôture des Jeux.

Angijummarimmik pivallirniqalaurput Marji 2-3,mi Iqalunni, Nunavummi. Nuna-
qaqqaaqsimajut iqqanaijarnilirinirmut katimajirjuangit, Aboriginal Human 
Resource Council katimatitsiniqalaurmata taijaujumik, “Northern Workforce 
Connex” katimagutautillugu Nunaliit aviktursimaningitigut iqqanaijartinut amma 
iqqanaijarnilirijinut nunaqaqqaaqsimajut katimajjutiqaqsutik qanuq aaqqigiar-
tuksaummangaaq iqqanaijarsaliriniq amma ilinniarniliriniq pilimmaksarnikkut 
ukiurtartumi. Tamanna katimaniq kajusitsialaurtuq piviksaqaviulaurmat uqausi-
qarunnariaq isumaalugutaujunik ullumi amma qiniriaq aaqqigiarutaujunnartunik. 
Katimajut aaqqiksuilaurmijut piniarniriniartaminik qanuq pilirijuksaunirminik 
aaqqiksigiarnikkut piunirsamut aaqqiksuivallianikkut sukkajualuungittuuga-
luanik katujjiqatigiitigut ikajurunnarajarmata kikkutuinnarnik ilinniariaq pilim-
maksarnikkut amma iqqanaijaarasuartunik qinirtuqaqtillugu. 

Ilagijautillugu iqqanaijarnilirinirmut aaqqiksuinirmut nutaanik maligaksamik 
qimirrunikkut, taakkua gavamatuqakkut inuusilirinirmut/iqqanaijarnilirinirmullu 
katimajirjuangit, HRSDC saqqititsilaurtut marruinnik qaujisarutauvalliagajartunik 
niruarsillutik nunaqaqqaaqsimajut angirutigisimajangitigut iqqanaijarnilirinirmut 
Aboriginal AHRDA piliriqataujunik. Marruuk Inuit katujjiqatigiingit qimirrujaus-
imajut. Inuit Tapiriit Kanatami ilaulaurtut tamatuminga piliriaqaqtillugit taak-
kua Evaluation Advisory Committee amma Inuit piliriqataujut AHRDA,kutigut 
tusartitaullutik nutaulirsimajunik taakkununga HRSDC Strategic Analysis, Audit 
and Evaluation piliriviujumit. 

Ukua tavva ataaniittut sunirilaurtangit ujjirnalualaurtut 2008-2009,mi:

Inuit, allait, allangajullu iqqanaijarnilirirmut pilirijut HRDA,nut ��
amma gavamatuqakkut iqqanaijarnilirinirmut/inuusilirinirmut 
HRSDC,mut pilirijut katimaniqalaurtut Mai, 2008,mi 

Katimajiit, BEAHR Steering Committee, katimalaurtut Mai ��
2008,mi

Nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut katimajirjuat, ��
Aboriginal Human Resource Council Board of Directors 
katimaniqalaurtut, Juuni 2008,mi Iqalunni, Nunavut

Taakkua IHRDTC,kut pilirijjusiksalirinirmik parnainirmut ��
pijjutiqaqtunik katimatitsilaurput Januari 2009,mi manturialmi, 
kupaik 

BEAHR,kut katimajirusingit katimalaurtut Vivuari 2009,mi��

Nunavummi iqqanaijarnilirijikkut, Nunavut Workforce Connex ��
Marji 2009,mi katimaniqalaurtut Iqalunni, Nunavut 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ78

Facilitated submissions by ��
Inuit Artists to the Vancouver 2010 
Venues Aboriginal Arts Program, 
which will result in the incorporation 
of Aboriginal Art works at official 
Games venues

Facilitating the registration ��
of Inuit Artists in the Aboriginal 
Artist Database administered by 
VANOC

Submission of uniquely ��
Inuit Ringtones to the FHFN. The 
ringtones will be made available 
to a world audience during the 
2010 Winter Games — sharing the 
distinctive sounds of Inuit culture 
with a global audience

Assistance provided to ��
Inuit performers registering 
with VANOC’s Performance 
Artist database utilized in the 
development of Games related 
programming

Promoted the Find Your Passion in Sport Program, resulting ��
in the selection of an Inuvialuit athlete who appears in an 
official 2010 poster campaign. The poster series, which has 
accompanying curriculum, has been distributed to all schools 
across Canada

Developed, through collaboration with VANOC and the ��
FHFN, the parameters for seven Inuit torchbearer (13-30 years 
of age) positions as part of the Vancouver 2010 Olympic Torch 
Relay Aboriginal Program. Also facilitated outreach activities to 
reach our brightest Inuit Youth

Worked with VANOC and the FHFN to develop the ��
parameters for three Inuit Flame Attendant Positions as part 
of the Vancouver 2010 Olympic Torch Relay. The Inuit Youth 
(19-25 years of age) selected will travel with and care for the 
Olympic Flame, and run in the relay where needed

The ITK President also spoke at the launch of the 2010 ��
Aboriginal Pavilion, where it is anticipated an Inuit Themed 
Day is set to occur during the Vancouver 2010 Olympic Winter 
Games.

ᐋᖅᑭᒃᓯᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ��
ᑐᑭᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᑎᓴᒪᑦ 
ᐊᓪᓚᐃᑦ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᓯᔨᖏᑦ, 
Four Host First Nations, 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᒍᓐᓇᐅᑎᒋᓂᐊᕐᑎᓪᓗᓂᐅᒃ 

ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᖓ ᐃᓄᐃᑦ ��
ᐃᓚᐅᓂᖓᑕ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, “ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᓲᑉ 
ᑐᓄᐊᓂᑦ”,“Showing the 
World the People Behind the 
Inukshuk”

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ��
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᕕᑦ ᐋᑦᑭᓐ 
ᐱᓕᕆᕕᐊᓄᑦ, David Atkins 
Enterprises ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᒪᑐᐃᕐᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᒪᑐᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᐅᒐᖏᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ��
ᕚᓐᑯᕙᒥ 2010,ᒥ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᐅᓛᕐᑐᒃᑯᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᓱᓂᓗ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᒐᖏᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑕ

ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑎᓕᐅᕆᐊᑦᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᑎᓂᒃ ��
ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᔨᓄᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ 

ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᑦ, Inuit Ringtones,ᓂᒃ ��
FHFN,ᑯᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓂᔭᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓛᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ 2010,ᒥ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ — ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓛᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ

ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕐᑎᑦᓯᔨᒃᓴᓂᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ��
ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕐᑐᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒻᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕐᑎᑦᓯᔨᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 

ᑲᔪᖏᕐᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ, Find Your Passion in Sport ��
Program, ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᒻᒪᕆᒋᐊᕆᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᕐᒥᒃ/ᕿᑎᓐᓂᕐᒥᒃ, 
ᓂᕈᐊᕐᓯᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᑎᒥᒃ ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ 
2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᑎᒍᑦ ᐊᑭᓐᓇᒦᑦᑐᒃᓴᐅᓗᓂ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔾᔨᓐᖑᐊᑦ ᐅᔾᔨᒌᑦᑐᑦ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓴᐅᑎᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᓕᒫᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ
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La facilitation des soumissions des artistes inuits au ��
Programme d’art autochtone aux sites de Vancouver 2010, 
qui aboutiront à l’intégration des œuvres d’art autochtone aux 
lieux des Jeux officiels.

La facilitation de l’inscription des artistes inuits dans la ��
base de données des artistes inuits, administrée par le COVAN.

La présentation de sonneries uniquement inuites aux ��
QPNH. Les sonneries seront disponibles aux visiteurs du 
monde entier pendant les Jeux d’hiver 2010 — un partage des 
sons distinctifs de la culture inuite avec les visiteurs du monde 
entier.

L’aide aux interprètes inuits qui s’inscrivent dans la base ��
de données des artistes interprètes du COVAN, utilisée pour 
l’élaboration de programmes relatifs aux Jeux. 

La promotion du programme ‘Vis tes passions dans le ��
sport’, donnant lieu à la sélection d’un athlète inuvialuit, qui 
paraîtra dans une campagne d’affichage officielle en 2010. 
La série d’affiches comprenant des notes pédagogiques 
d’accompagnement a été distribuée à toutes les écoles dans 
l’ensemble du pays.

L’établissement, en collaboration avec le COVAN et les ��
QPNH, des paramètres pour sept postes de porteurs du 
flambeau inuits (âgés de 13 à 30 ans), dans le cadre du 
programme autochtone du relais de la flamme de Vancouver 
2010. Aussi, la facilitation des activités de sensibilisation pour 
atteindre nos jeunes Inuits les plus intelligents.

La collaboration avec le COVAN et les QPNH pour établir ��
les paramètres de trois postes inuits de responsables de la 
flamme, dans le cadre du programme autochtone du relais 
de la flamme de Vancouver 2010. Les jeunes Inuits (âgés de 
19 à 25 ans) choisis voyageront avec la flamme olympique et y 
veilleront, et courront dans le relais au besoin.

La présidente de l’ITK a aussi présenté une allocution lors ��
de l’inauguration du pavillon autochtone 2010, où une journée 
à caractère inuit est prévue pendant les Jeux olympiques 
d’hiver 2010 à Vancouver.

L’ITK a travaillé avec les régions inuites afin de choisir ��
des artistes inuits des quatre régions inuites pour créer 
des peintures, des imprimés et des dessins en vue de les 
exposer aux Jeux olympiques 2010. Dix artistes ont reçu 
des commandes pour faire chacun deux œuvres. Une œuvre 
sera exposée lors des Jeux et l’autre sera réservée pour un 
encan d’art prévu pour le mois d’août 2009. Les artistes se 
rendront à Vancouver pour une occasion de marketing et de 

Vaankuvami 2010,ngulirpat Pinnguavijjuaniq amma 

tTmikkut Ajurutiliit Pinnguavijjuarninga Ukiukkut 

Inuit Tapiriit Kanatami amma Kanatami Inuit katimajingit parnainirmut Vaankuu-
vami 2010,ngulirpat pinnguavijjuarumaarnirmut, (National Inuit Committee on 
Vancouver 2010 (nicov)) piliriarijaminik kajusititsigiartummariulaurput arraani 
Inuit ilauqataugiaqaninga pijjutigillugu Vaankuuvami 2010,mi pinnguavigjualir-
pata amma timikkut ajurutiqaqtut pinnguartillugit ukiukkut. Inuit saqqijaarsi-
maninga tavvuuna sanngisimavuq piliriqatiqaqsutik ukuninga, Four Host First 
Nations (FHFN) amma Vaankuvami pinnguavigjuarnirmut parnaijinik 2010,mut 
pinngualaarnirmut amma timikkut ajurutiqaqtut ukiukkut pinangulaarninganut 
amma tunngasuktitautsiarsimajut pinnguaqataugajarlutik. Nalunangitsiar-
puq, Kanatami pinnguavijjualirpata saqqijaarutaugajarmat sivullirpaatsiami 
nunaqaqqaaqsimajut iliqqusinganik/piqqusinganik pinnguarvijjuarnikkut 
kajungiqsuiqataulutik.  

Kanatami Inuit parnaijingit Vaankuva 2010,mut, (NICOV, uqausiusimajuq 
ulaani, saqqitaulaurmata arraagugilaurtattinni. Taakkua NICOVkut parnaijiujut 
kiggarturtiqaqtut tamainnit Inuit nunataarisimajangitigut katujjiqatigiinit amma 
Kanatami silarjuamilu piliriqataujunik.  

2010,mi piliriaksait kamagijausimajut Kanatami Inuit Tapiriikkunginnut amma 
NICOV,kunnut piliriqatiqaqsutik FHFN,kunnik amma Vaankuvami parnaijiujunik, 
VANOC,kunnik arraagungani 2008-2009,mi ukuninga piliriaqalaurtut:

Aaqqiksiqatigiilaurtut tukisiaqattautinikkut angiqatigiigutimik ��
Inuit Tapiriit Kanatami amma tisamat allait tunngasuktitsijingit, 
Four Host First Nations, sivullirpautillugu Inunnut 
ilagunnautiginiartilluniuk 

Taijaugusinga Inuit ilauningata aaqqiktaulaurtuq imailingatillugu, ��
“silarjuamiunik takutitsiniq inunnik inuksuup tunuanit”,“Showing the 
World the People Behind the Inukshuk”

Pinasuaqatiqaqsutik Inuit nunanginni aviktursimajunik ��
aaqqiksuilaurtut, titiraqsimajunik tunijautillugit taivit aatkin 
pilirivianut, David Atkins Enterprises pijjutiqaqtut matuirsigiaqanirmik 
amma matusigiaqanirmik pinnguavigjuarnirmik

Inuit sanauganginnik saqqijaartitsigunnarnirmik ��
kajusititsilaurtut Vaankuvami 2010,mi saqqijaartitsiulaartukkut, 
angiqatigiigutigijaulaursunilu piliriqatigiigiaqaninginnut 
nunaqaqqaaqsimajut sanannguagangit pijjutigillugit 
saqqijaartitaulirpata

Ikajulaurtut atiliuriatq Inunnik titiraujartinik ��
katirsartausimaniartunik parnaijinut Vaankuvami 

Tunisilaurtut ajjiungittunik Inunnit, Inuit ringtones,nik ��
FHFN,kunnut. Taakkua tunijangit atuinnaulaartut silarjuamiunut 
2010,mi pinnguavigjualirpata ukiukkut — takuksautitaulaartillugit 
Inuit iliqqusinga silarjuamiunut
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ITK worked with the Inuit Regions to select Inuit artists ��
to create paintings, prints, and drawings from all four Inuit 
regions to be shown at the 2010 Winter Games. Ten artists 
were contracted to make two works each. One artwork will be 
exhibited at the Games and the remainder will be reserved for 
an art auction set to occur in August of 2009. Artists will travel 
to Vancouver for a high-end art marketing and merchandising 
opportunity in the fall. A piece from each region was also 
selected and will be utilized at the Uqqurmiut Arts and Crafts 
Studio as inspiration for a large tapestry. The tapestry will 
incorporate elements from the four Inuit regions and will be 
permanently installed at the Richmond Oval in Vancouver, the 
official venue for speed skating competitions.

ITK and NICoV also worked with VANOC and the FHFN to ��
have Inuit artists perform in the 2009 Cultural Olympiad, a 
celebration of arts and culture and official event associated 
with the 2010 Winter Games. Twenty five Inuit performers 
participated in a series of programs in the Talking Stick Festival 
as well as a special performance at the VANOC offices.

It is with great pride that Inuit stand with the FHFN and VANOC as the 
countdown to the Games begins. Activities over the coming months 
will be integral in the planning of Inuit participation in the 2010 Winter 
Games. It is anticipated Inuit will again have a presence during the 2010 
Cultural Olympiad and work has already begun on having an additional 
Inuit presence at other Official Games Venues and events associated 
with the 2010 Winter Games.

Economic Development

The Nunavut Community Economic Development Organization (CEDO) 
has taken the lead in establishing a National Inuit Economic Develop-
ment Committee (NIC) to represent the interests of the Inuit Land 
Claims Organizations in Nunavut, Nunavik, the Inuvialuit Region, and 
Nunatsiavut. Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) sits on this committee as an 
ex-officio member and helps in the coordination between the commit-
tee and ITK Board of Directors. The ITK Board of Directors formally 
approved the creation of the NIC by passing a resolution on July 19, 
2008. 

NIC is a joint Inuit/Indian and Northern Affairs Canada (INAC) committee 
with representatives from the Inuit organizations, INAC Headquarters 
and the INAC Regional offices. Working co-operatively and collabora-
tively with a shared understanding of co-management principles, the 
Committee will seek to find solutions for the economic development 
challenges found in Inuit Nunaat.

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐸᕐᓇᐃᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪ ��
FHFN,ᑯᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᔪᑦ 7,ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᔾᔭᕐᓯᒐᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᑯᒪᒥᒃ (13-30 ᐊᕐᕌᒍᖃᓗᑎᒃ) ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᕚᓐᑯᕙᒥ 2010,ᒥ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔭᕐᓯᖃᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᑯᒪᔪᒥᒃ. 
ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᓯᓚᑐᓂᕐᐸᐅᒍᓐᓇᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐸᕐᓇᐃᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪ FHFN,ᑯᓐᓂᒃ ��
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐊᓱᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᔾᔭᕐᓯᖃᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᐃᑯᒪᒥᒃ 
ᕚᓐᑯᕙᒥ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ, ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔭᕐᓯᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ (19-25 ᐊᕐᕌᒍᖃᖅᑐᑦ) ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᕋᔭᕐᑐᑦ ᐊᔾᔭᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᐃᑯᒪᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓚᒃᔭᕐᑐᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ��
ᒪᑐᐃᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 2010,ᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓂᕆᖓᔭᕐᑕᖓ, 
ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᕋᔭᕐᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᖓ, Inuit Themed Day 
ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒍ ᕚᓐᑯᕙᒥ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ��
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᓂᕈᐊᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᓇᓐᖑᐊᕐᑎᓂᒃ, ᐊᒥᐊᕐᑎᓂᒃ, 
ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ 
ᐅᐸᑦᓯᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ. 
ᖁᓖᑦ ᓴᓇᖑᐊᕐᑏᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓐᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂᑦ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓯᒪᔪᖅ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᑐᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔭᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᒍᓯᑎ 2009,ᒥ. ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᑏᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᕐᑏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᕋᔭᕐᑐᑦ ᕚᓐᑯᕙᒧᑦ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᐅᒍᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᕋᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᒍᓕᕐᐸᑦ. ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᓕᒫᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓂᕈᐊᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ  ᐅᖅᑯᕐᒥᐅᑯᓐᓂᒃ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᓴᓇᒍᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᓄᕕᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ. 
ᑖᕝᕙᓂ ᓄᕕᕐᓴᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᒥ ᐃᓕᐅᕋᐃᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᕕᕐᓴᕐᑕᐅᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᐃᓐᓇᓕᕋᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᑲᓂ Richmond Oval,ᖓᓂ ᕚᓐᑰᕙᒥ, ᐱᒋᐊᕐᕕᐅᒐᔭᕐᑐᒥ ᖁᐊᓴᕐᓗᑎᒃ 
ᓱᒃᑲᓕᐅᑎᔪᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ NICoV,ᑯ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᕐᕆᕗᑦ ��
ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ  FHFN,ᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᑎᐅᓗᑎᒃ 2009,ᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᕕᒻᒥ, ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᓗᑎᒃ ᓴᓇᖑᐊᕐᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕋᓗᑎᒃ 2010,ᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ. 
25,ᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᑐᒃᓴᓂᒃ Talking Stick Festival,ᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓐᖑᐊᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ 
ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ ᒪᑐᐃᓕᕐᐸᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᑉᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒋᐊᖅ FHFN,ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᕚᓐᑯᕙᒥ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, VANOC ᖃᓪᓕᓕᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᐅᓛᕐᑐᖅ. ᐱᓇᓱᐊᕋᒃᓴᐃᑦ ᑕᖅᑭᐅᓂᐊᕐᑐᓂ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓂᐊᕐᐅᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᒐᔭᕐᑐᓄᑦ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᒥᑉᐸᑕ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ. ᓂᕆᐅᑉᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᓯᐊᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᓂᒃ 2010,ᒥ ᐃᓕᖅᓯᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᕐᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕇᖅᑐᖅ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᓄᕐᓯᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖅ ᐃᓚᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
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merchandisage de haute gamme à l’automne. Une pièce de 
chaque région sera choisie et utilisée au Uqqurmiut Arts and 
Crafts Studio comme inspiration pour une grande tapisserie. 
Celle-ci intégrera des éléments provenant des quatre régions 
inuites et sera installée de façon permanente à l’Anneau 
olympique de Richmond à Vancouver, le lieu officiel des 
compétitions de patinage de vitesse.

L’ITK et le CINOVAN ont aussi travaillé avec le COVAN ��
et les QPNH pour mettre en vedette les artistes inuits à 
l’Olympiade culturelle 2009, une célébration des arts et de 
la culture et un événement officiel associé aux Jeux d’hiver 
2010. Vingt-cinq interprètes inuits ont participé à une série 
de programmes dans le Talking Stick Festival, ainsi qu’à une 
représentation spéciale aux bureaux du COVAN.

C’est avec une grande fierté que les Inuits collaborent avec le COVAN 
et les QPNH au moment où commence le compte à rebours des Jeux. 
Les activités au cours des mois prochains seront essentielles à la 
planification de la participation des Inuits aux Jeux d’hiver 2010. On 
prévoit que les Inuits participeront aussi à l’Olympiade culturelle 2010 
et on a déjà commencé à travailler en vue d’avoir une présence inuite 
à d’autres lieux et événements associés aux Jeux d’hiver 2010.

Le développement économique

L’Organisme de développement économique communautaire (ODEC) 
du Nunavut est le chef de file quant à l’établissement d’un comité du 
développement économique national inuit (CDENI) pour représenter 
les intérêts des organisations inuites de revendication territoriale du 
Nunavut, du Nunavik, de la région d’Inuvialuit et du Nunatsiavut. L’ITK 
fait partie de ce comité à titre de membre d’office et il aide à la coordi-
nation entre le comité et le conseil d’administration de l’ITK. Celui-ci a 
officiellement approuvé l’établissement du CDENI par l’adoption d’une 
résolution le 19 juillet 2008.

Le CDENI est un comité inuit / Affaires indiennes et du Nord canadien 
(AINC) conjoint ayant des représentants des organisations inuites, 
de l’administration centrale et des bureaux régionaux d’AINC. En 
travaillant en collaboration avec une vision commune par rapport aux 
principes de cogestion, le comité cherchera à trouver des solutions 
aux défis auxquels le Nunaat inuit fait face par rapport au dévelop-
pement économique.

Le travail sera axé sur les conditions économiques et les besoins 
que partagent tous les Inuits, tout en élaborant des dispositions 
proposées relatives aux programmes et en misant sur les dispositions 
et mesures institutionnelles établies par chaque entente inuite sur les 
revendications territoriales.

Ikajulaurtut Inunnik takunnartitsijiksanik pinnguarlutik tavvani ��
Vaankuvami pinnguartuksanik katirsuivimmi aaqqiksuiniartillungit 
takunnartitsijiugajartunik 

Kajungirsuilaurtut taijaujumik, Find Your Passion in Sport ��
Program, quviagijaqammarigiarit pinnguarnirmik/qitinnirmik, 
niruarsigutaulluni Inuvialummik pinnguartimik saqqijaarniartillugu 
2010,mi innguavijjualirpata ajjinnguatigut akinnamiittuksauluni. 
Taakkua ujjinnguat ujjigiittut, ilagiliutijausimajuq ilisautitigut, amma 
tuniuqqaqtausimajut ilisarvilimaanut Kanatami

Aaqqiksuillutik, piliriqatiqaqsutik Vaankuvami parnaijinik amma ��
FHFN,kunnik parnaisimajut 7,nik Inunnik ajjarsigaqattarajartunik 
ikumamik (13-30 arraaguqalutik) ilagijaulutik vaankuvami 
2010,mi pinnguavijjuartillugit nunaqaqqaaqsimajut 
ajjarsiqatauningitigut ikumajumik. Amma kajusititsilaurtut 
piliriaksanik ikajurutiksaunasuartunik Inuit makkuttut 
silatunirpaugunnautiksanginnut 

Pinasuaqatiqalaurtut Vaankuvami parnaijinik amma FHFN,kunnik ��
aaqqiksuitillugit piasunik Inunnik ajjarsiqataujuksanik ikumamik 
Vaankuvami 2010,mi pinnguavigjualirpata, nallikitarlutik 
ajjarsikatattillugit silarjuamiut. Inuit makkuttut (19-25 
arraaguqaqtut) niruartaujut aullarajartut ajjarsigiarturlutik 
pinnguavigjuarnirmik ilitaqsiutimik ikumamik, amma ullakjartut 
tilijausimaninga malillugu

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan uqalimatitaulaurtuq ��
matuirtautillugu 2010,mi nunaqaqqaaqsimajut 
iniqaqtitauniringajartanga, taijauniqarajarluni Inuit ullunga, Inuit 
Themed Day saqqijaartitaugajartillugu Vaankuvami 2010,mi 
pinnguavigjualirpata ukiukkut. 

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuqatiqalaurtut Inuit nunalinginnik ��
aviktursimajuni niruarsitillugit Inunnik sanannguartinik, 
amiartinik, titiraujartinik, amma asinginnik Inuit nunalinginnit 
tisamanit upatsimagajartunik 2010,mi pinnguavigjuarniqaqtillugit 
ukiukkut. Quliit sananguartiit qanutuinnaq kanturaartitausimajut 
sanaqujaullutik marruunnik atunit. Atausiq titiraujarsimajuq 
saqqijaartitaugajartuq pinnguavigjuartuni amma asingit 
kiinaujaliurutaujagajartillugu ugusiti 2009,mi. Titiraujartiit 
sanannguartiit ajjigiingittunik aullarajartut Vaankuvamut 
niuviaksaugunnarninginnik saqqijaartitsilutik amma 
niuvirartaujunnarniartillugit ukiaksaagulirpat. Nunaliit 
aviktursimanilimaanginnit atunit niruarsilaurtut amma 
saqqitaugajartillugit aturlutik  uqqurmiukunnik angijualummik 
sanagutaujunnarmat nuvirsarnikkut. Taavvani nuvirsartaugajartumi 
iliuraigajartut ajjigiingittunik nunaliit aviktursimaninginnik 
nuvirsartaujumut amma taimailingainnalirajartillugit taikani 
Richmond Oval,ngani Vaankuuvami, pigiarviugajartumi quasarlutik 
sukkaliutijunut.
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The work will focus on the economic conditions and needs that 
all Inuit regions share in common, while also developing proposed 
program arrangements that build upon the provisions and institutional 
arrangements established through each individual Inuit land claims 
agreement.

Youth 

The Youth Intervenor position is funded by Human Resources and 
Skills Development Canada (HRSDC). The Youth Intervenor coordinates 
youth issues working closely with the National Inuit Youth Council 
(NIYC). On March 2-3, 2009 the Youth Intervenor attended the Work-
force Connex held by the Aboriginal Human Resource Council in Iqaluit, 

ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᓗᑎᑎᒃ 2010,ᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᓕᕐᐸᑕ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓕᕆᓂᖅ

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ, Nunavut Community 
Economic Development Organization (CEDO) ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, National Inuit Economic 
Development Committee (NIC) ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᖓ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖃᕋᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
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La jeunesse

Le poste d’intervenant pour la jeunesse est financé par Ressources 
humaines et Développement des compétences Canada (RHDCC). 
L’intervenant pour la jeunesse coordonne les questions relatives à la 
jeunesse en travaillant étroitement avec le Conseil national des jeunes 
Inuits (CNJI). Les 2 et 3 mars 2009, l’intervenante pour la jeunesse a 
participé au forum Main-d’œuvre en connexion organisé par le Conseil 
pour le développement des ressources humaines autochtones, à 
Iqaluit, au Nunavut. Le gouvernement, les chefs d’entreprises et les 
organisations de placement autochtones se sont réunis pour offrir 
des solutions en vue de régler la pénurie d’emplois, établir des 
partenariats d’emploi pour ouvrir des portes aux jeunes Inuits et 
concevoir des possibilités de formation. On a fait des efforts pour 
combler les lacunes et améliorer les possibilités d’emploi, de formation 
et d’apprentissage pour les jeunes, ainsi que les conditions sociales et 
économiques des Inuits en général.

L’intervenante pour la jeunesse s’est rendue à Kuujjuaq, au Nunavik, du 
23 au 27 février 2009 pour participer à la conférence sur la santé des 
jeunes en matière de sexualité où des jeunes provenant de l’ensemble 
de l’Arctique se sont réunis pour discuter des jeunes et de la santé en 
matière de sexualité.

Les membres du CNJI, y compris l’intervenante pour la jeunesse, se 
sont réunis du 9 au 13 mars 2009 à Ottawa pour évaluer le CNJI à 
titre d’organisme constitué. On a aussi discuté de la création d’une 
Division de la jeunesse au sein de l’ITK, engageant plus de jeunes à 
temps plein dans le cadre du CNJI. On a décidé de l’endroit et de la 
date du Sommet des jeunes 2009. Il aura lieu à Inuvik, dans les T.N.-O., 
en septembre.

Inuit Tapiriit Kanatami amma NICOV,ku piliriqatiqalaurrivut ��
Vaankuvami parnaijiujunik amma  FHFN,kunnik pijjutiqaqtillugit 
Inunnik takuksauqattarajartunik pinnguartituulutik 2009,mi 
iliqqusiqatigiingittunik takuksauvimmi, quviasugutiqalutik 
sananguarnirnik amma iliqqusinik amma piliriqatiqaralutik 2010,mi 
ukiukkut pinnguarniugajartumut parnainikkut. 25,ngujut Inuit 
pinnguartiit ilaulaurput katimajjutiqaqtillugit saqqijaartuksanik 
Talking Stick Festival,kut amma pinnguartitaugajartut Vaankuvami 
pinnguavigjuarniq matuilirpat miksaanut.

Upigusummaripput Inuit piliriqataugiaq FHFN,kunnut amma Vaankuvami 
pinnguavigjuarniugajartumut parnaijinut katimajinut, VANOC qallilirtillugu 
pinnguavigjuarniulaartuq. Pinasuaraksait taqqiuniartuni parnaktauniarut Inun-
nut ilaugajartunut 2010,mi pinnguavigjualirata pijjutiqalutik. Niruupput Inuit 
saqqijaartitsisialaarninginnik iliqqusiminik 2010,mi iliqsinik saqqijaarvimmi 
amma pigiarsimaliriiqtuq parnainirmik Inunnik unursinirsautitsigasuariaq 
ilaugajartunik pinnguavigjuartillugit takuksauvikkut amma asinginnik iliriak-
saqalutitik 2010,mi ukiukkut pinnguavigjualirpata.

Kiinaujaliurasuarutiliriniq

Nunavummi nunalinni kiinaujaliurasuarnilirinirmut timiujut timiujuq, Nunavut 
Community Economic Development Organization (CEDO) sivuliurtiusimajut 
aaqqiksinikkut kanatami inuit kiinaujaliurasuarnilirinirmut katimajinginnik, 
National Inuit Economic Development Committee (NIC) kiggarturtiuniartillungit 
isumagijaujut pijjutigilugit Inuit nunataarsimaningitigut katujjiqatigiinut Nuna-
vummi, Nunavimmi, Inuvialuit nunanginni, amma Nunatsiavummi. Inuit Tapiriit 
Kanatami katimajiuqataujut taakkunga niruarunnarniqaratik amma ikajurpattut 
aaqqiumatitsiqataunikkut katimajinut amma Kanatami Inuit Tapiriit katimajingin-
nut. Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit angirutiqalaursimajut aaqqiktaugajarn-
inginnik Inuit katimajingita kanatami angirutiqanikkut atuliqujausimajumik Julai 
19, 2008,mi.

Taakkua Kanatami Inuit katimajingit kiinaujaliurasuarnilirinirmut katimajiqaqtut 
Inunnik amma allanik ammalu Kanatami inulirijitukakkunnit kiggarturtunillu Inuit 
katujjiqatigiinginnit, inulirijituqakkut angajuqqaaqaqvianganit amma inulirijituq-
akkut allavinginnit. Pinasuaqatigiitsiarnikkut amma piliriqatigiitsiarnikkut 
tusaumatinikkut tukisiaqatigiinnikkut tunngaviksanik aulatsiqatigiittuksaunir-
mut, taakkua katimajiujut qiniqattarajartut aaqqigiarutiksanik kiinaujaliuqas-
uarnilirinirmut tulurtautaujunut Inuit nunanginni. 

Piliriaqarajartut kiinaujaliurasuarnilirinirmut pijjutaujunik amma Inuit nunaliit 
aviktursimaninginni kinnguumajanginnik tauqsiiqattautinikkut, amma aaqqik-
suilutik piliriarijaujumajunik saqqitiksigutauniartunik atuagaksanik amma 
parnainikkut piliriqatigiinniugajartanganik tamarmik kikkutuinnait Inuit nuna-
taarsimanikkut angirutiqaqsimajut. 
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Nunavut. Government, business leaders, and Aboriginal Employment 
Organizations met to offer solutions to resolve employment shortages, 
build employment partnerships to open doors for young Inuit, and 
develop training opportunities. Efforts were made to identify gaps that 
could improve the employment, training and educational outcomes for 
youth, and the social and economic conditions of Inuit overall.

The Youth Intervenor travelled to Kuujjuaq, Nunavik on February 23-27, 
2009 to attend the Youth Sexual Health Conference where there were 
youth from across the Arctic met to discuss the Youth Perspective on 
Sexual Health. 

The NIYC board members, including the Youth Intervenor met on March 
9-13, 2009 in Ottawa to assess NIYC as an organized body. Discussions 
included creating a Youth Division within ITK employing more full time 
youth as part of NIYC. The location and date for the 2009 Youth Summit 
was decided. It will be held in Inuvik in September. 

Early Childhood Development

Since 2001 ITK has enabled early childhood educators to play a 
fundamental role in developing a plan for the future benefit of Inuit 
children. ITK continues to provide guidance and feedback to the 
federal government on the Inuit perspective of ECD with the support 
of the Inuit early childhood development working group. We held 
numerous meetings during 2008 which included travel within Canada. 
Our first meeting in April 2008 was held with Health Canada officials 
working with the ECD and FASD unit. Together we developed objectives 
for the new fiscal year. 

A national Inuit Education Conference was held in Inuvik, NWT in April 
of 2008. It resulted in a pan Inuit Education Accord which will help to 
provide better education services and resources to our children and 
youth. A stakeholders committee meeting and brain storming session 
was also held by Dr. Janet Smylie, a researcher and physician with St. 
Michael’s hospital. Dr. Smylie is currently working on an assessment of 
Indigenous children’s health in Canada, in collaboration with research-
ers in New Zealand, Australia and Hawaii, who share the same concern 
for health assessment. The project was funded by Health Canada to 
research health assessment with the goal of writing a report containing 
information describing what we know about the health of Indigenous 
children as well as best practices on how health assessment informa-
tion can be applied to improve the health of Indigenous children. 

In October, 2008 the members of the Inuit Early Childhood Develop-
ment Working Group met in Ottawa to update the Terms of Reference, 
as well as come to a mutual agreement to host a future event - a pan 
Inuit ECD conference. In the fall of 2008, the 2006 Aboriginal Children’s 
Survey results were released. For the first time ever, the Government 
and the NGOs who work together to provide services for aboriginal 
families, were able to see the disparities as well as the strengths among 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᕈᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᔪᓚᐃ 19, 2008,ᒥ.

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᑲᒃᑯᓐᓂᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᖅᕕᐊᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᑦ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᕿᓂᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 

ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᒪᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᒃᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕆᒐᕐᑕᖓᓂ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ. 

ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᒐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᓄᑦ/
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, Human Resources and Skills Development 
Canada (HRSDC). ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᕙᑦᐳᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ. ᒪᕐᔨ 2-3, 2009,ᒥ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ Workforce Connex,ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ,  Aboriginal 
Human Resource Council ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᒐᕙᓚᒃᑯᑦ, ᐱᔅᓇᓯᖃᐅᕐᑐᐃᓪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓯᕗᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᓂᕐᓱᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᑭᓐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᕐᒥᓪᓗ ᒪᑐᐃᖓᓂᕐᓴᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᓴᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ. 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕇᕐᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋ.

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᑰᔾᔪᐊᒧᐊᓚᐅᕐᑐᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᕕᕗᐊᕆ 23-27, 2009,ᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑲᑎᕕᒋᓚᐅᕐᑕᖓᓂ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ (ᐊᖑᑕᐅᓂᕐᒧᑦ/ᐊᕐᓇᐅᓂᕐᒧ). 

ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ 
ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᔨ 9-13, 2009,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᕐᑐᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᑎᒥᖁᑎᖓᑕ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖓᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᑦᓴᐅᔪᒋᑦᓯᒋᐊᖅ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᕕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑕᐃᓐᓇᕋᔭᕐᑐᒥᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ. 
ᓇᓃᓐᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᖓ 2009,ᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᓛᕐᓂᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ. 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᕋᔭᕐᓗᑎᒃ ᐃᓅᕕᒻᒥ ᓯᑎᐱᕆᐅᓕᕐᐸᑦ. 
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Le développement de la petite enfance

Depuis 2001, l’ITK offre aux éducateurs en matière de développement 
de la petite enfance (DPE) la possibilité de jouer un rôle clé dans 
l’élaboration d’un plan qui profitera aux enfants inuits à l’avenir. L’ITK 
continue de fournir une orientation et des rétroactions au gouver-
nement fédéral sur la perspective des Inuits sur le DPE avec l’appui 
du Groupe de travail inuit sur le développement de la petite enfance 
(le Groupe de travail). Nous avons tenu plusieurs réunions en 2008 
nécessitant des voyages au sein du Canada. Notre première réunion 
en avril 2008 a eu lieu avec les fonctionnaires de Santé Canada 
travaillant avec l’unité de DPE et l’unité traitant de l’ensemble des 
troubles causés par l’alcoolisation fœtale (ETCAF). Ensemble, nous 
avons élaboré des objectifs pour le nouvel exercice.

Makkuttut 

Makkuttulirinirmut pinasuargaq kiinaujaqaqtitausimavuq iqqanaijarnilirijinut/
ilinniarnilirijinut Kanatami, Human Resources and Skills Development Canada 
(HRSDC). Makkuttuliriji aaqqiumatitsivatpuq makkuttunut pijjutaujulirinir-
mik piliriqatiqaqsuni Kanatami Inuit Makkuttut National Inuit Youth Council 
Katimajinginnik (NIYC). Marji 2-3, 2009,mi Makkuttulirinirmut pinasuarti katima-
qataulaurtuq Workforce Connex,kut katimatitsitillugit nunaqaqqaaqsimajut 
iqqanaijarnilirinirmut katimajingit,  Aboriginal Human Resource Council 
Iqalunni, Nunavummi. Gavalakkut, pisnasiqaurtuillu namminiq sivuliurtiit, 
amma nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijarnilirinirmut katujjiqatigiingit katilaurtut 
qinirsutik aaqqigiarutiksanik iqqanaijaaksakinnirmut, iqqanaijarnilirinikkut 
piliriqatigiigiaqanirmillu matuinganirsauqujillutik Inunnut makkuttunut, amma 
aaqqiksuivalliaqullugit ilinniarunnarnirmut piviksaqarutaujunnarnirsaujunnar-
tunik. Arsururutiqalaurtut nalunaijaigasuarsutik tulurtautaujunik aaqqiksigiar-
umallutik iqqanaijarnilirinikkut, ilinniarnikkut pilimmaksarlutik amma ilinniar-
riirsimalirlutik makkuttunuangajunik, amma turaangajunik inuusirmut amma 
kiinaujaliurasuarnilirinikkut inunnuangallutik pijjutigilugi.

Makkuttuliriji kuujjuamualaurtuq, nunavimmut vivuari 23-27, 2009,mi 
Katimaqataulluni makkuttut timiup miksaanut kamatsiariaqanirmik katimar-
juarutiqaqtillugit, makkuttut nakituinnaartut ukiurtartumi kativigilaurtangani 
katimajjutiqaqsutik makkuttut qanuq isumagijaqaninginnik timiup miksaanut 
(angutaunirmut/arnaunirmu). 

Kanatami Makkuttut Inuit Katujjiqatigiingata (NIYC) katimajingit, piqatautillugu 
makkuttuliriji katilaurtut Marji 9-13, 2009,mi Aatuvuami qimirrugiartursimallutik 
Kanatami Inuit Makkuttut Katujjiqatigiingata timiqutingata aaqqiksimaninganik. 
Uqausiqalaurmijut saqqittutsaujugitsigiaq makkuttuliriviugajartumik Kanatami 
Inuit Tapiriikkunni iqqanaijartiqallutik atainnarajartumik kiggarturtillugu Kana-
tami Inuit makkuttut tujjiqatigiinginnik. Naniinninga amma ullunga 2009,mi 
makkuttut katimalaarninga isumaliurutaulaurtuq. Katimarjuarniqarajarlutik 
Inuuvimmi sitipiriulirpat. 

Surisilaanut Ikajurutiksaliriniq Early Childhood 
Development

Taimanganit 2001,mi Inuit Tapiriit Kanatami ajungittitsisimajut surusilaanik ilisai-
jinik piliriqataullattaariaq parnaitillugit sivuniksamut pivallirutiksanik, ikajuru-
tiksanik Inuit qiturnganginnut. Inuit Tapiriit Kanatami suli ikajurpattut amma 
tusartitsivattut Kanataup gavamakkunginnik Inuit qanuittunik kinnguumajaqa-
mangaata surusirnut ikajurtaujjutiksanik taakkua parnaijiujut. Amisuartir-
suta katimaqattarsimajugut 2008,mi aullaqattariaqarutigillugit Kanatami 
nanituinnaq. Sivullirpaami katimaniqalaurtut Airili 2008,mi katimaqatiqaqsutik 
Kanataup gavamakkungita aanniarnilirinirmut/qanuingitsiarasuarnilirinirmut 
angajuqqaanginnik amma ilinniarnilirijinik, ECD amma  FASD,nut pilirivianit. 
Katutilluta aaqqiksuilaurtugut turaagarijauvalliagajartunik nutaanguniartumut 
arraaguginiartattinnut. 
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their children. Based on the survey information, there is concrete data 
to build better and stronger links, resources and services for aboriginal 
families. Although Inuit children face many challenges, Inuit families 
are known for their resiliency, adaptability and strong connection to 
their language and culture. 

Inuit Children with Special Needs Project

The project was funded by Health Canada to capture a glimpse of the 
many gaps in services and meager resources available for ECDs. The 
Inuit Early Childhood Development Strategy outlines programs and 
services for special needs children as an important part of Inuit ECD. 
Inuit have identified the need for additional training and Inuit specific 
resources. 

In 2007 the Inuit Early Childhood Development Working Group 
developed a work plan, surveys, and research for the Special Needs 
Project. In 2008 the survey process began with the community and 
technical research phases. Four different types of surveys were created 
to collect information in six regions. Research was conducted in six 
Inuit communities, in addition to interviews conducted via telephone, 
and written interviews to provide information regarding training, inclu-
sion and experience. Responses varied for each region. Community 
research included the collection of family and professional information 
regarding experiences with the children.

Inuit Tapiriit Kanatami is now in the final stages of producing a report 
for Health Canada. The report will include various recommendations 
from Inuit families and Inuit health care professionals. It will also outline 
the lack of resources and services in the four regions of Inuit Nunaat. 

National Aboriginal Women’s Summit

ITK worked closely with Pauktuutit Inuit Women’s Association in prep-
aration for the second National Aboriginal Women’s Summit (NAWS) 
held in Yellowknife in July, 2008. It was co-hosted by Northwest 
Territories Premier Floyd Roland, and Beverley Jacobs, President of the 
Native Women’s Association of Canada (NWAC). The Summit welcomed 
150 Aboriginal women from across Canada to improve social and 
economic conditions of Aboriginal women and their families wherever 
they live, both on or off-reserve and in rural, Northern or urban areas. 
The slogan for the Summit was Strong Women, Strong Communities. 
Three theme areas based on recommendations from the first Summit 
formed the basis for plenary sessions and breakout discussion groups. 
The three themes were: Strength, Balance and Honour; Health, Safety 
and Wellness; and Equality and Empowerment.

Violet Ford, of Inuit Circumpolar Council gave opening remarks on 
behalf of Inuit Tapiriit Kanatami. Ms. Ford was also a key speaker during 
the Equality and Empowerment seminar. 

ᓱᕆᓯᓛᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᖅ

ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 2001,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔪᖏᑦᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᓛᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖅ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᑭᓐᖒᒪᔭᖃᒪᖔᑕ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᐃᔨᐅᔪᑦ. ᐊᒥᓱᐊᕐᑎᕐᓱᑕ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 2008,ᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᓂᒃ, ECD ᐊᒻᒪ  
FASD,ᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᓂᑦ. ᑲᑐᑎᓪᓗᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᑖᖑᓂᐊᕐᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᓂᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓄᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, 
ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᓕᒫᓄᐊᖓᔪᒥᒃ ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ, Inuit Education Accord 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖅ, ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕋᔭᕐᑐᖅ ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᓕᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᓂᒃᑯᑦ ᕿᑐᕐᖓᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ. ᐱᓕᕆᖃᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓰᑦ ᑲᑎᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᓘᑦᑖᖅ 
ᔮᓂᑦ ᓯᒪᐃᓕ, Dr. Janet Smylie, ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆ ᐊᒻᒪ ᓘᑦᑖᖅ ᐋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ  
St. Michael. ᓘᑦᑖᖅ  Dr. Smylie ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖃᑎᖃᖅᓱᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ, 
ᓂᐅ ᔩᓚᓐ, ᐋᔅᑐᕆᓕᐊ, ᐊᒻᒪ Hᐊᐅᐃ, ᑕᕝᕘᓇ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᑉᐸᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᑎᑯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖃᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪ ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑲᐅᔪᒦᓐᓂᕐᓴᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. 

ᐅᒃᑐᐱᕆᒥ, 2008 ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᓛᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, Inuit Early Childhood Development Working Group ᑲᑎᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᖏᓐᓂᒃ, Terms of 
Reference, ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ - ᑕᒪᐃᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2008,ᒥ, 
ᑖᒃᑯᐊ 2006,ᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓂᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐅᕋᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 2006 Aboriginal 
Children’s Survey ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒋᐊᕆᐅᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖓ ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓴᓐᖏᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓱᕈᓯᑦᑎᓐᓄᑦ. ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ, 
ᓱᓕᔪᕐᑕᖃᖅᐳᖅ ᐃᒫᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓕᕐᓂᒃᒥᒃ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᒌᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᕿᑐᕐᖓᐃᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᐸᑦᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᒪᑭᑕᒃᑲᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓱᖏᐅᑎᓴᕋᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᑎᒍᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ

ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓄᐊᑦᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑐᓗᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᐅᒐᔭᕐᑑᒐᓗᐊᓄᑦ 



Inuit Tapiriit Kanatami 87

Une conférence nationale sur l’éducation des Inuits s’est tenue à 
Inuvik, dans les T.N.-O., en avril 2008. Elle a donné lieu à un Accord 
sur l’éducation paninuit qui aidera à fournir de meilleurs services et 
ressources en matière d’éducation à nos enfants et nos jeunes. Une 
réunion du comité des intervenants et une séance de remue-méninges 
ont été tenues par la Dre Janet Smylie, chercheuse et médecin à l’hô-
pital St. Michael’s. La Dre Smylie travaille actuellement à l’évaluation 
de la santé des enfants autochtones au Canada, en collaboration avec 
des chercheurs de la Nouvelle-Zélande, de l’Australie et d’Hawaï, qui 
partagent les mêmes préoccupations sur les évaluations de la santé. 
Le projet a été financé par Santé Canada pour faire des recherches sur 
les évaluations de la santé en vue de rédiger un rapport comprenant 
des renseignements qui décrivent ce que nous connaissons à propos 
de la santé des enfants autochtones et des pratiques exemplaires 
sur la façon dont les renseignements provenant des évaluations de 
la santé peuvent être appliquées pour améliorer la santé des enfants 
autochtones.

En octobre 2008, les membres du Groupe de travail se sont réunis à 
Ottawa pour mettre à jour le mandat et pour s’entendre mutuellement 
sur l’organisation d’un événement futur – une conférence paninuite 
sur le DPE. Les résultats du sondage de 2006 sur les enfants autoch-
tones ont été publiés à l’automne 2008. Pour la toute première fois, 
le gouvernement et les ONG qui travaillent ensemble pour fournir 
des services aux familles autochtones ont été en mesure de voir les 
anomalies ainsi que les forces chez leurs enfants. En fonction des 
renseignements du sondage, il y a des données concrètes pour établir 
des liens, des ressources et des services plus solides et meilleurs 
pour les familles autochtones. Bien que les enfants inuits aient à 
faire face à plusieurs défis, les familles inuites sont connues pour leur 
résilience, leur adaptabilité et leur connexion solide à leur langue et 
leur culture.

Le projet sur les enfants inuits ayant des besoins 
particuliers

Le projet a été financé par Santé Canada pour entrevoir les nombreuses 
lacunes dans les services et les maigres ressources disponibles au 
développement de la petite enfance (DPE). La stratégie de DPE chez 
les Inuits décrit les programmes et les services pour les enfants ayant 
des besoins particuliers, ce qui représente une partie importante du 
DPE chez les Inuits. Ceux-ci ont déterminé le besoin de formation 
supplémentaire et de ressources qui leur sont propres.

En 2007, le Groupe de travail inuit sur le développement de la petite 
enfance (le Groupe de travail) a élaboré un plan de travail, des 
sondages et des recherches pour le projet des besoins spéciaux. 
En 2008, le processus du sondage a été entrepris par les étapes de 
recherche technique et communautaire. Quatre différents types de 
sondage ont été élaborés pour la collecte de renseignements dans 

Kanatami Inuit ilinniarnilirinirmut katimarjuarniqalaurtut Inuuvimmi, Nunatsiami, 
Airili 2008,mi. Tamanna inulimaanuangajumik angirutimik, Inuit Education 
Accord saqqititsilaurniq, ikajurniqarajartuq akaunirsanik ilinniarutiksaqalirnikkut 
amma ikajurtaujjutiksaqanirsaugajarnikkut qiturngattinnut amma makkuttunut. 
Piliriqatitauvattut katimajirusiit katisimajut amma isumaksarsiuqatigiiguti-
qaqsimajut katimatitsitillugu luuttaaq Jaanit Simaili, Dr. Janet Smylie, qaujisar-
timmari amma luuttaaq aanniavingani  St. Michael. Luuttaaq  Dr. Smylie ullumi 
pinasuartuq qaujisaqatiqaqsuni nunaqaqqaaqsimajut surusinginnik Kanatami, 
pinasuaqatiqaqsuni qaujisartimmarinnik ukuninga, Niu Jiilan, Aasturilia, amma 
Haui, tavvuuna tauqsiiqatigiippattut isumaalugijaujut qanuingitsiarasuarnirmut 
pijjutigillugit. Taanna piliriarijanga kiinaujaqaqtitaujuq kanatami aanniarnangin-
nilirijikkunnut qaujisarniartillugit qanuingitsiarasuarnirmik titiraqtaugajartillugit 
tusartitsigutitikut, uqausiqaqtillugit unikkaarsimalutik nunaqaqqaaqsimajut 
surusingit qanuinniqamangaata amma akaunirpaugiartunik pilirijjusiksanik 
tukisigiarviksanik qimirrunikkut atulirtaujunnarajartillugit nunaqaqqaaqsimajut 
surusinginnut akaujumiinnirsauliqullugit qanuingitsiarnikkut. 

Uktupirimi, 2008 katimajiujut Inuit surusilaat ikajurtaujjutiksanginnik pilirinirmut 
katimajiujut, Inuit Early Childhood Development Working Group katilaursimajut 
Aatuvuami nutaulirtitsigiartursimallutik tukisigiarviksanik tunngavinginnik, Terms 
of Reference, amma angiqatigiigutiqarasuarsutik sivuniksamut parnainirmut - 
tamainnuangajunik Inuit qiturnganginnut ikajurtaujjutiksalirinirmut katimatillugit. 
Ukiaksaangani 2008,mi, taakkua 2006,mi nunaqaqqaaqsimajut qiturngangin-
nik killisiniuratausimajut, 2006 Aboriginal Children’s Survey saqqitaulaurtut. 
Sivullirpaatsiami, Kanataup gavamakkungit amma gavamait asingit katujji-
qatigiit piliriqatigiilaurtut pijjutiqaqtunik ikajurutiksanik nunaqaqqaaqsimajunut 
ilagiinut, amma takugiariugutigilaurtanga arsururutaummarittunik amma 
sannginirijaujunik surusittinnut. Malillugit killisiniarutausimajuni tukisigiarviksait, 
sulijurtaqaqpuq imaak saqqititsigutaujunik aaqqiksuigiaqalirnikmik piunirsanik 
ikajurutiksanik amma tusaumaqatigiitsiarnirsaunirmik, ikajukkannirutiksaqaria-
qaninginnik amma nunaqaqqaaqsimajut ilagiinginnut turaangajunik ikajurutik-
saqariaqanirmik. Inuit qiturngait amisunik pituinnaungittunik aturpattut, Inuit 
ilagiit qaujimajaugutiqaqput makitakkauninginnut, sungiutisarainninginnut 
amma sanngijukkut inuuqatigiinningitigut uqausimigut amma iliqqusimitigut. 

Inuit Qiturnganginnut Ajurutiqaqtunut Turaangajut, 
Inuit Children with Special Needs Project

Taanna piliriangujuq kiinaujaqaqtitausimajuq Kanatami aanniarnanginnilirijirju-
akkunnut nuatsigutauniartillugu tulurtaujunik ikajurutiksanut amma ikajukkan-
nirutiksaugajartuugaluanut atuinnaugialinnut surusirnut ikajurutiksaulutik. 
Inuit qiturnganginnut ikajurutiksalirinirmut pilirijjusiksami uqausiqaqsimajut 
piliriangujunik amma ikajurutiksanginnik surusiit ajurutiqaqtut timikkut pimmar-
ialuummata Inuit surusilaanik ikajurutiksaliriningatigut ilautitaugiaq. Inuit 
nalunaijaisimajut ilinniakkannirunnarnirmuangajunik amma turaanganiksanik 
Inunnut ikajukkanniruksanik tuksiraqsimajut. 

2007,mi Inuit sururnut ikajurtaujjutiksalirinirmut katimajiujut aaqqiksuilaurtut 
piliriaksait parnaktauninginnik, qimirrugiaqanirmik, qaujisariaqanirmillu 
ikajurutiksanik turaangajunik surusirnut timikkut ajurutiqaqtunut, Special 
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Language and Culture

ITK has been in discussion with Canadian Heritage (PCH) regarding 
the evaluation and renewal of the Aboriginal Languages Initiative (ALI) 
program. ALI is set to be renewed for another year and in the following 
year the terms and conditions of all programs under the Aboriginal 
Affairs Branch of Canadian Heritage are being evaluated. ITK will work 
with the regions to ensure recommendations are put forward during 
the evaluation process.

ITK’s national mandate extends beyond PCH and includes the Inuit 
regional organizations, provincial and territorial governments, and our 
circumpolar community. The National Inuit Language Committee (NILC) 
terms of reference were passed by ITK’s board of directors and were 
amended to include a member of the Inuit Circumpolar Conference 
(ICC) as ex-officio member. ITK has been working on strengthening 
connections between various language related efforts across the 
country, linking language to education, literacy and research. 

Some of the areas that ITK has taken part in are: 

the ITK Language and Culture Coordinator (LCC) was a ��
board member for the National Indigenous Literacy Association

ITK presented the National Inuit Language Strategy at the ��
ITK Inuit Education Summit

President Mary Simon presented at the Arctic Indigenous ��
Languages Symposium 

The ITK LCC as well as some members of the NILC took ��
part in the Nunavut Literacy Council’s conference, “Making the 
Links: Language Acquisition and Literacy Development in the 
Inuit Language”. 

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᓱᕈᓰᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓱᕈᓯᓛᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᕌᖓᓂᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᒃᓴᓂᒃ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᓯᒪᔪᑦ. 

2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ, Special Needs Project. 
2008,ᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒻᒪᕆᒃ. 
ᑎᓴᒪᓂᒃ (4) ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᑦ (6). ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ (6) ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓂᒃᑯᑦ ᐊᐱᕐᓱᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓪᓗᑐᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᖃᑦᑕᓚᐅᖏᑦᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᒥ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ. ᑐᓴᕈᑎᐅᔪᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᓯᐅᑎᓯᒪᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖓᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᖐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᑕ. ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᖏᓗᐊᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᖏᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᐳᑦ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐃᓪᓗᑎᒃ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓄᑦ, ᔨᐊᓗᓇᐃᒥ ᔪᓚᐃ, 2008,ᒥ. ᑲᔪᓯᓂᖓ 
ᑲᑐᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐊᓄᑦ ᕗᓗᐃᑦ ᕉᓚᓐᒧᑦ, 
Floyd Roland, ᐊᒻᒪ ᐱᕗᕐᓕ ᔭᐃᑯᑉ, Beverley Jacobs, ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄ. ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᕐᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ 150 ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᐳᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓈᖅ ᓄᓇᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓄᒋᐊᖏᑦᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᒋᐊᑦᑐᕐᒥᐅᓪᓗ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ. 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐆᒥᖓ,  Strong Women, Strong Communities. 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᐅᕆᒍᑕᐅᔪᖅ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑕᖏᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᕙᑦᓱᑎᒃ. ᐱᖓᓱᑦ ᐅᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ: ᓴᓐᖏᓂᖅ/ᒪᑭᑕᓂᖅ, ᐊᑕᖏᕐᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᖅ; 
ᖃᓄᐃᖏᖅᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖅ; ᐊᑦᑕᓇᖏᑦᑐᒦᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᓐᓂᖅ; ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐃᓐᓈᖏᓐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᒪᑭᒪᒍᓐᓇᕐᓯᓂᖅ. 

ᕙᐃᓚᑦ ᕗᐊᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᖅ ᐅᖃᓕᒪᒍᔾᔨᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ. ᒥᔅ ᕗᐊ ᒥᔅ ᕗᐊᑦ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᑕᐃᓕᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᑭᒪᓂᖅ, Equality and Empowerment ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ. 
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Needs Project. 2008,mi killisiniarniq pigiartitaulaursimajuq nunalinnit amma 
qaujisarnimmarik. Tisamanik (4) ajjigiingittunik killisiniarniqalaurtut katirsuillutik 
tukisigiarviksanik nunaliit aviktursimaninginnit pingasuujurtunit (6). Qaujisarniq 
kajusititauniqalaurtuq pingasuujurtuni (6) Inuit nunalinginni, amma apiqsulaurtut 
uqaalautikkut, amma titiraqnikkut apirsursutik katirsuillutuk tukisigiarviksanik 
pijjutiqaqtunik ilinniarnirmik pigiursarnikkut, ilautitauqattarunnarnirmik amma 
atursimajanginnik. Kiujjutaujut ajjigiiqattalaungittut aviktursimajunit tamain-
nit. Nunalinni qaujisarnikkut piqasiutijaulaurput ilautitautillugit ilagiit amma 
iqqanaijartimmariujut kamajimmariullutik surusirnik.

Inuit Tapiriit Kanatami ullumi kingullirpaarsiutinik aaqqiksuijut tusarutiksanginnik 
Kanatami aanniarnanginnilirijirjuakkut. Tusarutiujuni titiraqtauqasiutisimaniar-
tut ajjigiingittut atuliqujivungaliarisimajangit Inuit ilangiit amma Inuit aanniar-
nanginnilirinirmut pinasuartingita. Amma nalunairsisimajut ikajurtaujjutiksa-
qangiluarpannirmik amma ikajurtaujjutiksaqariaqaningimik Inuit nunalinginnit 
sitamaujunit aviktursimajutigut. 

Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut Arnait Katimarjuarninga

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuqatiqatsialaurput Pauktuutikkunnik, Inuit arnait 
katujjiqatigiinganik Kanatami parnaillutik tullirilirtangani Kanatami nuna-
qaqqaaqsimajut arnait katimarjuarnirilaurtanganut, Jialunaimi Julai, 2008,mi. 
Kajusininga katutijaulaurtuq tunngasuktitsijunut nunatsiap sivuliurtianut 
Vuluit Ruulanmut, Floyd Roland, amma Pivurli Jaikup, Beverley Jacobs, 
angajuqqaangannut Kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katujjiqatigiinginnu. 
Katimarjuanirmi arnait 150 nakituinnaartut kanatami tunngasuktitaulaurtuput 
amma ilagijangit nanituinnaaq nunaqaraluartillugit, tamarmik inugiangittur-
miut inugiatturmiullu, ukiurtartumiut qallunaallu nunanganirmiut. Katimaniq 
taijauniqalaurtuq uuminga, Sstrong Women, Strong Communities. Pingasunik 
taijauniqalaurtuq malitsugu tiliurigutaujuq katimarjuartunut sivullirmi katimani-
qalaurtut atangirsutik amma kinguniagut aviktursimavatsutik. Pingasut ukua 
katimagutauqattalaurtut: sannginiq/makitaniq, atangirsiniq amma upigusun-
niq; qanuingiqsiarasuarniq; attanangittumiinniq amma qanuinginniq; amma 
ilainnaanginniq amma makimagunnarsiniq. 

Vailat Vuat Violet Ford, Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinginnik kiggarturtuq uqal-
imagujjilaurtuq Kanatami Inuit Tapiriikkunnik. Mis Vuat uqalimatitaulaurmijuq 
ilainnaartailiniq amma makimaniq, Equality and Empowerment katimagutaut-
illugik. 

Uqausiliriniq amma Iliqqusiliriniq Language and Culture

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatiqaqsimajut gavamatuqakkut iliqqusituqa-
lirijinginnik, Canadian Heritage (PCH) pijjutiqaqsutik qimirrugiaqanirmik 
amma nutaanik saqqitirigiaqaninginnik nunaqaqqaaqsimajut uqausiliriniagut 
ikajurutiksanik, Aboriginal Languages Initiative (ALI) piliriangujutigut. Taakkua 
nunaqaqqaaqsimajunut uqausilirinikkut ikajurutiksait, ALI aaqqiktausimaninga 
nutaulirtitaugialik turaanganiartillugu arraagukkannirmut amma anigurpat 
arraagu tunngaviksangit amma maligaksait piliriangujut kamagijaulirtut nuna-

six régions. Les recherches ont été effectuées dans six collectivités 
inuites, en plus d’entrevues par téléphone et par écrit pour obtenir des 
renseignements ayant rapport à la formation, l’inclusion et l’expérience. 
Les réponses ont été différentes pour chaque région. Les recherches 
communautaires comprenaient la collecte de renseignements fami-
liaux et professionnels relatifs aux expériences avec les enfants.

L’ITK se trouve maintenant aux étapes finales de la production d’un 
rapport pour Santé Canada. Le rapport comprendra diverses recom-
mandations provenant de familles inuites et de professionnels inuits 
en soins de santé. Il décrira aussi le manque de ressources et de 
services dans les quatre régions du Nunaat inuit.

Le Sommet national des femmes autochtones

L’ITK a travaillé de près avec Pauktuutit, l’association des femmes 
inuites, en préparation au deuxième Sommet national des femmes 
autochtones qui s’est déroulé à Yellowknife en juillet 2008. Il a été 
organisé en collaboration par le premier ministre des T.N.-O., Floyd 
Roland, et la présidente de l’Association des femmes autochtones du 
Canada (AFAC), Beverley Jacobs. Le Sommet a rassemblé 150 femmes 
autochtones provenant de l’ensemble du pays pour tenter d’améliorer 
les conditions sociales et économiques des femmes autochtones et 
de leurs familles, qu’elles vivent dans une réserve ou non, ou dans 
une région rurale, nordique ou urbaine. Le slogan du Sommet était le 
suivant : Femmes fortes, collectivités fortes. Trois thèmes fondés sur 
des recommandations provenant du premier Sommet ont formé la 
base des séances plénières et des sous-groupes de discussion. Les 
trois thèmes étaient les suivants : Force, équilibre et honneur; Santé, 
sécurité et bien-être, et Égalité et autonomisation.

Violet Ford, du Conseil circumpolaire inuit (CCI), a présenté le mot 
d’ouverture au nom de l’ITK. Mme Ford était aussi la conférencière 
d’honneur au séminaire intitulé Égalité et autonomisation.

La langue et la culture

L’ITK tient des discussions avec Patrimoine canadien (PCH) concernant 
l’évaluation et le renouvellement du programme intitulé Initiative des 
langues autochtones (ILA). L’ILA doit être renouvelée pour une autre 
année et les conditions générales de tous les programmes régis par la 
Direction générale des affaires autochtones de Patrimoine canadien 
seront évaluées l’année suivante. L’ITK travaillera avec les régions 
pour voir à ce que des recommandations soient proposées lors du 
processus d’évaluation.

Le mandat national de l’ITK s’étend au delà de PCH : il comprend les 
organisations régionales inuites, les gouvernements provinciaux et 
territoriaux et notre communauté circumpolaire. Le mandat du Comité 
national sur la langue des Inuits (CNLI) a été adopté par le conseil 
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ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ, 
Canadian Heritage (PCH) ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᑖᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᕆᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐊᒍᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, Aboriginal 
Languages Initiative (ALI) ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ, ALI ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓄᑕᐅᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᑐᕌᖓᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᕐᕌᒍᒃᑲᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓂᒍᕐᐸᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, Aboriginal 
Affairs Branch of Canadian Heritage,ᑯᑎᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒻᒪᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐅᓂᐊᕐᑐᒧᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ (PCH) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᒪᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪ 
ᐅᑭᕐᑕᕐᑑᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ. National Inuit Language Committee 
(NILC) ᑐᓐᖓᕕᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᖓᕐᑐᖅ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖏᓪᓗᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓱᖁᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ, ᑎᑎᕋᕆᐅᕐᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᖅ.  

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓂᖓ ᑕᒪᑐᒧᖓ:

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ��
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᑎᕋᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᕐᕕᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ��
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ  

ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ��
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ��
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “Making the Links: Language Acquisition and Literacy 
Development in the Inuit Language”. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓂᐅᔭᕐᒥᔪᖅ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒃᓴᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᖃᓄᓕᒫᖅ. ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒍ ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᑦᓯᐊᕙᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓐᓂ. 

The ITK LCC will also be working more closely with other ITK staff 
on the development of the Inuit Knowledge Centre to insure that the 
Inuit Language is an integral component. A newsletter for the NILC is 
also in development and will serve as a tool to share information and 
promising practices across Inuit Nunaat. 

Inuit Art

ITK gave an in-kind donation of time towards the creation of an online 
Inuit art exhibition titled “Inuit Art Alive” developed by the Inuit Art 
Foundation (IAF). ITK’s LCC was on the curatorial committee and 
had an oversight role in decisions/suggestions regarding dialects, 
reviewing material, and recommending translators. Other ITK staff 
were also called upon for their language and cultural expertise to 
review sections of the website and provide comments. ITK also shared 
language-focused resources such as websites and documents on Inuit 
language, culture and statistics. 
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qaqqaaqsimajunut Kanatami ittarnisalirivilirinikkut, Aboriginal Affairs Branch 
of Canadian Heritage,kutigut ullumilu qimirrujaummata. Inuit Tapiriit Kanatami 
piliriqatiqarajartut nunaliit aviktursimaninginnik atuliqujangit tunijauqullugit 
qaujisarpallianiuniartumut. 

Inuit Tapiriit Kanatami kanatamuangajunik taakkua (PCH) ungataanut piniarni-
qamata amma ilautitsijut Inunnik nunaliit aviktursimaningitigut katujjiqatigi-
inginnik, Kanataup amma ukirtartuup aviktursimaniagut gavamaujunik, amma 
ukiurtartumiullarinnik nunaliujunik. Kanatami Inuit uqausilirinirmut katimajingita. 
National Inuit Language Committee (NILK) tunngavingit angirtausimajut Inuit 
Tapiriit Kanatami katimajinnut amma aaqqigiartausimajut ilaugunnarsiqul-
lugit Silarjuami Inuit Katimajirjuanginningartuq niruarunnangilluni. Inuit Tapiriit 
Kanatami piliriqaqsimajut makigiartitsinasuarsutik uqausilirinirmik ajjigiingit-
tunik amma arsuqursimajut Kanatami, pijjutigillugit uqausilirinikkut ilinniarniq, 
titirariursarniq amma qaujisariaqaniq.  

Ukua tavva Inuit Tapiriit Kanatami pinasuarsimaninga 
tamatumunga:

Kanatami Inuit Tapiriit uqausilirinirmut amma ��
iliqqusilirinirmut aaqqiumatitsiji katimajiuqatausimajuq kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut titirarusilirinirmut/uqausilirinirmut 
katujjiqatigiinginnut 

Inuit Tapiriit Kanatami uqarviqamaurtut Kanatami Inuit ��
uqausilirinirmut pilirijjusingata miksaanut Inuit Tapiriit Kanatami 
ilinniarnilirinirmut katimarjuarniqaqtillugit  

•angajuqqaangan Miali Saiman uqalimaviqalaurtuq ukiurtartumi ��
nunaqaqqaaqsimajut uqausilirinirmik katimarjuarniqaqtillugit 

Inuit Tapiriit Kanatami uqausilirinirmut katimajingit amma ��
ilagijaujut Kanatami Inuit uqausilirinirmut katimajinginnut 
katimaqataulaurtut Nunavummi uqausilirinirmik 
katimarjuarniqaqtillugit, taijaujumik “Making the Links: Language 
Acquisition and Literacy Development in the Inuit Language”. 

Inuit Tapiriit Kanatami uqausilirinirmut aaqqiumatitsijinga iliriqatiqaniujarmi-
juq asinginnik Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijartinginnik aaqqiksuivallianikkut 
Inuit qaujimajanginnik katirsuiviksamik, Inuit uqausinga ilagijautsiaqullugu 
qanulimaaq. Tusagaksanik Kanatami Inuit uqausilirinirmut katimajingin-
nuangajunik aaqqiksuivalliajut amma aturtaugajartillugu tauqsiqattautinirmut 
tukisigiarviksanik amma pilirijjusiksatsiavaujunnartunik Inuit nunanni. 

Inuit Sanannguagangit Inuit Art

Inuit Tapiriit Kanatami akiqangittukkut ikajulaurput aaqqiksuijunut qaritaujak-
kuurtuksanik Inuit sanauganginik taijaullutik “Inuit Art Alive” aaqqiksurtaus-
imajunut Inuit sanannguagalirivianut, Inuit Art Foundation (IAF). Inuit Tapiriit 
Kanatami uqausilirinirmut katimajingit katimaqataulaurtut sananguanik unik-
kaaraksaliurtinut katimajinut amma katimaqatautsialaurtut isumaliurnikkut/

d’administration de l’ITK et il a été modifié pour inclure un membre 
du Conseil circumpolaire inuit (CCI) à titre de membre d’office. L’ITK 
travaille à renforcer les connexions entre les divers efforts liés à la 
langue dans l’ensemble du pays, établissant ainsi des liens entre la 
langue, l’éducation, l’alphabétisme et la recherche.

Voici quelques secteurs auxquels l’ITK a participé : 

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels de ��
l’ITK a fait partie du conseil d’administration de l’Association 
nationale autochtone pour l’alphabétisation.

L’ITK a présenté la Stratégie nationale sur la langue des ��
Inuits lors du Sommet sur l’éducation des Inuits de l’ITK.

La présidente Mary Simon a fait une présentation lors du ��
Symposium sur les langues autochtones de l’Arctique.

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels ��
de l’ITK ainsi que quelques membres du CNLI ont participé à 
la conférence du Nunavut Literacy Council, ‘Making the Links: 
Language Acquisition and Literacy Development in the Inuit 
Language’.

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels de l’ITK 
travaillera aussi de près avec d’autres employés de l’ITK au dévelop-
pement du Centre du savoir inuit pour veiller à ce que la langue inuite 
en soit un élément intégral. Un bulletin à l’intention du CNLI est aussi 
en élaboration et sert d’outil pour partager les renseignements et les 
pratiques prometteuses dans l’ensemble du Nunaat inuit.

L’art inuit

L’ITK a fait un don de temps en vue de concevoir une exposition d’art 
inuit en ligne intitulée ‘Inuit Art Alive’ (Art inuit vivant) conçue par 
l’Inuit Art Foundation (IAF). La coordonnatrice des projets linguistiques 
et culturels de l’ITK a fait partie du comité des conservateurs et 
joué un rôle de surveillance en matière de décisions/suggestions 
concernant les dialectes, l’examen du matériel et la recommandation 
de traducteurs. On a aussi fait appel à d’autres employés de l’ITK pour 
leur expertise linguistique et culturelle afin d’examiner des sections 
du site Web et de fournir des commentaires. L’ITK a aussi partagé 
des ressources axées sur la langue comme des sites Web et des 
documents sur la langue, la culture et les statistiques inuites.
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ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᒐᖏᑦ Inuit Art

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑭᖃᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᐳᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᕐᑐᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᐅᒐᖏᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ “Inuit Art Alive” ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᓇᓐᖑᐊᒐᓕᕆᕕᐊᓄᑦ, Inuit Art Foundation (IAF). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᖑᐊᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕋᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ/ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᓪᓗ 
ᐱᔪᑎᖃᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑎᒌᖏᓐᓂᕐᒥᒃ, ᕿᒥᕐᕈᖏᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᑭᒃᑯᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕆᔨᐅᔪᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᔭᐅᔪᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᐅᔨᒪᔨᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᕐᕕᒋᓂᐊᕐᓗᓂᒋᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᒻᒪᖔᒍ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐅᖅᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓲᕐᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑎᓕᓯᒍᑎᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᕐᐸᑦᑕᖏᑎᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ, “Igloo Tag”. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᒐᔭᕐᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖁᔭᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᓂᐊᕐᐸᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᖔᕐᐸᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ-ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ: ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ: ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆ  
ᓯᐅᕋᓐ ᐃᑦᒪᓐᔅ: ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ  
ᒧᕆᐊ ᕗᐃᓪᓴᓐ: ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ  
ᐋᓐᑐᕆᐊ ᑳᕐᑐᕐ: ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ  
Hᐃᑐᕐ ᑳᒻᐳᓪ: ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᒥᓱᓪ ᑯᐊᕐᑕᓐ: ᓱᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᓯᐊᓕ ᕗᐊᑦᑭᓐᔅ: ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ  
ᐊᓕᐊᓴ ᕙᓚᐅᕐᑎ-ᔅᐱᓐᓇᔅ: ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 

The ITK board of directors also approved ITK’s direction to research the 
administration of the Indian and Northern Affairs Inuit Art Authentica-
tion Program known as the “Igloo Tag”. A proposal will be submitted to 
carry out the necessary research. ITK is studying the program and the 
implications of transferring it to an organization such as ITK. 

Belinda Webb: Director  
Sharon Edmunds: Senior Policy Adviser 
Maria Wilson: Senior Project Coordinator 
Andrea Carter: Administrative Assistant 
Heather Campbell: Language and Culture Coordinator 
Mishael Gordon: Early Childhood Development Coordinator 
Shelly Watkins: Youth Intervener 
Alyssa Flaherty-Spence: Suicide Prevention Coordinator
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ikajurutiksaliurnikkullu pijutiqasutik uqausiqaqatigiinginnirmik, qimirrungia-
qanirmik saqqitauvalliajunik, amma kikkut inuttituulirijiujuksaummangaata. Inuit 
Tapiriit Kanatami asingittauq iqqanaijartut katimaqatigijaujumalaurtuq pijjuti-
qaqsutik uqausilirinirmik amma iliqqusilirinirmut kaujimajinik qimirrugajartillugit 
qaritaujakkut tukisigiarviksaujunik amma uqarviginiarlunigit qanuq isumagim-
mangaagu. Inuit Tapiriit Kanatami tauqsiqattautilaurmijut pijjutiqaqtunik uqaus-
ilirinirmut ikajurutiksaqariaqanirmik suurlu qaritaujakkut amma titiraqsimajunik 
inuit uqausingatitut, iliqqusingatut amma killisiniartausimajunik. 

Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit angirutiqalaurmijut tilisigutigijaminik 
qaujisartauqujillutik inulirijituqakkut aulatsigusinganik Inuit sanannguarpat-
tangitigut nalunaikkutanganik taijaujumik, “Igloo Tag”. Taakkua tuksiraqtaujut 
tunijaugajartut qaujisartauqujaujuq kajusiniarpat. Inuit Tapiriit Kanatami 
qaujisartut piliriangujumik amma qanuq aktuinirigajartanganik tunijaungaarpat 
katujjiqatigiinut suurlu Inuit Kanatami T^apiriikkut. 

Belinda Webb: Aulatsijimmari  
Sharon Edmonds: Maligaksaliurnirmut Ikajurti  
Maria Wilson: Piliriaksanik Aaqqiumatitsiji  
Andrea Carter: Allavilirinirmut Ikajurti  
Heather Campbell: Uqausilirinirmut/Iliqqusilirinirmullu Aaqqiumatitsiji 
Mishael Gordon: Surusilirinirmut Ikajurutinik Aaqqiumatitsiji 
Shelly Watkins: Makkuttuliriji  
Alyssa Flaherty Spence: Imminiartailititsinirmut Aaqqiumatitsiji 

Le conseil d’administration de l’ITK a aussi approuvé la demande 
de l’organisation visant à faire des recherches sur l’administration 
du Programme d’authentification de l’art inuit d’Affaires indiennes 
et du Nord canadien, connu comme ‘Igloo Tag’. Une proposition 
sera présentée pour effectuer la recherche nécessaire. L’ITK est en 
train d’examiner le programme et l’incidence de son transfert à une 
organisation telle que l’ITK.

Belinda Webb : Directrice 
Sharon Edmunds : Conseillère principale en politiques 
Maria Wilson : Coordonnatrice principale des projets 
Andrea Carter : Adjointe administrative 
Heather Campbell : Coordonnatrice des projets linguistiques et 
culturels 
Mishael Gordon : Coordonnatrice du développement des jeunes 
enfants 
Shelly Watkins : Intervenante pour la jeunesse 
Alyssa Flaherty-Spence : Coordonnatrice de la prévention du suicide 
chez les jeunes
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Communications Department

The department is responsible for communicating newsworthy 
activities about ITK to the media, as well as the creation of key 
corporate documents such as our Annual Report, Inuktitut Magazine, 
and Inuit Today. We respond to inquiries about the Inuit of Canada, 
and ensure ITK Departments and leaders are equipped with 
documents and media support to inform target audiences about the 
Inuit of Canada. Key developments are noted below.

Media Support

Support was provided for numerous initiatives, announcements, and 
conferences ITK President Mary Simon and our departments have been 
involved in. The president continued her cross-Canada speaking tour, 
with presentations in Ontario, and the Atlantic provinces.

During the course of the fiscal year the department issued dozens of 
press releases, statements, and media advisories, and wrote numerous 
op-eds and commentaries which appeared in The National Post, Globe 
and Mail, Hill Times, Embassy, Nunatsiaq News, News North, and Above 
& Beyond. Communications staff also coordinated numerous media 
interviews, notably for CBC Northern Service, Taqramiut Nipingat 
Incorporated, Okalakatiget Society, Inuit Broadcasting Corporation, 
Aboriginal Peoples Television Network, Global, CBC, CTV, and CPAC. 

Inuit Arctic Tour

In 2003 ITK developed the “Inuit Arctic Tour” to raise awareness among 
senior federal bureaucrats about Inuit specific issues, and to bring high 
level public servants to the Arctic.

The 2009 Inuit Arctic Tour was held April 20-24 in Nunatsiavut. The 
group of 18 senior government officials included representation from 

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒻᒪᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᒃᓴᓂᒃ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ. 
ᑭᐅᕙᑦᑐᒍᑦ ᐊᐱᕐᓱᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᕐᓱᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑎᒍᑦ ᐊᖏᔫᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᑯᐊ ᐊᑖᓃᑦᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᑉᐱᓐᓇᓱᓗᐊᓚᐅᕐᓂᖏᑦ.  

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ 

ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖅ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖃᑕᐅᓂᖓᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᐅᑉ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. ᐊᖓᔪᖅᑳᕗᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ, ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᕐᕕᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. Atlantic provinces.

ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᖓᓂ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᐅᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᑯᓅᓇᑎᒍᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑎᒍᑦ, The 
National Post, Globe and Mail, Hill Times, Embassy, Nunatsiaq News, 
News North, ᐊᒻᒪ Above & Beyond. ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑏᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐊᐱᖅᓱᕐᑕᐅᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ, 
ᐅᔾᔨᕆᓗᐊᕐᓗᒍ ᓯᐱᓯᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, CBC Northern Service, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓂᐱᖓᑦ, ᐅᖄᓚᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ, 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᓚᕕᓴᖏᑦ, Aboriginal Peoples Television Network, Global, 
CBC, CTV, and CPAC. 
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Département des communications

Le Département est responsable de la communication d’activités de 
l’ITK méritant d’être signalées aux médias, ainsi que de la création 
de documents corporatifs clés comme notre rapport annuel, la 
revue Inuktitut et Inuit Today. Nous répondons aux demandes de 
renseignements au sujet des Inuits du Canada et nous mettons 
à la disposition des départements et des dirigeants de l’ITK les 
documents et le soutien médiatique dont ils ont besoin pour 
informer les auditoires cibles au sujet des Inuits du Canada. Voici les 
faits saillants : 

Tusaumautiliriniq

TTusaumautilirivik aulatsivut tusaumautitsigiaqanirmik 
tusartaujarialinnik Inuit Tapiriit Kanatami miksaanut 
tusagaksaliurtinut, amma saqqititsivattut titiraqsimammarigialinnik 
suurlu arraagutamaarsiutinik tusaraksanik, Inuktitut uqalimaagarnik, 
amma Inuit Ullumi allatauvattunik. Kiuvattugut apirsurutaujunik 
inuit kanatamiut miksaanut, amma ikpigijaqatsiarsuta Inuit 
Tapiriit Kanatami pinasuarvinginnik amma sivuliurtinginnik 
parnaisimatsiaraluarmangaata titiraqtangitigut angijuutinik amma 
tusagaksaliurtillugit ikajursinikkut tusaumatitsigiaqaqtillugit 
Inuit kanatamiut miksaanut. Ukua ataaniittut kajusititaulaurtut 
ippinnasulualaurningit.  

Tusagaksaliurnirmik Ikajursiniq 

Ikajursiniqalaurtut amisutigut pinasuarnikkut saqqititsigiaq, tusauma-
titsinikkut, amma katimarjuaqatauningagut Inuit Tapiriit Kanatami 
angajuqqaangata Mary Simon amma pinasuartiit ajjigiingittunut ilau-
qattarningitigut pinasuarnikkut. Angajuqqaavut ingirrainnaqattarsima-
vut kanatami nanituinnaq, uqalimagiarturviqaqsimalluni aantiariumi, 
amma kanataup aviktursimaningitigut.

Gavamakkut kiinaujatigut arraagugijangani tusaumautilirivikkut saqqi-
titsilaurput amisunik tusagaksanik, uqausiurnik, amma tusagaksatigut 
ikajursiutinik isumakkut, amma titiraqattarsimajut amisunik tukisigi-
arutinik amma isumagijaujunik namminiq saqqitausimajunik suurlu 
ukunuunatigut ajjigiingittutigut tusagaksalianguvattutigut, the national 
post, globe and mail, Hill Times, Embassy, Nunatsiaq News, News North, 
amma Above & Beyond. Tusaumautilirinirmut iqqanaijartiit aaqqiuma-
titsiqattarsimajut amisunik tusagaksatigut apiqsurtauniugajartunik, 
ujjiriluarlugu CBC-kkut ukiurtartumi, CBC Northern Service, Tarramiut 
Nipingat, Okalakatiget Society, Inuit Tusarutulirijiit Kanatami, nuna-
qaqqaaqsimajut talavisangit, Aboriginal Peoples Television Network, 
Global, CBC, CTV, and CPAC. 
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Health Canada, Indian and Northern Affairs Canada, Justice Canada, 
Human Resources and Skills Development Canada, Environment 
Canada, Public Health Agency of Canada, Treasury Board, and the Privy 
Council Office. The Government of Nunatsiavut provided stellar support 
throughout this tour. Critical issues affecting Inuit in Nunatsiavut were 
communicated to the participants in a variety of settings. Highlights 
included formal briefings in Nain and Goose Bay; land excursions to 
Ten Mile Bay for supper, and ice-fishing near Hopedale. The Vale Inco 
mine was visited, as were facilities in Hopedale, and support services 
in St. John’s. Air Labrador provided charter air services for the tour, 
and sponsored a supper in Goose Bay. The 2010 tour will be held in 
the Nunavik Region.

Publishing

Inuktitut Magazine was published twice during the year, ably managed 
by Editor Melissa Irwin. The magazine is published in Inuktitut, English, 
and French. It has been published for over 40 years, and is the oldest 
Inuktitut language publication in Canada. Back issues are available on 
the ITK web site.

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᑲᑕᓚᐅᕐᓂᖅ 

2003,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ “ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐅᐸᑲᑕᓐᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ”, “Inuit Arctic Tour” ᑐᓴᐅᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᐃᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓᓂᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓂᕐᓴᐃᑦ.

2009,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐃᕆᓕ 
20-24,ᒥ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒧᑦ. ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 18 ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᓴᐃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᐅᕐᑐᑦ,  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᑦ, ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐊᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓪᓚᕆᖏᓐᓂᖓᕐᑐᑦ. 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᖏᕋᑲᑕᓐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ. 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᓗᒍᑎᒋᔭᐅᓗᐊᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᓇᐃᓂᒥ ᐊᒻᒪ ᑰᔅ ᐸᐃᒥ; ᓄᓇᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᑎᑕᐅᓚᕐᒥᔪᑦ Ten Mile Bay,ᒥᒃ ᓂᕆᔭᕐᑐᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᓂᑦᑐᒥ Hᐅᑉᑕᐃᓕᒥ. ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᕕᓪᓗ, Vale Inco ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐊᒻᒪ ᓴᓇᕕᐅᔪᑦ 
Hᐅᑉᑕᐃᓕᒥ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ St. John’s,ᒥ. ᓚᐸᑐᐊᒥ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ 
ᓵᑐᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᓂᕆᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑰᔅ ᐸᑭᒥ. 2010,ᒥ 
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐃᖏᕐᑲᑕᒐᔭᕐᑐᑦ. 
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Soutien médiatique

Nous avons apporté un soutien médiatique pour les nombreuses 
initiatives, annonces et conférences auxquelles la présidente Mary 
Simon et notre département ont participé. La présidente a continué sa 
tournée de conférences dans l’ensemble du pays avec des présenta-
tions en Ontario et dans les provinces de l’Atlantique.

Au cours du dernier exercice, le Département a diffusé un très grand 
nombre de communiqués, d’énoncés et d’avis aux médias, et rédigé 
plusieurs articles et commentaires voisins de la page éditoriale qui 
ont été publiés dans The National Post, le Globe and Mail, le Hill 
Times, Embassy, Nunatsiaq News, News North et Above & Beyond. Le 
personnel des Communications a aussi coordonné plusieurs entre-
vues avec les médias, notamment pour le Service du Nord de la CBC, 
Taqramiut Nipingat Incorporated, Okalakatiget Society, Inuit Broad-
casting Corporation, Aboriginal Peoples Television Network, Global, 
CBC, CTV et CPAC.

Tournée de l’Arctique inuit

En 2003, l’ITK avait organisé une ‘Tournée de l’Arctique inuit’ pour 
sensibiliser les hauts fonctionnaires fédéraux aux questions propres 
aux Inuits et pour faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de la 
fonction publique.

En 2009, la Tournée de l’Arctique inuit a eu lieu du 20 au 24 avril 
au Nunatsiavut. Le groupe de 18 hauts fonctionnaires fédéraux 
comprenait des représentants de Santé Canada, du ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien, du ministère de la Justice, de 
Ressources humaines et Développement des compétences Canada, 
d’Environnement Canada, de l’Agence de la santé publique du Canada, 
du Conseil du Trésor et du Bureau du Conseil privé. Le gouvernement 
du Nunatsiavut a fourni un excellent soutien tout au long de la 
tournée. Les enjeux importants touchant les Inuits au Nunatsiavut 
ont été communiqués aux participants dans diverses situations. Les 
points saillants de la tournée incluaient des séances d’information 
organisées à Nain et Goose Bay, une excursion à Ten Mile Bay pour 
un dîner, et une pêche sous la glace près de Hopedale. Il y a eu une 
visite de la mine de Vale Inco ainsi que des installations à Hopedale et 
des services de soutien à St. John’s. Air Labrador a fourni des services 
aériens pour la tournée et a commandité un dîner à Goose Bay. La 
tournée de 2010 aura lieu dans la région du Nunavik.

Ukiurtartumut Nunalinnuakatalaurniq 

2003,mi Inuit Tapiriit Kanatami parnailaursimavut “Inuit ukiurtartumut 
upakatannirigajartanganik”, “inuit arctic tour” tusaumaqullugit gavama-
tuqait angajuqqaangit Inuit pijjutigijangita miksaanut, amma inuit ukiurtar-
tunganik takujartuqullugit angajuqqaammariutiunirsait.

2009,mi Inuit niurruqattarnirilaurtanga ukiurtartumut kajusilaurtuq April 
20-24,mi Nunatsiavummut. Katillugit 18 angajuqqaangunirsait gavam-
akkunnut ukuangulaurtut,  kanataup aanniarnanginnilirijirjuakkungit, 
inulirijituqakkut, kanatami iqqartuivilirijirjuakkut, iqqanaijarnilirijikkut 
amma pigiarsarnikkut ilinniarnilirijit kanatami, avatilirijirjuakkut kana-
tami, kikkutuinnarnut aanniarnanginnilirijiit kanatami, kiinaujalirinirmut 
katimajiujut, amma kanataup angajuqqaanganut katimajillaringinningartut. 
Nunatsiavut gavamakkungit ikajursiniqalaurput tamatuminga ingirakatan-
niulaurtumik. Nunatsiavummi inunnut isumalugutigijauluartut saqqitauqat-
talaurtut katimatillugit. Ikpinnalualaurtut katimaqatigiilaurningit Nain-mi 
amma Goose Bay-mi; nunakkut takujarturtitaularmijut ten mile bay,mik 
nirijarturtitaullutik, amma iqalliartitaullutik qanittumi huptailimi. Ujaranniar-
villu, Vale Inco takujarturtaulaurtuq, amma sanaviujut Hopedale-mi, amma 
ikajursijaulluni ikajurutiksait St. John’s,mi. Labrador-mi timmijuukkut 
saaturtitauqattalaurtut katimajartukatattillugit, amma nirititaulaurtut 
Goose Bay-mi. 2010,mi Nunavimmut ingirkatagajartut. 

Titiraqsimajunik/allasimajunik saqqitiriniq 

Inuktitut uqalimaagaq, Inuktitut Magazine saqqitaulaurtuq marruvitsugu 
arraagumi. Kamagijautillugit aaqqiksuijinganut Melissa Irwin-mut. Taak-
kua uqalimagait saqqitauvattut inuttitut, qallunaatitut amma uiguitut. 
Saqqitauvalirtut arraaguni 40,ni, amma akuniunirpaaq inuttitut uqausirnik 
atursutik kanatami saqqitauvalirtut. Saqqitaugiiqsimajut uqalimaagaksait 
atuinnauvut kanatami inuit tapiriikkut qaritaujakkut tukisigiarvingagut. 
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Technology

www.itk.ca continues to attract visitors from around the world who are 
increasingly interested in developments in the Canadian Arctic. Our 
web presence provides a portal to an increasing Inuit presence on 
YouTube, and a new Blog for our President. RSS feeds ensure continual 
updates to people around the globe.

Stephen Hendrie: Director of Communications 
Melissa Irwin: Communications Officer 
Marcel Mason: Communications Officer (May, 2009)

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ/ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᖅ 

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ, Inuktitut Magazine ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᒍ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᖓᓄᑦ ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕕᓐᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒪᒐᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᒍᐃᑐᑦ. ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 40,ᓂ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᐹᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓕᕐᑐᑦ. ᓴᖅᑭᑕᐅᒌᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖓᒍᑦ. 

ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᖅ

www.itk.ca ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᕙᑉᐳᖅ ᓇᓂᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᒃᐱᒍᓱᒻᒪᕆᑦᑐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓᓂ ᖃᓄᐃᓘᕐᐸᓪᓕᐊᔪᖃᒪᖔᑦ. ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᕗᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᖃᑦᑕᕐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᑯᓅᓇᑎᒍᑦ, 
YouTube, ᐊᒻᒪ ᓅᑖᒥᒃ Blog,ᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ. ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ  RSS,ᒥᒃ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ. 

ᔅᑏᕙᓐ Hᐃᓐᑐᕆ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕗᐃᓐ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎ 
ᒪᕐᓯᐊᓪ ᒪᐃᓴᓐ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎ (ᒪᐃ, 2009) 
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Édition

La revue Inuktitut a été publiée deux fois cette année. Elle a été gérée 
de façon compétente par l’éditrice Melissa Irwin et publiée en inuktitut, 
en anglais et en français. Elle est publiée depuis plus de 40 ans et 
représente la publication en inuktitut la plus ancienne au Canada. Les 
numéros antérieurs sont disponibles sur le site Web de l’ITK.

Technologie

Le site Web www.itk.ca continue d’accueillir des internautes du monde 
entier de plus en plus intéressés aux développements dans l’Arctique 
canadien. Notre présence sur le Web fournit un portail pour une 
présence inuite croissante sur YouTube et un nouveau blogue pour 
notre présidente. Les flux en format RSS (Really Simple Syndication) 
assurent des mises à jour continues aux intéressés dans le monde 
entier.

Stephen Hendrie : Directeur des communications 
Melissa Irwin : Agente des communications 
Marcel Mason : Agent des communications (Mai 2009)

Qaritaujaliriniq

www.itk.ca taimangalimaaq takugiartauvappuq nanimiulimaanut silarjuami 
ikpigusummarittunut kanataup ukiurtartungani qanuiluurpalliajuqaman-
gaat. Tukisigiarvivut qaritaujakkut ikpigijaulirpalliatuinnartuq Inuit nuitaqat-
tarninga pijjutigillugu ukunuunatigut, youtube, amma nuutaamik blog,mik 
aturninganut angajuqqaangata. Atursutik  RSS,mik ikpigusutsiarpattut 
tusaumatitsigiaq nutaanik kikkutuinnarnik silarjuamiunik. 

Stephen Hendrie: tusaumautilirinirmut angajuqqaaq 
Melissa Irwin: tusaumautilirinirmut pinasuarti 
Marcel Mason: tusaumautilirinirmut pinasuarti (mai, 2009) 
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Thank You ITK Donors

ITK is a national, non-profit charitable organization which preserves 
Inuit identity, culture and way of life. Your donation to ITK supported 
specific initiatives that were our greatest need, such as environmental 
work on mitigating the effects of climate change, developing means 
to improve Inuit health, and children and youth issues. ITK is grateful 
to all of our donors who have renewed their support this year for ITK. 
We would like to acknowledge our donors for their ongoing support of 
the work done at ITK. For information on how to donate to ITK please 
contact Natalia Haldorsen at 613.238.8181 ext 299.

Miriam Jayne 

M.L. Jayne 

Joseph Johnson 

Eunice Johnston 

Guy Jones 

David & Rosi Jory 

Andrea Journeaux 

Catherine Kohlsmith

Gordon Kurtz 

Rosemary Lafrenier 

Margaret Laird 

Sylvia Lenard 

Marion M & Leonard T Lockwood 

Muriel Luca 

Elaine Lutes 

Alan MacDougall 

Bonnie Maclachlan 

Elizabeth Malone 

Patricia Martin 

Joyce Mathieson 

Catherine Mcgeer 

D McLeod 

Evan Melnyk 

Donald Micks 

Harold Mitchell 

Donald Moors 

Kathryn Morgan 

Virginia Newman 

James & Hildegard Nickels 

Neilson-Jones Nielson-Jones 

Donovan Olds 

Robert Paine 

Alphonse Parent 

Ruth Pearce 

Ron Philipp 

Catalino Place 

Ian Pringle 

Jadvyga Rimsaite 

ᖁᔭᓐᓇᒥᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᓂᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᐅᓇᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᒻᒪᑕ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᒐᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑰᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᓯ ᐊᑑᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑎᓪᓗᑕ, 
ᓲᕐᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᐊᒃᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᔭᓕᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᓪᓚᑦᑎᓯᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ. ᐃᓕᑕᕆᔪᒪᕙᕗᑦ ᐃᑲᔪᐃᓐᓇᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕆᑯᖏᑕ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ ᐅᖃᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖓᓄᑦ ᓇᑕᓕᐊ Hᐊᓪᑐᐊᕐᓴᓐᒧᑦ, Natalia Haldorsen 
ᐅᕗᖓ 613.238.8181 ᐅᐃᒍᖓ  299.
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Merci de vos dons à ITK

L’ITK est un organisme national caritatif sans but lucratif qui vise 
à préserver l’identité, la culture et le mode de vie des Inuits. Votre 
don à l’ITK a soutenu des initiatives particulières qui répondent 
à nos besoins les plus importants tels que le travail environ-
nemental sur l’atténuation des répercussions du changement 
climatique, le développement de moyens d’améliorer la santé des 
Inuits et les questions touchant les enfants et la jeunesse. L’ITK 
est reconnaissante envers tous les donateurs qui ont renouvelé 
leur soutien pour l’ITK cette année. Nous aimerions reconnaître 
nos donateurs pour leur soutien continu au travail effectué 
par l’ITK. Pour des renseignements sur la façon de faire des 
dons à l’ITK, veuillez communiquer avec Natalia Haldorsen au  
613-238-8181, poste 299.

Jerold Rothstein 

Wendy Russell 

George & Helen Schwarz 

Theresa Scott 

Anna Sedgwick 

Paul Shtogryn 

John and Joan Sichel 

Mark Singer 

Burdett Sisler 

Glen Soulis 

Grace Street 

Desna Sulway 

CPS Taylor 

The Sisters, Faithful Companions of Jesus 

The South Saskatchewan Community Foundation 

The Women’s Canadian Club of Toronto 

Ralph Thompson 

Helen Turbett 

Adriana Van Leeuwen 

Sofia & Pierre Walder 

Robert Westland 

Ethel Woods

Qujannamirningit Inuit Tapiriit Kanatami 
Ikajurpattunik

Inuit tapiriit kanatami, kiinaujaliurasuartiunatik katujjiqatigiingummata 
sapummijiugasuarnikkut inuit kikkuuninginnik, iliqqusinganik amma 
inuugusinginnik. Inuit tapiriikkunginnut kanatami ikajursimanisi atuuti-
qaqsimammarimmata pinasuartattinnut ikajursijaungiaqammarittilluta, 
suurlu avatilirinikkut silaup asijjirpallianiata aktuivallianinginnut inuit 
qanuingitsiarasuarningitigut, amma ikajurutiksaliurningitigut surusirnut 
amma makkuttunut turaangajunik. Inuit tapiriit kanatami qujalivut ikajurp-
attut nutauliriallattisisimaninginnik ikajukkannirtuksaugiaq arraagugijat-
tinnik tapiriikkunnik. Ilitarijumavavut ikajuinnarpattut pinasuartanginnik 
inuit tapiriit kanatakkungita. Tukisigiakkannirumajuqaruni uqaqtuksauvut 
inuit tapiriit kanatami iqqanaijartinganut. Natalia Haldorsen uvunga 
613.238.8181 uigunga  299.
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Finance Department

The ITK Finance, Administration Department includes staff who use 
systems and controls to ensure ITK financial operations are transpar-
ent, and accountable. We ensure all departments receive timely and 
precise financial information and support. We also complete travel 
arrangements and maintain the ITK donor list.

Carol Jattan: Director  
Koomook McLister: Finance Clerk 
Irina Appa: Travel / Admin Coordinator 
Natalia Haldorsen: Finance Officer

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂ, ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖓᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑏᑦ 
ᐊᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᐅᓚᒍᑕᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᐅᒪᑦᓯᐊᕐᑐᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔪᓐᓇᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕐᑐᒍᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᓕᒫᑦ ᑭᖑᕙᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᑕᕐᓯᒪᖏᑦᑐᓂᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᕙᑦᑐᒍᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ. 

ᑳᕈᓪ ᔭᑖᓐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ (ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ) 
ᖁᒻᒧᒃ ᒪᒃᓕᔅᑐᕐ: ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎ  
ᐃᕇᓇ ᐊᑉᐸ: ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨ/ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᓇᑖᓕᐊ Hᐊᓪᑐᐊᕐᓯᓐ: ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ
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Kiinaujalirivik

Inuit Tapiriit Kanatami Kiinaujalirivingani, aulatsivingani iqqanaijartiit 
aturpattut pilirijjusinik amma aulatsigutinik taakkua Inuit Tapiriit Kanatami 
kiinaujangit aulagutaujut saqqiumatsiartukkut aaqqiumaqullugit, amma 
kiujunnatsiarutaugunnaqullugit. Ikpigusutsiartugut tamarmik pinasuar-
viujulimaat kinguvangittunik tammartarsimangittunillu kiinaujaliriniup 
miksaanut atuinnaqaqtitauqattaqullugit amma ikajursijausimaqullugit. 
Amma aaqqiumatitsivattugut aullarutisalirinirmik amma Inuit Kanatami 
Tapiriikkunnut ikajurpattut titiraqsimallugit. 

Carol Jattan: Angajuqqaangan (Kamajimmarik) 
Koomook McLister: Kiinaujaksanik Titiraqti  
Irina Appa: Ingirrautiliriji/Allavilirinirmut Aaqqiumatitsiji 
Natalia Haldorsen: Kiinaujaliriji 

Département des Finances

Le département des Finances et de l’Administration de l’ITK est 
constitué d’un personnel qui utilise des systèmes et des contrôles 
pour faire en sorte que les opérations financières de l’ITK soient 
transparentes et justiciables. Nous veillons à ce que tous les 
départements obtiennent des renseignements et du soutien 
financier précis et en temps opportun. Nous complétons aussi 
les préparatifs de voyage et entretenons la liste des donateurs 
de l’ITK.

Carol Jattan : Directrice 
Koomook McLister : Commis aux finances 
Irina Appa : Coordonnatrice de l’administration et des 
déplacements 
Natalia Haldorsen : Agente financière
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ᑮᓇᐅᓕᕆᔨᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ

ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ) 
ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᑐᖁᑎᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᔨ 31, 2009,ᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕉᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓇᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᒪᐃ 14, 2009,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ, ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᒻᒪᐅᒃ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒋᐊᖅ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒋᒐᑦᑎᒍ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ Guideline of the Canadian 
Institute of Chartered Accountants, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. 

ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᒋᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᒌᖅᑐᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᖏᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑕᐅᓲᒍᒐᓗᐊᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᒃ ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ. ᐅᖃᓕᒫᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᖁᔭᐅᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᖏᓈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. ᑐᑭᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᑎᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑕᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑕᓗ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᖏᑕ  ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᒍᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᖅᐳᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᓪᓗ. 

Auditors Report

The accompanying summarized statement of financial position and 
summarized statement of operations and changes in net assets are 
derived from the complete financial statements of Inuit Tapiriit Kana-
tami as at March 31, 2009 on which we expressed an opinion without 
reservation in our report dated May 14, 2009.  The fair summarization 
of the complete financial statements is the responsibility of manage-
ment.  Our responsibility, in accordance with the applicable Assurance 
Guideline of The Canadian Institute of Chartered Accountants, is to 
report on the summarized financial statements.

In our opinion, the accompanying financial statements fairly summar-
ize, in all material respects, the related complete financial statements 
in accordance with the criteria described in the Guideline referred to 
above.

These summarized financial statements do not contain all the disclo-
sures required by Canadian generally accepted accounting principles.  
Readers are cautioned that these statements may not be appropriate 
for their purposes.  For more information on the entity’s financial 
position, results of operations, changes in net assets and cash flows, 
reference should be made to the related complete financial state-
ments.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ, ᓚᐃᓴᓐᓯᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᖅᓯᐅᕐᑏᑦ

ᐋᑐᕗᐊ, ᑲᓇᑕ

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants

Ottawa, Canada
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kiinaulirijiup titiraqtangit

nailligiarsimatillugit titiraqtausimajut kiinaujait miksaanut qanuilinga-
lirmangaata amma titiraqsimallutik aulatsijjutausimajunik amma kiin-
aujaqutinginnik inuit tapiriit kanatami, taijauniqaqpalaurtut (inuit tapiriiksat 
kanatami) atangirlugit kiinaujaqturtuqutingillu isulinniqaqtillugit marji 31, 
2009,mut amma arruugumut isulillutik isumagijattigut isumaalugutiqanata 
asinginnik ullumimut titiraqtaujut mai 14, 2009,mi. taakkua aulatsinirmut 
kuapuriisan piliriaksarimmauk, tilijaugutigisimammauk nailligiarsimajunik 
unikkaarsimalutik kiinaujait miksaanut pijariiqsigiaq. piliriaksagigattigu, 
malillugit kanatami kiinaujalirijinut maligauvattut maligauvattut Guideline 
of the Canadian Institute of Chartered Accountants, tusartitsigiaq kiinaujait 
miksaanut nailligiarsimalutik unikkaarsimajunik. 

isumagijattigu, taakkua kiinaujait unikkaarijausimaningit nailligiarsimatil-
lugit, tamarmik titiraqsimajut, pijjutiqaqsutik kiinaujait miksaanut titiraq-
tausimajut malitgit qulaani uqausirijausimagiiqtut. 

taakkua nailligiarsimajut atangingittut tukimuarutausuugugaluanik kana-
tami kiinaujanik tammarsimajursiurnirmuk tunngavitigut. uqalimaartuksait 
iqqaumaqujauvut taakkua akaunginaatuinnariaqamata pijjutigijanginnit. 
tukiksigiakkannirumajuqaruni kuapuriisan kiinaujaliuqatingita kiinaujan-
gitalu aulagutingita miksaanut, asijjirpallianingitalu namminirijangita  
amma aulagutigivattangita kiinaujait miksaanut, atuinnaugiaqaqput pijari-
iqsimatsiarlutik unikkaarsimatsiarlutillu. 

Rapport des vérificateurs

L’état financier condensé de la situation financière, l’état condensé 
des résultats d’exploitation et l’état condensé de l’actif net  
proviennent des états financiers complets d’Inuit Tapiriit Kanatami au  
31 mars 2009 et pour l’exercice se terminant à cette date et pour lequel 
nous avons exprimé une opinion sans réserve dans notre rapport du 
14 mai 2009. La présentation d’un résumé fidèle des états financiers 
complets relève des administrateurs de la société. Notre responsabi-
lité, en conformité avec la Note d’orientation pertinente concernant 
la certification, publiée par l’Institut canadien des comptables agréés, 
consiste à faire rapport sur les états financiers condensés. 

À notre avis, les états financiers condensés ci-joints présentent, à tous 
les égards importants, un résumé fidèle des états financiers complets 
correspondants selon les critères décrits dans la note d’orientation 
susmentionnée.

Les états financiers condensés ci-joints ne contiennent pas toutes les 
informations requises selon les principes comptables généralement 
reconnus au Canada. Le lecteur doit garder à l’esprit que ces états 
financiers pourraient ne pas convenir à ses fins. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la situation financière, les résultats des 
opérations, les modifications au niveau de l’actif net et les flux de 
trésorerie de l’organisation, le lecteur devra se reporter aux états 
financiers complets correspondants.

kiinaujanik tammaqsimajursiurtiit, laisansiqaqsutik  
kiinaujanik tammarsimajuqsiurtiit

Aatuvua, Kanata

Comptables agréés, experts-comptables autorisés

Ottawa, Canada



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ106

2009 2008

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 73,741 $ 738,007
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 175,530 250,611
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 3,436,261 1,406,518
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses 22,950 23,945

3,708,482 2,419,081
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 304,213 162,187

$ 4,012,695 $ 2,581,268

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

Liabilities and net assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 2,745,825 $ 1,124,710
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᐃᑦ Deferred revenue 216,092 531,989

2,961,917 1,656,699
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Deferred capital contribution 3,690 7,378

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᕿᑐᕐᖏᐅᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Invested in capital assets 300,523 154,809
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ Unrestricted – general operation and funded projects 447,128 462,945

1,047,088 917,191

$ 4,012,695 $ 2,581,268

ᒫᔾᔨ 31, 2009, 2008ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2009 with comparative figures for 2008

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Director/ᑲᒪᔨ				    Director/ᑲᒪᔨ

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᑦ  
Summarized Account Balance Sheet
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kiinaujait atuqtaujut naliqqangit  
Bilan sommaire 

2009 2008

Nangminirijaujut Actif

Ullumimut nangminirijaujut: Actif à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 73,741 $ 738,007
tunniqqutaujunnaqtut Comptes à recevoir 175,530 250,611
tunniqqutaujut Contributions à recevoir 3,436,261 1,406,518
atuqtavalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 22,950 23,945

3,708,482 2,419,081
nangminirijaujut atangiqtugit Immobilisations 304,213 162,187

$ 4,012,695 $ 2,581,268

Pasijaujjutaujunnaqtut ammalu 
nangminirijaujut atangiqtugit

Passif et actif net 

ullumimut pasijaujjutaujunnaqtut: Passif à court terme :

akiliutigijariaqaqtut ammalu 
pasijaujjutaujunnaqtut

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 2,745,825 $ 1,124,710

ungavariaqtausimajut kiinaujaksait Revenu différé 216,092 531,989
2,961,917 1,656,699

ungavariaqtausimajut tunniqqutausimajunit Apports de capital différés 3,690 7,378

nangminirijaujut: Actif net : 

qiturngiuqtuksait tunniqqutausimajunit Investis dans les immobilisations 300,523 154,809
pilirivviup iluani asinnguqtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437
asinngurunnaqtut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
kiinaujaqtaaqtitauvaktut piliriaksait

Non affectés – 
Opération générale et projets financés 447,128 462,945

1,047,088 917,191

$ 4,012,695 $ 2,581,268

maajji 31, 2009, 2008minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2009, avec données comparatives de 2008. 

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

kamaji/Administrateur				    kamaji/Administrateur



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ108

ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded 
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2009

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2008

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:               Revenue:  
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᓱᓕ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ Contributions received and receivable $ – $ 7,502,728 $ 7,502,728 $ 6,360,719
ᐊᓯᖏᑦ Other 330,841 – 330,841 429,531

330,841 7,502,728 7,833,569 6,790,250
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓐᓂ Deferred revenue, beginning of year 116,998 414,991 531,989 243,975
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᖓᓐᓂ Deferred revenue, end of year (126,748) (89,344) (216,092) (531,989)

321,091 7,828,375 8,149,466 6,502,263

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: Expenses:
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ/ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ Administration – 4,735 4,735 646
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 13,624 50,074 63,698 48,838
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 5,962 – 5,962 5,228
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 22,197 65,301 87,498 150,733
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 5,879 24,999 30,878 43,110
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental – 11,466 11,466 8,419
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 12,048 – 12,048 11,775
ᐊᓪᓚᒡᕕᒃ Office expenses 81,593 137,698 219,291 79,208
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 2,554 113,118 115,672 103,494
ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Production costs – – – 11,871
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 55,463 1,524,811 1,580,274 955,009
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 247,406 106,596 354,002 316,785
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 202,625 2,507,146 2,709,771 2,350,100
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 4,096 74,177 78,273 59,746
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 154,785 1,627,402 1,782,187 1,148,903

ᐊᖏᔫᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ: Capital:
ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 45,817 - 45,817 51,567
ᐊᓪᓚᕕᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᑦ Leasehold improvements 188,098 - 188,098 -

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:

Affiliated organizations

participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities – 875,613 875,613 928,785
1,042,147 7,123,136 8,165,283 6,274,217

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ Capital and administration charges (705,239) 705,239 – –
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ Total expenditures 336,908 7,828,375 8,165,283 6,274,217
ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᓕᑦ ᓄᑕᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ

Excess (Deficiency) of Revenue Over 
Expenses Before Transfers and Amortiza-
tion (15,817) – (15,817) 228,019

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ  ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (91,889) – (91,889) (76,804)

ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᕈᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital 
contributions 3,688 - 3,688 3,688

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ 
Transfer of capital expenditures to net 
assets 233,915 – 233,915 51,567

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ Excess of Revenue Over Expenses $ 129,897 $ – $ 129,897 $ 206,470

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Summarized Statement of Operations

ᒫᔾᔨ 31, 2009, 2008ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2009 with comparative figures for 2008
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aulattijjutaujut

Opérations
générales

kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

katillugit

2009

Total

katillugit

2008

Total

kiinaujarijaujut: Recettes :
Ikajurutausimajut kiinaujait amma itirialiit 
suli kiinaujait

 
Apports reçus et à recevoir

 
$ –

 
$ 7,502,728

 
$ 7,502,728

 
$ 6,360,719

asingit Autres 330,841 – 330,841 429,531
330,841 7,502,728 7,833,569 6,790,250

ungavariaqtausimajut kiinaujait,
pigiarninganni

Recettes reportées, à l’ouverture de 
l’exercice

 
116,998

 
414,991

 
531,989

 
243,975

ungavariaqtausimajut kiinaujait, isunganni Recettes reportées, à la clôture de l’exercice (126,748) (89,344) (216,092) (531,989)
321,091 7,828,375 8,149,466 6,502,263

atuqtauvalliajut: Dépenses :
allaviliriniq/aulatsiniq Administration – 4,735 4,735 646
saqqijaariarutinut Publicité 13,624 50,074 63,698 48,838
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 5,962 – 5,962 5,228
tusaqattautilirinirmut Communications 22,197 65,301 87,498 150,733
aittuqtuinirmut Distribution 5,879 24,999 30,878 43,110
piqutinut atuqtuarniq Location de matériel – 11,466 11,466 8,419
nalliukkumaat Assurances 12,048 – 12,048 11,775
allagvik Frais de bureau 81,593 137,698 219,291 79,208
amisuliuriniq Impression 2,554 113,118 115,672 103,494
saqqitirinirmut akingit Coûts de production – – – 11,871
iqqanaijaqtittinirmut akingit Honoraires professionnels 55,463 1,524,811 1,580,274 955,009
allagvingmik atuqtuarniq Loyer 247,406 106,596 354,002 316,785
kiinaujjaksaat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 202,625 2,507,146 2,709,771 2,350,100
inuktituuliqtiriniq uiviitituuliqtiriniq Traduction 4,096 74,177 78,273 59,746
aullarutiit Déplacements 154,785 1,627,402 1,782,187 1,148,903

Angijuutit kiinaujait: Capital :
illumiutait angjut amma sunarrutiit Ameublement/matériel 45,817 - 45,817 51,567
allaviqatsiarnirsaunirmut aaqqigiarutingit Améliorations locatives 188,098 - 188,098 -
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets – 875,613 875,613 928,785
1,042,147 7,123,136 8,165,283 6,274,217

katillugit ammalu aulattinirmut atuqtaujut Frais d’investissement et d’administration (705,239) 705,239 – –

Katillugit akilirialinnut Dépenses totales 336,908 7,828,375 8,165,283 6,274,217
Amiakkuujut (amigarutiit) utiqtuksanut 
kiinaujait akilirturialit nutaulaunginninginni 
ammalu akilirtuivallianiq

Excédent (insuffisance) des recettes sur 
les dépenses avant les transferts et 
l’amortissement

 

(15,817)

 

–

 

(15,817)

 

228,019
piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (91,889) – (91,889) (76,804)

Kiinaujait tunirrutauvattut ikajuutit akiqarun-
nairpallianingit  akiliutauvattut

Amortisation des apports de capital 
reportés

 
3,688

 
-

 
3,688

 
3,688

 
Kiinaujait angijuutiit nuutauningit

Transfert des dépenses en immobilisations 
à l’actif net

 
233,915

 
–

 
233,915

 
51,567

utiqtuksanit atuqsimaliriiqtunut Excédent des recettes sur les dépenses $ 129,897 $ – $ 129,897 $ 206,470

aulattinirmut titirautausimajut 

État sommaire des résultats
maajji 31, 2009, 2008minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2009, avec données comparatives de 2008. 
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Invested in 
capital assets

Restricted Unrestricted 2009 2008

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᕋ]ᕐᓯᒪᔪᑦ				  
Balance, Beginning of Year
As previously reported $ 154,809 $ 299,437 $ 462,945 $ 917,191   $ 710,721

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ
Excess of revenue over expenses – – 129,897 129,897 206,470

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ  ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
Amortization of capital assets (91,889) – 91,889 – –

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 233,915 – (233,915) – –

ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᕈᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital contributions 3,688 – (3,688) – – 

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 300,523 $ 299,437 $ 447,128 $ 1,047,088 $ 917,191

ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ  
Summarized Statement of Changes in Net Assets 

ᒫᔾᔨ 31, 2009, 2008ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2009 with comparative figures for 2008

Investisse-
ment dans les 

immobilisations

Affectés Non affectés 2009 2008

iinaujarijaujut, pigiarningani
kinguvariarsimajut kinaujait ikajurutauvattut 
Bilan, début de l’exercice
Tel que présenté dans les derniers états financiers $ 154,809 $ 299,437 $ 462,945 $ 917,191   $ 710,721

utiqtuksanit atuqsimaliriiqtunut
Excédent (Insuffisance) des recettes sur les dépenses – – 129,897 129,897 206,470

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit
Amortissement des immobilisations (91,889) – 91,889 – –

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Investisssement dans les immobilisations 233,915 – (233,915) – –
kiinaujannguqtitaujut ungavariaqtausimajut tunniqqusianit
Amortissement des apports de capital différés 3,688 – (3,688) – –

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Bilan, Fin de l’exercice $ 300,523 $ 299,437 $ 447,128 $ 1,047,088 $ 917,191

titirautaujut nangminirijaujut asijjiqtauninginnik 
Sommaire de l’état de modifications à l’actif net
maajji 31, 2009, 2008minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2009, avec données comparatives de 2008 
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